


CASSA RAIFFEISEN 
VAL BADIA 

1 un portines te düé i Comuns dia Val Badia 
Nosta autonomia se dà la poscibilité de ester ajornà te dëtes les operaziuns 
sciëche por ejëmpl: 

• Finanziamëné por n tëmp cërt, lunch o mesan (artejanato o agricoltëra, proma éiasa) 

• lntermediaziun de finanziamëné particolars (Mediocredito - lstituto Credita 
Fondiario - BEl) 

• Cunsulënza y assistënza te pratiches de contribué provinziai y statai 

• Prefinanziamëné 

• Fideiussiuns bancares de vigne sort 

• Chertes por sceé 
• Bancomat - Bankamerikard Visa - American Express Card - Viacard 
• A.C.I.: rinové la patënt, mudé la targa, residënza, liber de zircolaziun, demoliziun 

de targhes, membri A.C.I. nüs 

• Leasing 

• Factoring 

Cun nos é dessigü dot plü scëmpl 
PORTINES: Corvara 

Colfosch 
Ba dia 
La Val 
San Martin 
Al Plan de Mareo 
TELEX 401554 R BADIA 
TELEFAX 836295 

Tel. 0471 1 836243 
Tel. 0471 1 836163 
Tel. 0471 1 839732 
Tel. 0471 1 843140 
Tel. 0474 1 53102 
Tel. 0474151180 
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dè fora da Ert pur i Ladins 
dia Val d'Badia y Marô 



Oies de Badia 
èiasa dl beat Ujôp Freinademetz 
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L'ann 1989 
L'ann 1989 é n ann scëmpl cun 365 dis. 
Tla liturgia mëtel man cun la 1. domënia d'Advënt, ai 27.11.1988 y 

se finësc la sabeda, 2. de dezëmber 1989. 
L'ann di Giüdes 5750 mët man ai 30. de setëmber 1989. 
L'ann dl Islam 1410 mët man ai 4 . d'agost 1989. 
L'aisciôda mët man ai 20.3. (16.28 h); l'isté mët man ai 21.6. 

(10.53 h); l'altonn mët ai 23.9. (2.20 h); l'invêr mët man ai 21.12. 
(22.22 h). 

Capiun 8.2.1989- Pasca 26.3.1989- Assënza 7.5.1989- Antlés 
28.5.1989- 1. d'Advënt 3.12.1989. 

Scürëzes dla lôna: scürëza totala ai 20.2. (sola sëra da udëi), 
scüreza totala ai 17.8. (da dô mesanôt inant). 

La scürëzes parziales dl sorëdl n'é nia da udëi chilô da nos. 

Stamparia PRESEL - Strada Roma 69, Balsan - Tel. 932037 

Dôtes les fotos a curûsc é di Giuvani P escoller - S. Martin 
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Jené-iener 

1 Domënia 
2 Lonesc 
3 Mertesc 
4 Mercui 
5 Jobia 
6 Vëindres 
7 Sabeda 
8 Dumënia 
9 Lonesc 

10 Mertesc 
11 Mercui 
12 Jobia 
13 Vëindres 
14 Sabeda 
15 Domënia 
16 Lonesc 
17 Mertesc 
18 Mercui 
19 Jobia 
20 Vëindres 
21 Sabeda 
22 Domënia 
23 Lonesc 
24 Mertesc 
25 Mercui 
26 Jobia 
27 Vëindres 
29 Sabeda 
29 Domënia 
30 Lonësc 
31 Mertesc 
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Nanü- S. Maria, uma de Dî, de prezet 
Basilio y Gregore l'Gran 
Genofefa 
Angela, Cristina 
Emilia 
S. Guania (Bonia), Trëi Rëc, de prezet 
1. dl mëis - Valentin, Raimund 
Bato de Gejù, Severino 
lu lian 
Gregore, Wilhelm 
Paulin 
Hilda 
Ilario, Gottfried 
Rainer, Engelmar 
2. dl'ann lit., A. Ianssen-Romedio 
Marcello, T eobald 
Antone l'Gran, patrono d'Antermëia 
Regina, Susanna 
Mario, Heinrich 
Bostian y Fabian, patroni da Piculin 
Meinrad, Agnes 
3. dl'ann lit., Vinzenz, Walter 
Heinrich Seuse, Hartmut 
Francësch da Sales, Vera 
Cunversciun de s. Paul 
Tito, Tomoteo, Paula 
Angela Merici 
Tomêsc d'Aquin, Manfred 
4. dl'ann lit., Ujop Freinademetz 
Martina 
Jan Bosco, Emma 



Iener-messè 

Al po ester, ch'i se recordëis 
èiam6 val' di articli di mëisc 
dl'ann passè. A valgügn i sarài sta 
massa lunè, a d'atri massa stersc, 
èiam6 a d'atri massa ri, indà a 
d'atri massa da dessené. 

L'scrivan de chisc articli é 
scialdi surd, mo impà àldel scialdi 
l'sonn dles èiampanes de sü scriè 
y insciô inèe de chisc articli di 
mëisc. 

Atira dô che l'calënder ê gnü 
fora, m'â dit un: "Ah, rajun e1s 
bëgn tan! Scriede mâ inant in­
scia". 

1 cunësci impà impü scialdi i 
ladins. Ai n'é dessigü nia damat, 
mo ai à madër scialdi l'viz de urëi 
scoé dagnora mâ dan la porta di 
atri (sanbëgn de chi che nesta nia 
a müs) y ai ne vëiga nia cis l'gran 
seich, ch'ai à dan süa porta. 

A nos ladins se vàra mefo tro 
massa bun. Che ara i vàis bun a 
jënt, é sanbëgn da i cunsënti ... ma 
massa bun? da üna na pert gnun­
se "cocolà" y da l'atra pert gnunse 
"cocolà" y inscio sunse scioche 
de té mituns, che ciafa massa trop 
patüc da fa blëita; ai n'é plü 
cuntënè cun nia, ai ne sà èi se 
damané, ai oress tres avëi èiam6 
de plü. 

Y spo èiam6 val': sc'i oress 
insciô romené o fa romené demez 
l'seich dan la porta di ladins 
instësc, spo ne l' feji mine cun 
sënn ne, mo purèiudi ch'i ti ô bun! 
Mâ purchël! Sc'i l'fajess cun sënn, 

spo me punsassi: "Broderesse 
mefo tan dî ch'orëis te ose pal­
tan". Chël foss veramënter stlet y 
burt. 

Sce l'dutur mët la medejina da 
desinfeté dlungia la ferida o la 
plaia, spo ne féjera nia mé, mo ara 
ne varësc pa gnanca ne! Mo sc'al 
la mët sola ferida 0 sola plaia, spo 
féjera mé y an scraia, mo indere: 
ara varësc! 

Da l'atra pert pënsi inèe, ch'al 
podess ester ora, che zacai àis 
inèe l'coraje de nodé cuntra l'ega 
(pur tudësch: Gegen den Strom 
schwimmen), y no de di dagnora 
mâ: "scé, scé, bel dërt, bëgn bun, 
bëgn bun". 

Da fa inscio se ingianuns instë­
sc. 

Üna dles cosses plü stletes é 
spo, canche an defënn l'mal. Chël 
oress di: sciuré tosser tla sozieté y 
trà sô de ria jënt. 

lnèe ai propri familiars mës­
sunse avëi l'coraje de di (inèe dan 
i atri) èi che é dërt y èi che n'é nia 
dërt, èi che é rudunt y éi che é 
stort, èi che é blanch y éi che é 
fosch. 

Col prom dé dl'ann s'unse au­
güré dot 1 'bun. 1 orun inèe avëi 
l'coraje de se fa dl bëgn. 

Na purdica o l'atra ne fesc nia 
mal. Sc'an mëss l'aldi, spo êl 
datrai manco bel, mo sc'ara é 
scrita, spo pôn inèe nia la li. 

èiamà val'oressi se di sëgn de 
iener. 1 dis é coré y les nots é 
lunges. lmpé de sté ailà scioche 
statues dan la televijiun ores y 
ores alalungia, fossel tan dami da 
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t6 ca datrai n liber y li laite. N bel 
liber pô ester n bun amich y 

' dlaurela corta; al pô insigné y 
eduché. La televijiun ruvina gon6t 
i nerf, i edli y datrai èinamai la 
pêsc te familia, èiudi che vignun 
oress odëi val'd'ater y insci6 él i 
familiars che vëgn sotessura. 

Notizies: 
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Dër mal éle da ti mëte la 
televijiun te éiamena ai pi ci mi­
tuns, ch'ai pôis ti èiaré a dot y tan 
di ch'ai ô. Cari geniturs, no fajede 
chël! Prëi tan bel de no! I ruvinëis 
üsc mituns y i früè portarëis ose 
instësc. 

Y sëgn a l'ater mëis. 



For à 

1 Mercui 
2 Jobia 

3 Vëindres 
4 Sabeda 
5 Domënia 
6 Lonesc 
7 Mertesc 
8 Mercui 
9 Jobia 

10 Vëindres 
11 Sabeda 
12 Domënia 
13 Lonesc 
14 Mertesc 
15 Mercui 
16 Jobia 
17 Vëindres 
18 Sabeda 
19 Domënia 
20 Lonesc 
21 Mertesc 
22 Mercui 
23 Jobia 
24 Vëindres 
25 Sabeda 
26 Domënia 
27 Lonesc 
28 Mertesc 

Brighita 
Prejëntaziun dl Signur, bened. dies èiandëres, 
patrozinio a La Pli de Mareo 
1. dl mëis, Blaje, bened. de s. Blaje 
1. dl mëis, Rabano Mauro, Veronica, Gilbert 
5. dl'ann lit., lngenuin y Albuin, Agata 
Paul Miki y soz .. - Dorotea 
Richard 
Capiun - Iarone Emiliano, jaiun y astinënza 
Apollonia, Lambert 
Scolastica, Wilhelm 
S. Maria da Lourdes 
1. de Carsëma (invocabit), Gregore Il., Benedeto 
Adolf 
Valentin, Zirillo y Metodio 
Siegfried 
lu lia na 
7 fundadùs di Serviti 
Angelico, Scimun 
2. de Carsëma (Reminiscere), Bonifaz, Irmgard 
Corona 
German 
Catedra de s. Pire 
Otto, Policarp 
Mattf apost., Ida 
Walburga 
3. de Carsëma (oculi), Metilde, Ulrich 
Gabriel 
Roman, Solvana 
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For à 

Al ne passa nia ia troc dis, ch'i 
ciafi indô la cunferma, che an me 
dà rajun de èi ch'i seri. Te na plata 
nia arnica ài podü li val', olà ch'i 
udô che ladins se doda dl'inom 
ch'ai à ciafé da so pere. èi püri 
ladins! 

L'mëis de jené é inèe passé. Al ê 
l'mëis plü frëit pur la maiù pert y 
inèe l'plü lunch. El vëi? N'él nia 
pur düè lunch anfat? Ah, chël 
bëgn, chël. Mo i minâ mâ, che a 
valgügn i sà l'mëis de jené l'plü 
lunch, spezialmënter ajënt vedla. 

Impà se pënsun bele: Ara va 
sopert. Sopert vàra èiam6 deplü 
sëgn de forà. An cunësc bele 
dassënn ai dis, ch'ai vëgn plü 
lunè. 

Ai 25. de jené, festa dla Cunver­
sciun de s. Paul, dijôn: "Mez 
l'invêr ia, mez l'invêr ca." 

Sëgn de forà dijun: "In santa 
Maria de forà vëgnel fora l'tass (o 
la laurs) fora de tana. Sc'al vëgn 
fora col èé fora dant y roda 
incërch, spo vàl indô col èé ite 
dant te tana y ara dora dî, èina 
ch'al sënt l'aiscioda y vëgn indô 
fora. Mo sc'al vëgn fora inzescü y 
sint frëit, spo vàl atira indô ite, mo 
ne sta nia plü di te tana, al sint 
l'aiscioda". 

Purchel dijun che in Santa 
Maria de forà dessel ester da vënt, 
frëit y da nëi, spo él speranza de 
ciafé defata l'aiscioda. 
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A Santa Maria de Forà i dijun 
inèe Santa Maria dales èiandëres, 
dea ch'al vëgn benedi y porté in 
prozesciun les èiandëres benedi­
des. Ares significhëia nosta fede 
via y ch'i dessun ester fîs dl 
luminùs y no fis dl scür y dla not. 

Chilà fossel tan trop da di, èiudi 
ch'i sun aldédainco tan trop 
devëntà fis dl scür y dla not. Can 
che al vëgn da sëra y scür, spo él 
tan de nosta jënt jona y inèe 
manco jona, che ciafa vita y pëia 
ia. Olà pa? Chël ne sàn nia. Di 
dijôl n iade n pere de familia dër 
cun la ria lëina: "I ne sà gnanca, 
'sce mi mituns é èiam6 tla provin­
zia". 

De chësc vers sunse pa troc, 
ch'i un da punsé sura y da se trà tl 
nës. 

Forà é zëne'ater inèe l'mëis, che 
porta l'plü gran numer de furesti 
te nüsc paîsc y cun i furesti 
sanbëgn inèe i scioldi, porta l'pan 
da vigni dé a tropa jënt. Plü dadî 
dijôn inèe, che forà ê l'mëis, olà 
ch'al toma plü nëi y la nëi é 
devëntada aldédaincô l'or blanch. 

Gragn y pici va cun i schî y un 
che ne va nia cun i schî, pô mâ se 
dodé. Vignun sà y recunësc, ch'al 
é dër val' de sann da ji cun i schi. 
Ai vëgn dalunc adalerch a fa 
chësc sport. Pur chi che l'fesc pur 
sport, él dërt y bun y sann, mo olà 
ch'al é mâ plü feter deventè 
industria y demoda, mëtel man da 
ester de dann ... ah, chël bëgn! 

Soles pi'stes dla nëi suzedel tan 
de desfurtünes, purchël aldissel 
inèe ailà da mëte averda y respeté 



d'atra jënt, scioche son strada y 
indlunch. 

Tan de caji suzedel inèe pur chi 
che va cun i schi da na munt a 
l'atra, èiudi ch'al vëgn massa 
püch metü averda ales luvines. 

Impà mëssun di, che l'spoi"ti, 
sanbëgn l'dër sport, é n gran bëgn 
pur gragn y pici y deplü èiam6 pur 
la jënt jona, aldédainco che la jënt 

Notizies: 

à tan de tëmp lëde. 
Fajede sport, mo lascede laprà 

inèe comané val' l' ciurvel... olà 
ch'al n'é èiam6 n püch! 

Forà é impà chël mëis, olà ch'an 
cunësc dan dé a l'ater, che ara va 
sopert cun la sajun. In chësc ann é 
l'carnescé scialdi cürt. Al mët 
defata bele man la scerieté dia 
carsëma. 
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Merz 

1 Mercui 
2 Jobia 
3 Vëindres 
4 Sabeda 
5 Domënia 
6 Lënesc 
7 Mertesc 
8 Mercui 
9 Jëbia 

10 Vëindres 
11 Sabeda 
12 Domënia 
13 Lënesc 
14 Mertesc 
15 Mercui 
16 Jobia 
17 Vëindres 
18 Sabeda 
19 Domënia 
20 Lënesc 
21 Mertesc 
22 Mercui 
23 Jobia 
24 Vëindres 
25 Sabeda 
26 Domënia 

27 Lonesc 
28 Mertesc 
29 Mercui 
30 Jobia 
31 Vëindres 
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Albin 
Agnes, Carlo 
1. dl mëis, Friedrich 
1. dl mëis, Casimir 
4. de Carsëma (Laetare), Dietmar 
Fridolin 
Perpetua y Felizita 
Jan de Dî 
Bruno, Franzisca 
Milio, Gustav 
Rosina, Ulrich 
5. de Carsëma (Iudica) 
lu di ta 
Metilde 
Clemens M. Hofbauer, Luisa 
Herbert 
Patrick, Gertrud · 
Zirillo, Eduard 
dai Uri (Palmarum), S. Ujop, om de s. Maria 
edema santa - Irmgrad 
edema santa, Christian, Axel 
edema santa, Lea, Elmar 
Santa, Rebecca 
Sanè, Elia, Caterina 
Santa, Anunziaziun dl Signur 
PASCA DE RESSUREZIUN 
de n. Signur Gejù Crist 
de Pasca 
Guntram, Wilhelm 
Helmut 
Amadeo 
Beniamin 



Merz 

L'mëis de merz s'incünda bel 
dassënn l'aisciôda. Cun dot che la 
nëi y l'invêr ti plajô a tan trôpa 
jënt, él impô feter düè che se 
cunforta indô al'aisciôda. Imprô­
ma de dot sanbëgn la jënt plü 
vedla. D'invêr mëssi ste daite, 
defora él frëit y nëi y dlacia y 
sc'an é vedli, sëntun deplü l'frëit y 
les iames stares, n'é nia plü tan 
sigüdes sol lize y sola dlacia y 
sc'an ess da tomé, spo é n té ôs 
sëch prësc rot ia y da vari él dër ri. 

Al dijô n iade un: "N mal é prësc 
fat y da vari àn datrai mez n dé." 

L'aisciôda va indô cun la nëi, al 
vëgn tarëgn y de bi trus. L'sorëdl 
va bele cotan plü alalt y scialda 
bindebô. Sot al sorëdl de merz 
dessun iuèe mëte fora i leè y i 
guanè. 

D'aisciôda i sàl spo inèe plü bel 
ala jënt dër jona, che pô indô 
scrièé y salté y s'la gode alaleria. 
Al é mefo bëgn dot n n'ater vire. 

Inèe a l'atra jënt jona i sàl plü 
bel d'aisciôda. Ai pô indô ji dôi 
laurs y pô inèe indô plü rodé coi 
auti y coi motors. Chësta é pô la 
secunda vita dla jënt jona d'aldé­
dainco: i auti y i motors. Sc'al é 
dërt o no, n'oressi pa me t6 a di. 
Ara é mefo sciôche pro dot cant: 
sce val'vëgn adoré dërt, spo él n 
bëgn y sc'al ne vëgn nia adoré 
dërt, spo él n mal. 

D'aisciôda pôi inèe indô se déjô 
deplü col sport y ailô él da di 
l'medemo. 

Can che chisc mezi moderns 
devënta videl d'or, spo ài lascé 
l'dër tru y ai va dô strades, che 
porta ala desdrüta y ala rovina dla 
jënt instëssa. 

èi ô pa purdërt la "W eiter­
bildung", de chëra ch'al vëgn tan 
baié y fat y sponü scioldi y tëmp y 
I!ôts y cursc y seminars y scores? 
Ci ô pa purdërt chësta "W eiter­
bildung" pur gragn y pici y pur 
jënt de vigni categoria? 

Ara ô istrui la jënt a ester 
madüs y da ester patrons dles 
cosses dl monn y inèe, sanbëgn, 
de dotes chëstes cosses moder­
nes, y no da se lascé gorné y pesté 
sot da dot chësc patüc modern. 

Mo savëise, co che ara é in 
realté? I un l'viz da scuté sô a 

· dotes chëstes istruziuns, mo nia 
da fa aladô. Ara é insciô! Vëi éle! 
Purchël vàra mefo inèe aladô! Nia 
da s'un fa de morvëia. 

L'aisciôda à pa bëgn inèe ion 
spo chi dai furesti o, sciôche i sun 
ausà da di, chi dai "sciori". Mëisc 
alalungia, pôn di, êsi tacà al laur 
dé y not. Ai se mëna pa bëgn düè 
pro, dai patrons al persona!. An 
vëiga bëgn, tan troc mëss dô la 
saison ji dal dotur y se medié. 

L'turism porta bëgn scioldi, mo 
laprô èiam6 tan trop d'ater. La 
medaia à dagnora dôes perts, la 
dërta y la rodosa. 

Jun mâ èiam6 inant cun l'mëis 
de merz. Al é bëgn dagnora l'mëis 
dla Carsëma. In chësc ann mëtera 
bele man ai 8 . de forà. La carsëma 
é dagnora lungia anfat, mo l'Car­
nescé é datrai lunch y datrai côrt. 
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Al vëgn inmënt, ch'al é aldédainc6 
püch o trop dot l'ann Carnescé. 

N vedl dotur, al é bele codi mort, 
dijô n iade: "Sce la Dlijia n'ess nia 
metü so la Carsëma, mëssassera 
sëgn la mëte s6". 

Mo plülere àn tut jo èi che la 
Carsëma oress racomané o coma­
né o seri dant ala jënt y chël é 
ljaiun yi sacrifisc. 

Che él pa èiam6 che ô jiné? 
Vigni dotur seri dant ai amarà 
val'dieta. èi é pa chësta dieta ater 
co jiné? Al é mefo jiné da éi che é 
de massa y éi che fesc mal. I 
doturs dise inèe, che la maiù pert 
dles maraties vëgn dal bëire de 
massa y dal mangé de massa o se 
dé jo de massa col viz. 

Plü che les autorités, i mezi de 
comunicaziun yi doturs perdica y 
scraia, tan mal che l'alcohol y 
l'fumé fesc y plü che lajënt ti salta 
a do~ scioche 1 'iat sola sorücia. 

Al é da ciafé la ria lana, sc'an va 
t'en local publich y vëigajënt, inèe 
dër jona, cotan plü jones co jogn, 
che foma y no mâ n zigaret, mo un 
indà l'ater. 

Notizies: 
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Osservede mâ n iade, scioche 
les ëres foma y scioche i ëi foma. 
Ares tira ite chël fom dot cant, èi 
che vëgn fora dl zigaret y l'dlot ite 
y jo cun na saù, scioche al foss la 
miù cossa dl monn. 

Olà vàl pa chël fom? Damanede 
mo n iade n bun dotur! Y chësc 
suzed èinamai pro de té urnes, che 
aspeta y olà che èianamai la picia 
creatora, tan picera y fina, mëss 
trà ite l'medemo tosser, che la 
marna pur gauja de n stlet viz ti 
dà. 

Savëise, èi cunseguënzes ch'al 
é? Damanede mo n bun dotur. 

Les cunseguënzes dl alcohol y 
cënt iadi deplü spo dla droga 
cunesciuns assà. 

Al é Carsëma! Aldide n iade la 
use dla Carsëma. Mo in chësc ann 
fajunse Pasca bele de merz y 
Pasca ô di ressureziun. Ressure­
ziun ô di indere creaziun noia y 
liberaziun. 

Sc'i orun la liberaziun dal mal, 
spo mëssunse improma passé la 
Carsëma, èiudi che zënza Carsë­
ma y Vëindres sanè ne vëgnel nia 
Pasca. 



Auri 

1 Sabeda 
2 Domënia 
3 Lënesc 
4 Mertesc 
5 Mercui 
6 Jëbia 
7 Vëindres 
8 Sabeda 

9 Domënia 
10 Lënesc 
11 Mertesc 
12 Mercui 
13 Jëbia 
14 Vëindres 
15 Sabeda 
16 Domënia 

17 Lënesc 
18 Mertesc 
19 Mercui 
20 Jëbia 
21 Vëindres 
22 Sabeda 
23 Domënia 
24 Lënesc 
25 Mertesc 
26 Mercui 
27 Jëbia 
28 Vëindres 
29 Sabeda 
30 Domënia 

Hugo, Irene 
Blanèia, Sandrina 
Anunziaziun dl Signur (impè dl 25.3.) 
Isidor, Conrad 
Vinzenz Ferrer, Crescenzia 
Wilhelm 
1. dl mëis, Jan Bat. de La Salle 
1. dl mëis, S. èiascian y S. Vigile, patroni 
dia diozeja da Pursenù-Bulsan, Walter 
3. de Pasca, domënia de S. èiascian y S. Vigile 
Engelbert 
Stanislaus, Rainer, Gemma 
Herta, Zeno 
Martin 1., Ida 
Lidwina, Ernestina 
Damian 
4. de Pasca, festa de S. Germano a S. Martin 
cun prozesciun sol. pur l'bun tëmp 
Rudolf 
Santa, Alexander 
Leo, Werner 
Hilda 
Conrad v. Parzham, Anselmo 
Caio 
5. de Pasca, Iorz, Gerhard, Adalbert 
Fidelis 
Merch evang., Erwin, Hermann 
Cleto 
Pire Canisio, Zita 
Pire Chanel, Hugo 
Caterina da Siena 
6. de Pasca, Pio V. 

~ 
<..::) 
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Auri 

Che él pa che ne se cunforta nia 
al mëis d'auri y de mà. L'sorëdl va 
bele dër alalt. I dis crësc da n dè a 
l'ater, da doman y da sëra. Y spo, 
èi bel da i èiaré a chi prà plëgns de 
milandores, sciôche al foss la nëi. 
An à la vëia da se sënté amesa ite 
y ti èiaré a vignôna cun sües féies 
sciôche ares foss de sëda, tan 
fines éres, transparëntes oramai y 
luminoses. 

De té belëzes n'ài nia jô ales 
basses tles gran vals y tla planü­
da. 

Da doman adora y da sëra tert 
odunse i rehli, che se god' les 
prômes flus dl'aisciôda. I osser­
vun ch'al étiers che se tëm dër; dô 
vigni boèia d'erba, ch'ai se tol, 
èiari sô y spizura les orëdles. Ai 
dise che i rehli n'à nia de bugn edli 
da desfarënzié i curusc y les 
cosses, mo ai à dër de bunes 
orëdles. Chël é da capi, èiudi ch'ai 
à de té gran orëdles, ch' ai pô les 
oje ia y ca, sciôche ai les adora. 

Y chilô oressi n iade porté n 
pinsier, ch'i me pënsi, che dër troc 
ne s'ài fat pursura. 

èiudi à pa i iagri l'guant vërd? 
èi fesc pa purdërt l'iagher? Al va a 
orëi stlopeté tiers de bosch, o 
sciôche an i dise salvadrin y 
salvetjin, che ô di tiers dla "sel­
va"-bosch. 

Pur pudëi i ruvé plü daimprô 
ch'ai sciafia, mëssi se visti dô 
l'curù di bosc, di prà y dles munts 
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y chël curù é vërd... o él valgügn 
che à n n'atra spligaziun? 

Sëgn me vëgnel inmënt n n'ater 
problem, che reguardëia la èiac­
cia. Tan trop vëgnel inèe scrit 
aldédaincô dl problem dla èiacia. 
Ai dise, ch'an ne pô nia copé tiers 
y ch'an mëss mantigni la fauna 
dota canta y ch'al éna crüdelté da 
copé tiers ... y insciô inant. 

Al é dër vëi, ch'an ne pô nia 
martotjé y tichiné tiers; ah, chël 
no ne pôn fa, èiudi che i tiers sint 
inèe l'mé sciôche nos, o oramai 
sciôche nos. 

Mo chi che dise, ch'an ne pô nia 
copé tiers, é la maiù pert de gran 
"falsi profeti" y de gran "farisei". 

Al n'é de chi che ne mangia nia 
pôsl o scarté o jüfa o balotes, mo 
da misdé y da sëra y dot l'ann 
bisteches y "prosciutto" y "arro­
sto" y coteletes y salami y "sal­
sicce". 

Indere, da olà vëgn pa dot chësc 
patüc? N'él nia èêr? Y can che ai 
rüva invalgô te val'restaurant, olà 
ch'al é sola lista dles spëises: èêr 
de rehl, èêr de cerf, èêr de porcel 
de bosch ... spo se èiari pa un cun 
l'ater y se lica bele i slef y dise: "I 
tolun chël... prendiamo quello ... ja, 
wie nehmen einen Rehbraten, wir 
nehmen eine Hirschkeule ... '' 

Y èiudi pa no?! Tles prômes 
plates dla Scritôra stal scrit, che 
Chëlbeldî à dé ala desposiziun dla 
jënt dot èi chevir tl'aria, sola tera 
y tl' ega. Al à pô cherié dot cant 
pur nos. Mo al ô ch'i savunse da 
l'aministré dërt. Purchël él dessi­
gü falé da tichiné tiers o da i 
desdrüje, yi arati inèe ch'al é falé 



da lascé pené tiers, che n'é nia plü 
da vari. 

Mo io arati inèe che troc de nos 
é devëntà de gran farisei. 

An scraia y dise: "An ne pô nia 
copé tiers, mo an scuta bî chiè y 
ne s'infida apëna o n'oress gnanca 
.protesté, sc'al vëgn copé jënt, 
miliuns dejënt al'ann mâ tl'Euro­
pa. 

Y sc' al é valgügn, che oress 
ch'al gniss indô metü so la pena 
de mort pur i plü gragn delin­
quenè, spo scraia indô nüsc gran 
farisei: "An ne pô nia copé jënt". 

Mo sc'al n'en vëgn copé legal­
mënter miliuns de inozënè, cënt 
pur cënt inozënè, spo n'àldeste no 
chich, no coch ... spo pèle, che dot 
é dërt. 

Al vëgn cundané Erode, ch'al à 
lascé copé 200 mituns a Betleme, 
mo Erode é in cunfrunt a nüsc 
Erodi, y spezialmënter a nostes 
Erodiades, oramai èiam6 n té mez 
sant. 

Notizies: 

Sëgn n'ài bëgn indô scrit jo de 
stersces, mo vëi éres! Sce ares ne 
se plesc nia, ne mëssëis mefo nia 
les li. Vëi éres pa bëgn impô!! 

Sc'i jun indô zruch sol tema di 
iagri, spo mëssunse pa bëgn se 
recordé, che troc mil esc d' agn ê 
nüsc antenàè mâ iagri y ara à doré 
dër dî, èina ch' ai à metü man da fa 
l'paur. 

L'tosser che ruvina jënt y tiers 
y plantes, ega y aria y peres, chël 
tosser unse imporm6 nos inventé, 
cherié, cumpré y venù, nos gragn 
scicà ... maè! 

La éiacia, sc'ara é regulada da 
dërtes normes, é pa bëgn dërt. 
Falada vëgnera, sc'i l'adorun mâ 
plü pur nosc egoism y pur nüsc 
caprizi. 

La bela aiscioda se dise de 
respeté y èiaré dla bela natora, 
che Chëlbeldi s'à dé. 

Y sëgn ojunse plata a udëi, èi 
perdiches che l'mëis de mà sà da 
se fa. 
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Mà 

1 Lonesc 
2 Mertesc 
3 Mercui 
4 Jobia 
5 Vëindres 
6 Sabeda 
7 Domënia 
8 Lonesc 
9 Mertesc 

10 Mercui 
11 Jobia 
12 Vëindres 
13 Sabeda 
14 Domënia 
15 Lonesc 
16 Mertesc 
17 Mercui 
18 Jobia 
19 Vëindres 
20 Sabeda 
21 Domënia 
22 Lonesc 
23 Mertesc 
24 Mercui 
25 Jobia 
26 Vëindres 
27 Sabeda 
28 Domënia 
29 Lonesc 
30 Mertesc 
31 Mercui 
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S. Ujop laurant 
Atanasio, Sigmund, Boris 
Filipo y laco apost. 
dé dies Crusc, Florian 
dé dies Crusc, 1. dl mëis, lutta 
dé dies Crusc, Antonia 
Assënza - Palsacrusc, Helga 
Friedrich 
Beato 
Gordian 
la chin 
Pan craz 
Servaz 
PASCA DE MÀ- Pentecoste, Bonifaz 
de Pasca de mà, Sofia 
Jan Nepomuk 
Walter, Pasquale 
lan 1. 
Teofilo 
Bernardin 
SS. TRINITÉ, Hermann, Josef 
Renate, lulia 
Wipert 
Dagmar, Ester 
Beda Vener., Maria M. de Pazzi 
Filipo Neri 
Agostin de Canterbury 
Les Antlés, Wilhelm 
Bona 
loanna d'Arc, Ferdinand 
Metilde 



Mà 

De mà mai ploia assà. Inscio 
dijôn plü dadî y an l'dise bëgn inèe 
èiam6 aldédainco. Vigni raisc 
dess n'en ciafé n pazun. Chësc vêl 
sanbëgn plülere chilô da nos. Da 
Pursenù ia y scialdi bele inèe da 
Puster fora oressi de mà bele 
scialdi bel tëmp pur fa de bun fëgn 
y inèe pur i furesti, che ê ailô bele 
danman. 

Chilô da nos sunsi mefo impô 
de 3-4 edemes plü indô. Chilô da 
nos dessel de mà fa ploia y de jügn 
spo bun èialt, che l'erba pois 
crësce dassënn. 

Da fa crësce scioch al alda ne 
bastel nia mâ coltora y ploia, mo 
al ô po inèe ester sorëdl, spo é la 
natora che ciafa la dërta sostanza. 

Chi da La V al dijô: "Da marèé 
da Pidrô dessun mazé jo l'erba 
cun na maciüia" (26.5). 

1 Marôi dij indô: "Da s. lorz 
(23.4.) dessun mazé jo l'erba cun 
na maciüia". 

Chësc n'6 sanbëgn nia di, ch'an 
dess t6 na maciüia y ji fora pur chi 
prà y mazé jo l'erba, mo al 6 di, 
che da chë sajun n'é l'erba dër 
grana nia èiam6 la dërta, èiudi 
ch'al pô èiam6 gni les brojes da s. 
Antone y apraté adom dot cant, 
spo ne crëscera nia plü inant. 

Al ê agn, ch'an dijô, ch'al n'ê nia 
plü de dërtes aisciodes, scioche 
an é ausà plü dadî, mo l'ann passé 
à indô albü na dërta ·y bel a 
aiscioda y in cunfrunt al'ann 

denant ên l'ann passé oramai n 
mëis plü honoris. 

An dise inèe che l'aiscioda va 
cun Pasca. L'ann passé êl ste 
chësc, mo zënza se falun bëgn 
datrai. Co saràra mo in chësc 
ann? An spera dot l'bun. Pasca é 
naota dër adora. 

Y sëgn val'd'ater! Mà và demez 
cun la nëi èina sonsom les munts 
oramai. Cun i schi ne vàra nia plü 
da ji, mo cun val traghët 6n impô 
ji. Ara é inscio aldédainco. Jënt 
jona ô mâ plüji o son liostri (schî) 
o son rodes. Purnant che la nëi se 
n'é, sciürun i schi t'en piz y toi ca 
chi traghëè da rodes, ch'ai i dise 
motors o rodes da raité. 

É n mo tor o na roda val' de burt 
o de stlet? Pu no, no! Al é pa bëgn 
val'de dërt. ldî ti à dé ala jënt la 
forza y l'ciurvel de mëte adom n 
motor o na roda. La jënt sà 
èinamai da mëte adom fliegheri, 
televijiuns, computers y massa­
ries che va tla lona y èiam6 plü 
inant. 

Tla Scritora stal scrit, che Chël­
beldi ti à dé ala jënt l'comando de 
se assogeté la tera y les forzes dla 
ter a . 

Purchël é dot chël patüc, ch 'i un 
nominé, dërt y bun. Al sta madër 
scioche i l'adorun!! 

Inèe l'stlop é val'de dërt pur 
l 'iagher; inèe l'corte! é val'de dërt 
pur n gran grom de laurs; inèe i 
edli y les mans é de beles y gran 
beles scincundes da Chëlbeldî, 
che ara ne jiss apëna plü zënza 
dotes chëstes cosses ... madër ch'i 
savunse da les adoré drët ... èiudi 
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che dot sciafia inèe de gni adoré 
mal! Sciafia èinamai da copé jënt 
y da ester de gran dann a dota la 
jënt. 

Inscio éra mefo inèe coi motors, 
les rodes y i auti. Tan d'ütl ch'ai é, 
ai sciafia da gni adorà mal. 

Spezialmënter jënt jona é tan 
tacada ai auti, motors y rodes. Al 
é les massaries plü atraentes de 
nosc tëmp. L'mot él vignun che à 
da s'en cumprè y inscio n'él prësc 
plü co jënt. Y spo 61 ester n bel 
gran auto, n bel gran motor y na 
roda americana; val'che fesc im­
presciun! Sanbëgn ch'al vëgn spo 
adoré vigni tëmp lëde pur adoré 
chëres massaries, son vigni stra­
da leria o strënta, fora pur vigni 
sëmena, so pur vigni ërt y fora pur 
vigni pré, cun na vera y n sciü­
sciüre, che fesc trumoré èinamai 
les èiases, dessené dassënn lajënt 
y spriguré i tiers de bosch. 

Son chëra él spo jënt che pro­
testëia y nosta jënt jona damana: 
"Scé mo, ne podunse plü ester 
ingn6? Sc'ijun dô chi trus y dô les 
strades, se ciafunse müses y 
straufs y sc'i jun fora pur les 
munts cun nüsc motors y nostes 
rodes, dàl ca les atres müses y i 
atri straufs. Al ne se vëgn plü 
cunsënti nia y an ne sà plü olà 
ester." 

Al é da capi, osjogn, ch'al se sà 
bel da manajé chëres massaries. 

Notizies: 
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Al vëgn datrai inmënt, ch'i sets 
bele nasciüs cun n motor o n auto 
tla man. 

Mo impô mëssi se damané: "Mo 
él veramënter vëi, che os jogn 

. aldédainco n'ëis d'atri diverti­
mënè pur se trà ia l'tëmp lëde, co 
büré incërch cun üsc motors y 
dessené jënt y ru viné natüra? Él 
veramënter vëi ?" 

Al vëgn aldédainco organisé tan 
de poscibilités pur invié la jënt a 
na dërta vita-Jungschar, Jugend­
gruppen-V ereine de vigni vers -
Cunferënzes y reuniuns, inèe val­
günes al edema - ne vëgnel nia 
ailô porté dant chisc problems dl 
tëmp lëde y de l'adoré dërt.. . èiudi 
pa inèe cun val' laur che plésc .. . 
mëssel propi dagnora mâ ester 
divertinlënt? 0 can ch'i ne sun nia 
sol laur, mëssunse ailô dagnora 
mâ plü consumé, èi ch'i un dava­
gné col laur? 

Ne fossel nia dërt, che chisc 
jogn y chëres jones, che é dagnora 
i medemi te chisc grups, ch'ai se 
dess inèe jo cun ji a chiri chi che 
sta plülere dalunc, sanbëgn pur i 
trà. Chël ê almanco plü dadi n bel 
gran laur dl' Azione cattolica. 

Io arati mefo ch'al foss tan dërt 
de punsé dô dër dassënn, scioc'an 
messass fa pur gni madüs da 
gorné la tecnica moderna y no da 
se lascé gorné da dot chël patüc, 
spo portaràl dessigü de bugn früc. 



Jügn 

1 Jobia 
2 Vëindres 
3 Sabeda 
4 Domënia 
5 Lonesc 
6 Mertesc 
7 Mercui 
8 Jobia 
9 Vëindres 

10 Sabeda 
11 Domënia 
12. Lonesc 
13 Mertesc 
14 Mercui 
15 Jobia 
16 Vëindres 
17 Sabeda 
18 Domënia 
19 Lonesc 
20 Mertesc 
21 Mercui 
22 Jobia 
23 Vëindres 
24 Sabeda 
25 Domënia 
26 Lonesc 
27 Mertesc 
28 Mercui 
29 Jobia 
30 Vëindres 

Justino, Simeon 
1. dl mëis - S. Cor de Gejù, Pire, Armin 
1. dl mëis - S. Cor de Maria, Carlo Lwanga y soz. 
FEST A DL S. COR DE GEJÙ, Crista, Werner 
Bonifaz 
Norbert 
Robert 
Helga, Medardo 
Anna M. Taigi-Efrem 
Heinrich da Balsan 
10. dl'ann lit., Barnaba apost. 
Leo III. 
Antone da Padua, patrono da Piculin 
Meinrad 
S. Vi, Lothar, Gebhard, Bernhard 
Benno, Gherino 
Fulko 
11. dl'ann lit., Felizio 
Romuald 
Adalbert, Deodato 
Luije Gonzaga 
Paulin, John Fischer, Thomas More 
Edelraud 
S. Jan Bat., patrono da S. Martin 
12. dl'ann lit., Dorotea 
Vigile, Patrono d'Al Plan y da Colfosch 
Hemma d. Gurk, Zirillo 
lr€mèo 
S. Pire y S. Paul apost 
Otto, 1 proms martiri de Roma 
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Jügn 

Mo tan snel che dot passa. 
L'mëis de mà ê impô n pü lunch, 
mo an ne se n'à apëna anadé ch'al 
ê inèe ste passé. 

Al sarà valgügn che s'la ri 
sotman y oress di: "Al é vëi, che 
l'mëis de mà é impü lunch, mo 
impô n'él nia tan lunch co l'artichl 
de mà tl Calënder. 

L scrivan de chisc articli se 
pënza indere: "Avete ragione io. 
Da oje plata ne vàra nia tan ert." 

Inscio unse 6t plata y liun 
val'pur l'mëis de jügn. Chël â mâ 
30 dis. Magari gareta inèe l'articl 
impü plü cort. Al sta dot ala 
ispiraziun ... au! 

Chilô da nos pôn di, che l'mëis 
de jügn è inèe èiam6 dër da ciüf y 
da flus. Jo ales basses mëti man 
de desfluri, spezialmënter dô s. 
Antone ia, mo so pur munt vëgnel 
la flu tres plü grana y plü bela. 

L'dër mëis cun i prà plëgns de 
ciüf é sanbëgn mà, mo tl artichl de 
chël mëis àn mâ feter brunturé y 
purdiché di motors y dies rodes y 
an messâ lascé, scen6 gnôra mas­
sa lungia la storia. 

Al foss pa ste tan dërt da seri 
val'di altà de mà a S. Maria, ch'an 
vëiga feter te vigni dlijia y te vigni 
capela. Aldédainco àn inèe i sciol­
di da se cumpré i plü bi ciüf. Al 
vëgn èinamai fat gara, chi che à 
l'plü bel alté, vëgnel inmënt. 

I ciüf é dagnora bi. Düè i ciüf é 
bi, mo nia düè i ciüf é bi anfat. Al 
n'é de chi che é plü bi y de chi che 
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é manco bi. Inscio éra pro dot, 
inèe pro la jënt. 

Al é ciüf che ne fesc nia chë 
gran parüda, mo purchël ési ma­
gari de medejina. Inèe pro la jënt 
n'él un o l'ater nia tan bi, mo 
purchël ési magari dër prose y 
valënè y da urëi bun. 

Vigni ciüf y vigni porsona, che é 
tl sorëdl, fesc inèe ambria. 

Sc'al é inèe vëi, che vigni ciüf é 
bel, purchël ne pôn pa èiam6 dî ne 
nia di, che düè i ciüf passenëies 
adom y che ai sides adatà te vigni 
post. 

Da infurni n alté, stàra tan trop, 
sce un à "gusto" o manco. Al n'é 
de chi che mina da fa bel da cacé 
so bënes plënes de ciüf y de erbes 
so pur chi altà, un insura l'ater. 
Lascesse ester dit, che ara ne sta 
mo nët nia ala quantité, sce n alté 
é bel o burt. Ara sta plülere da 
mëte so i ciüf cun gusto, i dër 
curusc adom, tl dër post y spo da 
desfarënzié da na festa an dé 
scëmpl ia pur l'edema. 

Te val'dlijies él dër de bi altà 
d'ert. Bel chi n'él nia dërt da stopé 
so, ch'an ne vëiga gnanca plü dër, 
scioche ai èiara fora. Gon6t é n 
alté infurni cun gusto y scëmpl, 
che é cotan plü bel, co n alté che 
somëia chël grom, olà ch'ai sciüra 
les gherlandes ruvinades de curti­
na. 

L"'gusto" é na cossa gon6t 
chersciüda cun na porsona, tla 
natora y tl caracter de na persona, 
mo al se lascia inèe eduché y 
insigné. Datrai èl èinamai inèe n 
pü na questiun de moda. 



Impô el inèe incër l"'gusto" 
zertes normes y regules che dess 
valëi pur düè y bel chëstes regules 
y normes éle, che tëgn plü di, y no 
i .caprizi dla moda. 

A düè chi che à da fa cun altà de 
dlijia o de capeles oressi di: "Al 
n'é nia l'grom che fesc bel, mo l'bel 
che fesc ligrëza." A 1 é inèe gnü fat 
cursc da infurni altà de dlijia y de 
ca peles. V al j ovassel! 

Sc'an roda n pü incërch ti paisc 
y cunscidrëia n pü les dlijies, spo 
mëssun di, ch'ai à al nord cotan 
plü "gusto", co al süd, olà che i 
altà somëia veramënter datrai n 
"Abstellraum" o n "Treibhaus" 
(pur ladin ne sài nia les parores, 
èiudi che ares n'é nia!). 

Pro l'alté àldel sanbëgn inèe les 
èiandëres. Inèe chëres dess pas­
sené al stil dl'alté y ester ruduntes 
no mâ da èiaré da üsc de dlijia so, 
mo da vigni pert, spo fesc l'alté na 
bela y buna impresciun pur chi 
che vëgn te dlijia pur i èiaré ala 
dlijia y pur perié. 

Oramai scialdi les medemes 
regiles vêl inèe da infurni les 
èiases. Spezialmënter dô l'ultima 
vera él gnü so tres deplü la usanza 
da infurni les èiases d'isté y chësc 
é dër val'de bel y de dërt. La èiasa 
da ciüf é na èiasa via, é n alté tla 

Notizies: 

vita dla familia, é inèe n sëgn ch'al 
é jënt che laora laite. 

Sc'i jun tles porvinzies plü injo, 
spo odunse la maiù pert dles 
èiases mal rincurades, sënza n 
ciüf, desertes y burtes y jënt jo 
dan porta, che mëna brac y iames 
da baié, mo ne fesc nia. Te de té 
èiases fassel burt da ste. 

Ailô éra chilô da nos, pur 
furtüna, bëgn dot atramënter. Les 
èiases da ciüf fesc beles les èiases 
mo inèe dot l'paîsc. 

Mo inèe ailô pôl suzede de 
massa, sc'al roia adom ciüf, che 
ne passenëia nia adom, o ch'al 
vëgn metü te vigni piz y so pur 
vigni èiantun ciüf, che ne vëgn tan 
gon6t spo gnanca bagnà y fesc 
spo na burta figüra. 

Inèe ailô vëigun l'bun "gusto" o 
l'chic. 

Sc'al vëgn inèe impü fat gara 
cun i ciüf soi soràsc, spo n'é chël 
nia val'de mal. Peso é na èiasa 
trascurada y zënza ciüf. 

1 fures ti che vëgn chilô ad a­
lerch, amirëia nostes beles èiases 
y oress inèe fa dô a nos, mo 
sanbëgn che ara ne va gon6t nia 
pur vëi, dea ch'ai vir te cités o 
paîsc, olà ch'al é n elima nia adaté. 

Nos sun purdërt t'en paîsc, che 
an pô i di n paraisc. De chësc 
dessun inèe ringrazié Chëlbeldi. 
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Iuli-messé 

1 Sabeda 
2 Domënia 
3 Lënesc 
4 Mertesc 
5 Mercui 
6 Jobia 
7 Vëindres 
8 Sabeda 
9 Domënia 

10 Lënesc 
11 Mertesc 
12 Mercui 
13 Jëbia 
14 Vëindres 
15 Sabeda 
16 Domënia 
17 Lënesc 
18 Mertesc 
19 Mercui 
20 Jobia 
21 Vëindres 
22 Sabeda 
23 Domënia 
24 Lënesc 
25 Mertesc 
26 Mercui 
27 Jëbia 
28 Vëindres 
29 Sabeda 
30 Domënia 
31 Lënesc 
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1. dl mëis, Regina 
13. dl'ann lit., Vijitaziun de S. Maria 
T omêsc a post. 
Ulrich, Elisabeta, Berta 
Antone Maria Zaccaria 
Maria Goretti, Maria Teresia 
1. dl mëis, Willibald 
Adolf 
14. dl'ann lit., Veronica 
Erich 
Benedeto, Olga 
Fe !ize 
Heinrich II, Cunigunda 
Camillo, Ulrich 
Bonaventura 
15. dl'ann lit.- S. Maria dia munt dl Carmelo 
Carlotta 
Arnold 
Bernold 
Margareta, Marina 
Laurënz da Brindisi 
Maria Madalena, Verena 
16. dl'ann lit., Brighita de Schweden 
Siglinde, Luisa 
laco apost., patrono de Badia 
Iachin y Anna 
Bertold, Natalia 
Beato, Benno 
Marta, Ladislau 
17. dl'ann lit., Pire Crisologo 
Nazio da Layola 



Iuli-messé 

De iuli (la parora messé él bëgn 
la maiù pert di ladins che ne 
capësc nia, inèe sce ora n'è nia tan 
mal!) mëtel man pur düè l'dër gran 
laur. Puri paurs éle l'sié y restelé, 
pur chi dai furesti vëgnel inèe bele 
gran büsia. 

Mo pur me n'él nia chë gran 
büsia. I à bëgti na bela falc cun 
cudà y cun n bel gran restel nü, 
moi n'à nia na gomina da sié yi 
arati, ch'i sun inèe n stlet sotù, 
ch'al n'é degügn che me damana a 
sié. 

Da sié ne me la udessi nia, mo 
da batela falc ne sài nia yi n'à mai 
salpü. 

èina ch'i ê a èiasa, êll'pere che 
me batô la falc. Da batela falc m'ài 
dagnora stënté, mo da bate i 
mituns te scora nia tan ne. 

Un o l'ater à pa bëgn èiam6 da 
se lamenté, cato Giuvani, mo ai é 
mâ impô garatà. 

Un de chi ch'i à mefo inèe n iade 
mostré la man pesoèia, m'ê gnü 
purmez dô valgügn agn a me di 
dilan, ch'i l'â gomé. Al m'à dit 
inscio: "Chi da èiasa me lasciâ fa 
èi ch'i urô. Sce os ne m'esses nia 
laota gorné scioch al toca, fossi 
gnü n püre cosce". Al é gnü n brau 
y bel y pros ël, che à ciafé n bun 
laur ia dlungia Pursenù. 

Mi pere me dijô mefo, che n 
èiaval jonn ne pôn nia lascé 
sciampé, sc'an ô fan bun èiaval 
d'infora, scen6 gnaràl n èiaval, 
che ne se lasciarà mai tigni. 

A chësta regula y a chësc 
cunsëi m'ài mefo urü tigni. Gon6t 
m'éra garatada, datrai magari inèe 
nia. Ara va ert da fa sauri! Mo 
aldédainco, dô 45 agn de espe­
riënza, m'infidi da di, cuntra vigni 
minunga maderna cuntraria, che 
düè chi pici èiavai jogn, ch'an à 
lascé sciampé, n'é nia plü da 
tigni!! Vëi éle! Stati intiers s'la 
vëiga impara! Peso él èiam6, sce 
l'autorité, side di geniturs co 
l'atra, i dà èiam6 flé. Chël ô di ti 
dé na sbürla ala c6gora, ~he 
cogora bele cun dot l'pëis jopert! 

Sanbëgn fossel dot falé y datrai 
inèe gran falé da ciavaté jo n té 
mota pur vigni bisinela. Chël ne 
fejun gnanca cun tiers. La frascia 
dess mâ gni adorada, che la jënt 
jona vëiga ite ch'ai à falé y che 
l'falé ne n'alda nia da gni premié, 
mo castié. 

Al sta scrit tla Scritora: "Chi 
geniturs, che n'adora nia la frascia 
pur i mituns, ne ti ô nia bun ai 
mituns." 

Punsede mo inèe impü dô: Co 
èiarassera pa fora tla sozieté, sce 
la delinquënza ne gniss nia castia­
da! Degüna porsona ne foss plü 
sigüda; al foss da tumëi! 

Inèe l'castié ne dess nia gni fat 
cun sënn o tl sënn, mo pur amur; 
chël 6 di: pur vari chë porsona che 
à falé. 

Datrai él bëgn chi che se dama­
na: Sunsi propi tan ales basses, 
che i geniturs n'à nia plü la rajun 
de damané, olà che sü mituns y 
sües mitans va y olà ch'ai é sta? 
Chësc é n sëgn sigü, ch'ai va o é 
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sta te postè nia bugn, scen6 n'ài 
nia bria da se dodé de l'di, olà 
ch'ai va y olà ch'ai é sta. N'él nia 
vëi?! 

I à inèe aldi n iade, che na môta 
dër jona damanâ süa marna: "Olà 
éste pa stada tan di?" 

Él mâ plü i mituns che pô 
damané papà y mamà, olà ch'ai 
va, èi ch'ai à fat y olà ch'ai é sta? 
Tan inant éra? Spo n'é la c6gora, 
che br6dora jôport, nia plü da 
tigni sô! 

À i geniturs mâ plü l'dovëi de i 
dé ai mituns n tët, scioldi, spëisa y 
guant? Éra propi tan inant? 

Ca6s, ai vëgn datrai adalerch y 
se scraia ados: "Iô sun bëgn 
maiorenne, volljahrig, i n'à nia plü 
bria da me lascé di y comané dai 
vedli". 

Oh, a de té baià ne fossel pa 
gnanca tan ri da respogne. Un che 
é "volljâhrig" à l'dovëi de fistidié 
instëss dl alberch, dl vire, dl visti 
y insciô inant. 

Mo "volljahrig cun 18 agn t'à 
mâ fat na lege di Guerns de chësc 

Notizies: 
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monn, che é la gran pert mâ gnüda 
fata insciô pur gauja d'abiné plü 
jënt jona tles eleziuns politighes, 
y chësta jënt jona tles eleziuns 
politighes, y chësta jënt jona ési 
plü bugn da se cumpré sciôche ai i 
adora. · 

In realté, col spirit, col corp, 
l'educaziun ez. ne sëis èiam6 di'ne 
nia madüs y volljâhrig cun 18 agn. 

Aaah, sëgn ài n iade podü me 
lascé fora. Al fesc bun pur la 
sanité. Al é inèe chisc i pinsiers de 
tan trôpa jënt, che pënsa èiam6 
cun criterio y i pinsiers de chi, 
ch'ai alda tan gon6t baiàn y 
lamentàn, ài n iade orü porté tl 
Calënder ladin. 

Al n'é ste n grôm che m'à perlé 
de seri inèe n iade de chësc. 

Deperpo ch 'i seri chësc, àldi da 
n pere de familia, che dise: "Serie­
de mà inant l'calënder, èina ch'i 
sëis bun. Al é tan dërt y s'infida 
inèe da di la virité." 

Y cun chësc, sc'i urëis propi, 
junse inant an n'ater mëis. 



Ag ost 

1 Mertesc 
2 Mercui 
3 Jobia 
4 Vëindres 
5 Sabeda 
6 Domënia 
7 Lonesc 
8 Mertesc 
9 Mercui 

10 Jobia 
11 Vëindres 
12 Sabeda 
13 Domënia 
14 Lonesc 
15 Mertesc 
16 Mercui 
17 Jobia 
18 Vëindres 
19 Sabeda 
20 Domënia 
21 Lonesc 
22 Mertesc 
23 Mercui 
24 Jobia 
25 Vëindres 
26 Sabeda 
27 Dumënia 
28 Lonesc 
29 Mertesc 
30 Mercui 
31 Jobia 

Alfonjo M. Liguori 
Eusebio 
Lidia, Benno 
1. dl mëis, Jan M. Vianney 
1. dl mëis, Dedie. S. Maria Maggiore, Oswald 
18. dl'ann lit., Trasfiguraziun dl Signur 
Afra 
Domenico 
Edith Stein 
Laurënz 
Clara d'Assisi, Susanna 
Radegund 
19. dl'ann lit., S. èiascian, patrono da S. èiascian 
Werenfried 
S. Maria dai Ciüf, Assunziun de S. Maria al Cil, prezet 
Stefo d'Ungarn 
Iazinto 
Elena, Claudia 
Jan Eudes 
20. dl'ann lit., Bernhard, Ronald 
PioX 
Maria regina 
Rosa da Lima 
Berto apost., Isolde 
Senese, patrono da La Val, Ujop d. Calas. 
Gregore 
21. dl'ann lit., Monica 
Agostin 
Martirio de S. Jan Bat., Sabina 
Amadeo 
Paulin, Raimund 
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Ag ost 

L'ann va mâ inant, n dé indô 
l'ater y insciô edema pur edema y 
mëis pur mëis. 

Di dijôl n iade n té herba: "Dô 
otober vëgnel pa merz y chël é pa 
èiam6 peso vël." 

Sanbëgn, vigni mëis à so bel y 
so manco bel. Agost é purdërt 
bëgn inèe dër n bel mëis. Iuli y 
agost é pô i dui mëisc dl'isté. 
Sorëdl bel assà, spo tonn y trani, 
de dërtes ploies, datrai inèe tëm­
pesta y laprô n bel gran èialt de dé 
y inèe de not. Al ô pa dot ester pur 
maduri la natôra. 

An dijô pô plü dadi: "èi che iuli 
ne côsc nia, ne pô agost nia 
apraté". 

L'èialt d'agost pô pa bëgn ester 
dër gran, cis plü dadî l'sintîn, can 
che an ê fora pur chi èiamp a 
sojoré. Ailô scé ân pa ion, sce 
val'néora stopâ pur val'momënè 
l'sorëdl. 

Mo chël pôn inèe osservé, che 
les nots d'agost n'é nia plü tan 
èialdes co les nots de iuli. L'sorëdl 
vëgn bele plü stanch y an vëiga 
bele defata dô marëna ia de té gran 
ambries, che vëgn tres plü lunges, 
èina ch'ares s'arjunj ôna cun l'atra 
y ne se destaca nia plü èina l'ater 
dé. 

D'agost él chilô da nos bëgn dër 
gran laur. I paurs é sô pur munt y 
ai à inèe n gran laur, dea ch'ai é 
mâ plü püè. Plü dadi êl da chësta 
sajun n grôm de jënt sô pur munt, 
fanè y fanceles, sotûsc y tiradôms 
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y al gnô lauré da na scurité a 
l'atra. 

Dô vigni pera y incër vigni col ia 
gnôl sié. An recunesciô la valüta 
dl fegn di prà da munt. Aldédaincô 
ne vëgni nia plü sià. An dise mefo 
tres, ch'al ne paia nia plü fora. Al 
pê ch'al pàis fora da cumpré chël 
fëgn dla planüda da sorüces, da 
rozes y da peres, che vëgn dala 
planüda, olà ch'al à püèia sostan­
za y é plëgn de tosser dles 
mascinns modernes dles fabrichs 
y dla strada. 

Nosc fëgn da munt, che é plëgn 
de erbes y de flus de medejina­
inèe sc'al é plü côrt - chël ne vëgn 
plü araté a nia. 

Savëise éi che é la gauja? 
Aldédaincô unse zënza da vire 
assà y gon6t de massa y spo se 
fàlel pa bëgn inèe datrai la orenté. 
Al vëgn dit: "i n'adorun nia plü 
chël polif de chi crëp. I se cum­
prun l'fëgn. Ai se l'cundüsc èina te 
majun y sc'al é inèe plü stlet chël 
fëgn dla planüda, spo unse scioldi 
assà da cumpré la pannonia y 
l'liché laprô ... y dot va. I sun pô 
tl'epoca dl consum y i scioldi 
mëss rodé. 

Insciô la punsun gon6t aldé­
daincô, mo sce chësta mentalité é 
la dërta o no, chëra é l'atra pert 
dla medaia. Al é pa bëgn inèe 
l' atra pert dl a medaia, che se 
lascia udëi inurchëltan. Sc'al n'é 
madër no massa tert spo! 

N n'atra gauja é pa bëgn inèe, 
che i paurs à manco jënt da ji a 
munt. An vëiga gon6t mâ plü 
val'vedl cun süa vedla sô pur chi 
prà da munt. 



La jënt jona laora in gran pert 
pro · i furesti tles ustaries, hotels 
ez. y se davagna oilô na hela gran 
soma de scioldi zënza tan de 
fadies y spo ài pa bëgn düè auti, 
ch'ai pô. da sëra y inèe ia pur l'dé ji 
a èiasa, olà ch'ai ciafa da papà y 
mamà da poney da vire. N'éra nia 
in sei ô? 

Plü dadî messâi pa gon6t se 
spazé son munt pur gni a èiasa a 
sojoré siara. Spo jôn indô a munt 
y danü messân se spazé pur gni a 
sojoré l'orde y l'furmënt y a sié 
l'artigôi. An messâ pô laota vire 
da èi che chersciô a èiasa. Aldè­
daincô ne vëigun apëna plü èiamp 
fora pur nostes campagnes. 

Ara é mefo insciô. Dot vëgn 
atramënter, mo cuntënè ên laota 
plü co sëgn. 

D'agost rôiel spo adalerch schi­
res de furesti. Oramai vigni èiasa é 
plëna y an n'en vëiga fora pur chi 
bosc y prà, sô pur les munts y sô 
pur chi crëp. 

Guai sce vignun se toless inèe 
mâ un n ciüf su son nostes munts. 
Te püch tëmp n'un fossel plü 
degügn. 

Notizies: 

Cun plajëi mëssun constaté, che 
i furesti mët man scialdi da sconé 
y respeté la flora de nostes munts. 
Mo no dagnora! 

Mé fejel bëgn y burt él daspa­
vënt, sce furesti se lascia jo 
invalg6 amesa la plü hela erba de 
n pré da munt y destënn fora ailô 
sües cûtres y so patüc y se scialda 
ite pur ores y ores alalungia. Te 
chi postè n'àl nia plü bria da sié 
l'paur! 

Da desserré él èinamai, sc'ai se 
chir fora n bel plan de n bel pré da 
munt pur soghé al palê. Ah, chël 
bëgn é da desserré y n sëgn de 
degüna cherianza. Chë jënt ne sà 
bëgn nët nia, èiudi ch'ai va sô pur 
munt. 

Mo al foss pa bëgn dami, sc'an 
ti l'dijess, sanbëgn cun cherianza. 
Gon6t é pa de téjënt dia gran cité 
dër da tee incër nostes munts, 
sciôche nos sun mefo tla cité. 

Mo sëgn mëssi lascé chësc mëis 
d'agost, zënza vëgnel ind6 massa 
lunch, sura i 31 dis fora. Da di 
essi èiam6 dër trop. 
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Setëmber 

1 Vëindres 
2 Sabeda 
3 Domënia 
4 Lënesc 
5 Mertesc 
6 Mercui 
7 Jëbia 
8 Vëindres 
9 Sabeda 

10 Domënia 

11 Lënesc 
12 Mertesc 
13 Mercui 
14 Jëbia 
15 Vëindres 
16 Sabeda 
17 Sabeda 
18 Lënesc 
19 Mertesc 
20 Mercui 
21 Jëbia 
22 Vëindres 
23 Sabeda 
24 Domënia 
25 Lënesc 
26 Mertesc 
27 Mercui 
28 Jëbia 
29 Vëindres 
30 Sabeda 

28 

1. dl mëis, Verena, Rut 
1. dl mëis, Ingrid 
22. dl'ann lit., SS. Angeli custodi, festa di iogn 
Ida, lrmgrad 
Maria Teresia, Roswita 
Mag no 
Otto, Regina, ludita 
Nadé de s. Maria 
Otmar, Pire Claver, Corbinian 
23. dl'ann lit., an. dia cunsacraziun 
dl Dom da Persenù y Balsan 
Felix 
Sant inom de Maria, Rebecca 
Notburga, Jan Crisostomo 
Ejaltaziun dia Crusc 
Maria Dolorosa, Dolores 
Cornelio y Ziprian 
24. dl'ann lit., Hildegard, Robert 
Lambert 
Gennaro 
Eustachio, Candida, André Kim, Paul Chôn H. 
Matteo apost. evang. 
Moriz y soz. 
Lino, Tecla 
25. dl'ann lit., Rupert y Virgil 
Klaus von der Flüe 
Cosma y Damian 
Vinzenz de Paul 
Wenzel-Lioba 
Michiel, Gabriel, Rafael 
larone, Vittorio · 



Setëmber 

Iuli y agost é mëisc cun 31 dis y 
impà passi tan debota dlungia ia. 
Al é i mëisc da d'isté y chi passa 
èiam6 plü snel, scebëgn ch'al é i 
mëisc cun i dis plü lunè y les nots 
plü cortes. An uress ch'ai foss 
èiam6 plü lunè. Mo apëna che an 
se n'anadà, é setëmber chilà. 

Bele d'agost cunesciôn dan dé a 
l'ater, ch'ai gnô plü côrè, cis dô les 
ploies da s. Berto. 

De setëmber vàra cis defüga 
jopertcun l'dé y sopert cun la not. 

Furesti n'él nia plü troc, èiam6 
de té grups de jënt plü vedla, che ô 
plülere èiam6 gni a se gode la 
pêsc, can che 1' gran gram de 
furesti n'é nia plü. 

L'turism de mà,jügn y setëmber 
é plülere n turism familiar. Al n'en 
vëgn scialdi mâ de tài, ch'an 
cunësc bele da agn. 

Da bel tëmp rodi dot l'dé sô pur 
munt y da sëra se sënti adôm pur 
se fa aurela côrta, s'la cunté y se 
bëire n bun gote de vin o na bira o 
l' atra. Al i sà bel da palsé. 

Dot atramënter éra i mëisc da 
d'isté, olà che l'turism é deventé 
na industria, scioche inèe d'invêr, 
olà che chi sc furesti ne vëgn gon6t 
gnanca pro da cunësce l'patrun de 
èiasa. 

Al é n pü scialdi la mentalité te 
nostes valades, ch'an mëss fa 
reclam pur i furesti cun prospeè, 
vign'ann indô danü y chi costa 
troc miliuns. 

Al é bëgn vëi, ch' ai à inèe süa 

valüta, èiudi ch'ai rüva fora pur 
l'monn y an vëgn inèe a cunësce 
altamo l'inom de nüsc paisc. 

Mo ara é suzedüda y ara suzed 
inée, che i furesti ciafa la cossa 
scialdi atramënter y spo ési des­
senà y s'un va. 

Dër n gran bun reclam foss 
l'bun tratamënt cun la spëisa, les 
èiamenes y l'ater comfort (no la 
teleivjiun o radio, che chël patüc 
n'ô gnanca la maiù pert tles 
vacanzes). Dër important éle sc'al 
é nët te èiasa, incër la èiasa ia, 
incër les majuns ia y spo te dot 
l'ambiënt dl paisc. 

Dër na burta figüra fesc, sc'al é 
papier incërch, bossi, scatures, 
goti de papier, scarnüc y tasces de 
vigni sort de material, banè roè y 
cëstins roè incër les èiases y te chi 
bosc. 

Scioche nos metun averda a 
chël patüc, can ch'i jun t'en paisc 
furesto, insciô éle inèe i furesti 
che osservëia nüsc paisc. 

Sc'i sun de chësc vers apost, 
spo é chësc l'majer reclam. 

Savëise, che i furesti cunta a 
süa jënt, a sü vijins y a sü 
cunesciüs, scioche ara é te nüsc 
paisc y te nostes èiases, bel avisa 
scioche nos fajun, can ch'i jun 
invalg6 t'en n'ater paisc te na 
ustaria a mangé. 

Nos dijun y aldiun dijon: "Ailà 
mangiun bun, ailà ési valënè, ailà 
se stan sauri, ailà vëgnun tratà 
bëgn", y insciô inant. 

Sce chësc n'é nia vëi, spo 
dijunse inèe la nosta. Al é dlunch 
monn; al é dlunch jënt y i cune-
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sciun atira, olà ch'ai é bugny olà 
che ai n'é nia bugn. · 

Col setëmber se finësc spo bëgn 
inèe la saison di furesti chilô da 

Notizies: 
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nos, te nostes valades y inant vàra 
spo èiam6 ite pur "l'Lond", sciô­
che an dise, olà ch'al crësc üa, 
pom, pêr, nûsc, èiastëgnes y n 
grôm d'atri früè. 



Otober 

1 Domënia 
2 Lonesc 
3 Mertesc 
4 Mercui 
5 Jobia 
6 Vëindres 
7 Sabeda 
8 Domënia 
9 Lonesc 

10 Mertesc 
11 Mercui 
12 Jobia 
13 Vëindres 
14 Sabeda 
15 Domënia 
16 Lonesc 
17 Mertesc 
18 Mercui 
19 Jobia 
20 Vëindres 
21 Sabeda 
22 Domënia 
23 Lonesc 
24 Mertesc 
25 Mercui 
26 Jobia 
27 Vëindres 
28 Sabeda 
29 Domënia 
30 Lonesc 
31 Mertesc 

Da Rosare, Terejia dl Bambin Gejù 
Ss. Angeli Custodi 
Gerhard 
Francësch d'Assisi 
Flavia, Plazido 
1. dl mëis, Bruno 
1. dl mëis, S. Maria da Rosare 
27. dl'ann lit., Gunter 
Jan Leonardi 
Victor 
Bruno da Koln 
Maximilian, Edwin 
Eduard 
Callisto, Fon:unata 
28. dl'ann lit., Segra de düè, Terejia d'Avila 
Margareta M. Alacoque, Hedwig 
Nazio d'Antiochia, Rudolf 
Lüca evang. 
Jan d. Brebeuf, Paul dia Crusc 
Wendelin, Irene 
Ursula 
29. dl'ann lit., Cordula, Albert 
Severino, Jan d. Capestrano 
Antone M. Claret 
Ludwig 
Albuin 
Wolfhard 
Scimun y Iüda apost. 
30. dl'ann lit., Ermelinda, Ida 
Dietger 
Wolfgang, Elisabeta d'Ungarn 
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Otober 

L'mëis d'otober é pur l'altonn n 
pü éi che 1 'mëis de ma e pur 
l'aiscioda, dui mëisc plëgns de 
curùsc. 

De mà él dlunch ciüf che flurësc 
y fesc bela la natora, d'otober él 
les fëies di lëgns che s'intënsc de 
düè i curùsc y fesc ligrëza alajënt. 

Trami dui chisc mëisc à la Dlijia 
dedichè ala plü bela flu inanter la 
jënt y chësta flu zënza maées é 
santa Maria. 

L'laur alaleria é pa bëgn scialdi 
rové. Al sarà èiam6 val'soni da 
èiavé, capüc da t6 fora. Incër s . 
Francësch pôl ester ch'an vëighi 
èiam6 datrai val'rodeles d'artigoi 
pur incërch, sce 1 'tëmp à sceché. 
Mo al é pa bëgn inèe ri da seèé, 
dea che l'sorëdl dà püch di y é 
inèe plü debl. 

Mo al pô inèe d'otober èiam6 
ester dër bel. L'aria é gnüda plü 
tlêra y an vëiga i crëp y les munts 
dot tan bel tlêr, scioche ares foss 
taiades fora dai firmamënt. Tres 
deplü vëigun inèe te nosta valada 
èiam6 l'ross di prà nia sià. De té 
gran stumbli rose y de té gran 
erba sëèia y burta éle, che n'à nia 
udü falc o mascînn da sié y rovina 
la natora. 

éiam6 n iade vêlel chilô, che la 
natora mëss ji deburiada cun la 
cul tura. 

Prà che ne vëgn nia sià, va 
defata in rovina. Sorüces, talpines 
y de vigni sort de d'atri pici tiers 
fesc a na moda, che dô püè agn ne 
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se lascel gnanca plü sié. Al devën­
ta tera che ne porta nia plü früè. Y 
che él pa che sà, ch'al pudess pa 
indô gni agn, olà ch'an foss 
cuntënè de vigni fustü, che foss da 
taié ia. Punsede mâ n pü a 
Cernobil!! Al n'ess pa nia bria da 
gni vera pur ruvé a chi agn! 

éi fadies che nüsc antenàè à fat, 
cun les massaries da laota, da fa n 
bel pré y n bel èiamp, che manti­
gni families cënè y cënè agn y 
sëgn lasciunse ji tan trop inmalo­
ra. Purèiudi pa? Dër gon6t pur 
nosta fraidité moderna. Tres 
deplü orunse, che les colombes 
apratedes se jôri tla boèia y tan 
gon6t se jôreres tla boèia y i sun 
èiam6 massa fraé de morde laite. 

Al m'â fat impresciun, èi chen 
pere de familia à dit n iade, n pere 
de familia che â ciafé dër püch da 
èiasa infora, mo che s'â porvé tla 
vita cun lauré ormai dé y not y ê 
ste bun da cumpré Grund y fa so 
èiases pur vël y süa familia. 

Chël pere de familia dijô n iade: 
"I ti à arjigné les bisteches aprata­
des a mi mituns, mo ai é massa 
fraè de morde laite." 

Inscio él Chëlbeldi che se lascia 
crësce de bi prà cun de bela erba, 
al se dà dota chësta grazia de Di, 
moi n'oron nia pié dô, dër gon6t 
pur gauja de nosta ignoranza y 
sanbëgn inèe pur gauja de nosta 
frai di té. 

éiam6 n iade mëssi seri: "Prà 
che ne vëgn nia si à, va in rovina." 

Sc'al fos s propi valgügn, che ne 
sciafia veramënter nia da sié alta­
mo sü prà da èiasa ... ne fos sel nia 



ailô na poscibilité de t'i lascé sié a . 
d'atri, che uress i sié, inèe in cajo 
pur püch o inèe debann?? Él 
chësc n baié damat? Al pré i 
fajessel mâ bun y èi che fesc bun 
al pré, i fesc inèe bun a chël che à 
l'pré. 

N paisc cultivé èiara fora dot 
atramënter. 

Cunscidrede mâ n pü, sciôche 
nos ladins fajun: Sc'al é val'dis o 
edemes, olà che l'tëmp sceca n pü, 
o ch'al n'é nia propi avisa sciôche 
nos oressun, spo vëgnel brunturé 
y lamenté. 

Notizies: 

Spo can che Chëlbeldi se lascia 
crësce 1 'patüc debann, pôn di, y se 
l'mët dan nostes mans, spo 
n'orunse nia l'pié dô. Él dërt 
insciô? Pu, no, no!! 

I dessun t6 la grazia de Di cun 
ringraziamënt, spo podunse 
s'aspeté, che al s'un dài inant. 

Chësc pinsier y proponimënt 
dessun spezialmënter fa sëgn 
d'otober, ch'al vëgn fat feter te 
vigni dlijia l'dé de rinngraziamënt 
dla racolta. 
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Novëmber 

1 Mercui 
2 Jobia 
3 Vëindres 
4 Sabeda 
5 Domënia 
6 Lënesc 
7 Mertesc 
8 Mercui 
9 Jëbia 

10 Vëindres 
11 Sabeda 
12 Domënia 
13 Lënesc 
14. Mertesc 
15 Mercui 
16 Jëbia 
17 Vëindres 
18 Sabeda 
19 Domenia 
20 Lënesc 
21 Mertesc 
22 Mercui 
23 Jëbia 
24 Vëindres 
25 Sabeda 
26 Domënia 
27 Lënesc 
28 Mertesc 
29 Mercui 
30 Jobia 
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GNISSANT, de prezet 
Dé dies animes 
1. dl mëis, Hubert, Martin d. Porres, Ida 
1. dl mëis, Carlo Borromeo 
dies animes, 31. dl'ann lit., Emmerich 
Linert, 2. patrono de Badia 
Engelbert 
Gottfried, Claudio 
Dedie. Basilica Lateran, Roland 
Leo l'Gran, Iusto 
Martin de Tours, patrono da S. Martin 
32. dl'ann lit., Josafat 
Stanislau Kostka 
Alberich 
Leopold, Mario 
Albert l'Gran, Margareta, Otmar 
Florino, Hilda 
Dedie. Basiliches S. Pire y S. Paul 
33. dl'ann lit. Elisabeta 
Edmund 
S. Maria da Ierusalem 
Zezilia, patrona dia musiga 
Columban, Clemente 1. 
Flora 
Caterina, patrona da Corvara 
Festa de Cristo Re, Conrad, Gebhard 
Modesto 
Berta 
Friedrich, Cristina 
André apost. 



Novëmber 

L'ann vëgn pur dassënn vedl. I 
bi curùsc dl mëis d'otober n'é nia 
plü. La féia é tomada jo y les 
rames di lëgns ne fesc gnanca plü 
dër ambria ne. I prà à pordü l'bel 
vërd y sc'al é gnü la nëi, spo 
savunse bëgn, èi curù ch'ai ciafa. 

Ploia y vënt, vënt y ploia: chël 
pôns aspeté tl mëis de novëmber y 
spo frëit laprô. 

La natora à pa bëgn impô èiam6 
so bel da se dé, sc'i sun bugn da 
l'udëi. éiaréi mâ impü a chi bosc 
da lersc bi ghëi y spo inultima 
ciafi l'curù da rüja, sanbëgn 
denant che l'odlagn toma jo. 

Mo al é gnü chit tla natora; nia 
che s'armor plü, ater che val'aga­
ciuns so pur munt, val'creces, mo 
d'atri vici vëigun bëgn èiam6 n 
püch, mo aldi ne i aldun nia plü. 

Al é gnü chit. Al é oramai da 
incrësce. 

Un de chisc agn êi èiam6 ruvé n 
dé domisdé amez novëmber son 
Poz, da Nantersas so y so pur la 
ri sa êi jü. Can ch 'i ê ruvé son som, 
olà ch'an à mâ plü püè minüè cina 
ia y jo dala ütia, bel ailô m'ài tut 
fora val'püch da mangé y da bëire 
y me sun sënte jo sol ruchsoch. 

I èiarâ incërch. Dlunch ê les 
munts plü altes cun na té picia 
cûtra de nëi. L'sorëdl jô bele 
scialdi bas. I savô, ch'i ne pudô 
nia ste dî ail ô, mo i n' ess pa 
gnanca urü ste dî ailô. Al ê da 
incrësce. I me sinti bel su al monn. 
Degun sëgn de vita al monn, ater 

co val'néora, che sciampâ dot 
debota dô chi crëp ia. Zënza nia 
che s'armoiô, degun tier y degüna 
erba y degun lëgn y jënt sanbëgn 
nia. 

I me punsâ mà: "Inscio é inèe 
dër gon6t l'altonn tla vita." 

J ënt vedla vëgn lasciada sora. I 
vedli se sint suse. Al mët man da 
incrësce. .. al vëgn tres deplü 
l'incherscemun dô la èiasa dl ater 
monn, dl'atra vita. 

Gnissant y dé dles Animes y 
dot l'mëis se fesc punsé, che nosta 
vita é bel avisa inscio scioche 
l'ann. Inèe te nosta vita vëgnel 
l'altonn, olà ch'al vëgn inèe pro 
nos tres deplü chit, èina ch'al 
vëgn chit y scür dl dot. An dess 
inèe punsé a chël! 

Inscio éra inèe col novëmber. 
An dise ch'al é l'mëis plü scür de 
düè. L'sorëdl va bas y tres plü bas 
y dà mâ plü puèes ores al dè. Te 
val'postè ne dàl gnanca plü chël 
ne. 

Sc'an ciafa pa mefo so de té 
gran sorëdli de spidl, che slumina 
les èiases tl' ambria. Chël pôl ester 
bel assà. V algügn, pêle, che i à 
bele ciafé so!? 

Mo de novëmber se tira inèe plü 
daimprô ales èiases no mâ la jënt, 
che n'à nia plü cis laur alaleria, 
mo inèe i tiers de bosch. Troc vici 
se n'è jüs demez da nüsc paisc pur 
gni indô d'aiscioda, mo èi ch'an 
vëiga sëgn da d'altonn terd é i 
rehli te chi prà; èiamurc vëgn jo 
ales basses, la olp se lascia udëi, 
mëdri, belores y inèe d'atri. Ai sint 
l'frëit y la nëi y l'ri tëmp. 
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Dla èiacia unse bele aldi d'auri. 
Y sëgn se punsarà valgügn: "Scé 
mo, chësc scrivan dl calënder 
mëss propi avëi dlunch l'nës 
laite." 

Ëis pa bel rajun! Sabëis bëgn, al 
l'à tan gran, ch'al n'é nia bun da 
tigni fora. 

Mo èiam6 val: n iager à inèe dit 
a me instëss: "Scé mo, di iagri y 
dl es èiases n' él propi mai nia tl 
calënder." 

Sëgn l'àste! An ne sà mefo mai, 
èi che é dërt. Ara é n pü inscio 
scioche chël marou, che ê ruvé n 
iade na domënia son dlijia de 
Badia, can ch'al ê mëssa. Oh, 
chësc é pa bëgn suzedü plü dadi. 

Al ê ruvé te dlijia, canche l'prou 
incundà dan mëssa l'orar dl'ede­
ma. 

L'prou ê n badiot, spo incundâl 
{i badioè dijess: "al cherdà") les 
mësses dla domënia dô y dijô: 
"dales sis massa {mëssa) adora, 
dales 8 massa {mëssa) tert." 

Adascusc dijôl a chël dlungia: 
"Chilô ne sàn, can ji a mëssa, 
dales 6 él massa adora, dales 8 
massa tert. Incumà ne vài nia." 

Impô oressi èiam6 inèe in chësc 
mëis seri val'dla èiacia y di iagri. 

N'él nia de bel, sc'i un te nüsc 
bosc, te nüsc prà, son nostes 
munts tan de tiers salvari, nia 
stlüè ite te na gabia, mo che roda 
cun düta liberté intoronn: èia­
murc, rehli, cerf, mëdri, olps, lôi, 
tasc, muntagnoles, belores, varioi 
da sas {aquila=Steinadler), d'atres 
sorts de varioi, sorüciàs {firadës­
ses), valtùs, galedri, gran iai, 
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iarines blances, catürli, düli, 
bubes, duites, colombes de bosch 
(pargar6s ), agaciuns, cornidles, 
corf y dër n gran numer de pici 
vi ci. 

Chësta é pur nos dër na gran 
richësa. I à imporm6 lit, che te 
nosta provinzia y te chëra de 
Trent él deplü sëlvadrin co te 
dotes les atres provinzies d'Italia 
adom. 

èiudi pa? Dër dessigü èiudi che 
chilô valô les leges dla èiacia bele 
da valgügn cënt agn incà y ares s'é 
svilupades aladô, che an pô 
zënz'ater di, che ares é plü adata­
des co tles atres regiuns d'Italia. 

Purchël se damanuse nos: Pur­
èiudi 6i pa se sforzé so leges a 
nos, che n'é nia adatades pur nüsc 
paîsc? An mëss propi ciafé 
l'impresciun, ch'ai fesc mâ val'de 
té pur mostré, ch'ai ô ester mâ vëi 
patruns de düè y de dot, mo pur 
l'bëgn dla fauna y dla flora no na 
ota. I un l'impresciun, che 
l'ambria foscia n'ô nia dé dô. 

Ai uress proibi dota la èiacia te 
nüsc paisc, scioche ai à inèe bele 
porvé de fa. èi suzedel pa spo? 
Nia ater co che i bilderi ciafa 
"libera uscita" y copa jo dot cant 
èi che büsia dan cana, o che ai 
vëgn da d'atres provinzies ada­
lerch, de not cun l'auto y cun sües 
gran lüms y foma jo èi ch'ai 
purdüsc, se l'mët t'auto y s'un 
büra zënza lascé pedies y sc'an 
uress dauri la boèia, pudessun 
èiam6 s'aspeté val'de peso! 

Ai ne cunësc veramënter èiam6 
nët nia nosta situaziun. Nostajënt 



ne copa nia jo i spoc, les vi dun­
cleres y dot l'ater, èi che à ploma. 
Purchël unse èiam6 na té richëza 
de vici y d'atri tiers te nüsc bosch 
y te nostes munts. 

Furesti che vëgn da lajo so al 
frësch, m'à cunté, che te sü paisc 
n'él nia plü "lepri", "camosci" y 
"caprioli". Sc'al n'enn foss un, 
fossel l'ater dé mile iagri che 
fajess manofer }assura. Ai me n'à 
cunté èiam6 n grom d'atres, ch n'é 
nia plü da ri, mo da pitë! 

Uressi propi spo cun de té leges 
nia dërtes desdrüje düè chisc tiers 
dla bela natora inèe chilô da nos? 

Mo inèe nostes leges va datrai 
sura si fora. An cunësc mefo che 
ares vëgn fates, scioche an dise 
pur tudësch "am grünen Tisch", y 
che an ne cunësc gon6t nia la 
na tora. 

An mina de fa na seleziun pur 
trà so de bugn tiers y comana 
inscio de copé jo müles y as6s. In 
realté fossel pa bëgn la natora 
instëssa che savess plü co l'dur-

Notizies: 

vel de jënt da fa la dërta seleziun. 

I tiers püri devënta spëisa de 
d'atri tiers y mantëgn inscio 
d'a tres sorts de tiers. 

Te nüsc gran prà da munt y te 
nüsc bosc udôn plü dadi èina 
ch'al gnô sié, de vigni sort de 
varioi; sëgn él deventé na rarité 
èiudi ch'al crësc mâ plü so de té 
gran lëscia y i variôi ne vëiga nia 
plü jo les sorüces, les rozes y les 
bisches y inscio ài massa püch da 
vire y mëss muri fora o s'en ji te 
d' atri paisc. 

Y sc'an uress proibi dl dot la 
èiacia, spo fossel bele da udëi 
danfora, che la coia desdrüjess la 
gran pert di tiers de bosch. 

Sëgn de novëmber unse fat 
chisc pinsiers, che é dër n gran 
problem y dër de gran scerieté 
aldédainco. 

Respetede la natôra, èiudi che 
Chëlbeldi l'à cheriada pur lajënt. 

Desdrüjede la natora y ara 
pëtarà fora y fesc mé. 
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Dezëmber 

1 Vëindres 
2 Sabeda 
3 Domënia 
4 Lënesc 
5 Mertesc 
6 Mercui 
7 Jobia 
8 Vëindres 
9 Sabeda 

10 Domënia 
11 Lënesc 
12 Mertesc 
13 Mercui 
14 Jobia 
·15 Vëindres 
16 Sabeda 
17 Domënia 
18 Lënesc 
19 Mertesc 
20 Mercui 
21 Jobia 
22 Vëindres 
23 Sabeda 
24 Domënia 
25 Lônesc 
26 Mertesc 
27 Mercui 
28 Jobia 
29 Vëindres 
30 Sabeda 
31 Domënia 
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1. dl mëis, Natalia, Edmund 
1. dl mëis, Bibiana 
1. d' Advënt, Francësch Xaver 
Berbura 
Anno 
Micurà 
Ambrojio 
S. Maria Imaculata, de prezet 
Liborio 
2. d' Advënt, Angelina 
Damaso 1. 
Hartmann da Pursenù, loanna d. Chantal 
Luzia, patrona da Lungiarü 
Jan dia Crusc 
Nina 
Adelheid 
3. d' Advënt, Jolanda, Lazaro 
Filipo d. Ratzenburg 
Pire de Arolsen 
Eico 
Richard 
lutta 
Jan d. Krakau, lvo, Vittoria 
4. d' Advënt, Vëia de Nadé, Adamo y Eva 
NADE de nosc Signur Gejù Crisf- gran festa 
S. Stefo, prôm martire 
S. Jan Evang. 
Mituns Inozënè, dé Fantû 
T omêsc Becket, Tamara 
Felix 
S. Familia, salvester 



Dezëmber 

Mo al é vigni me1s l'medemo 
timtom. An fesc mefo proponi­
mënè ia y proponimëné ca, mo nia 
nejô y peso ch'al é. 

Chisc mëisc tl calënder vëgn 
mefo tres plü lunè. Mo savêis èi 
ch'al me sà, chen mëis lunch à plü 
di da passé con côrt. N'él nia vëi? 

L'tëmp passa tan snel, ch'an 
stënta veramënter da i ji dô. 

Sëgn unse bele l'utlimo mëis 
dl'ann. Sce novëmber ê plülere n 
mëis daia ria lôna, spo é dezëmber 
n mëis che se fesc gni la buna 
lôna. Cun dot ch'al vëgn frëit y la 
nëi, ne sàl nia daia ria lôna. Chilô 
da nos él jënt che va al "Gulde­
namt- Rorate" y chël à bele l'sonn 
da Nadé. Les cater domënies 
d'Advënt é pu mâ prësc passades 
y spo él Nadé dan porta. 

La gherlanda d'Advënt, che n'é 
nia na vedla usanza chilô da nos, é 
dessigü impô na hela usanza, mo 
sc'ara devënta mâ scialdi n bel 
"sopramobile", spo perdera de so 
significat. Plü bel fossel mefo, sce 
la familia s'abinass altamo n iade 
al'edema incër la gherlanda d'Ad­
vënt ia a perlé deburiada. Plü dadi 
infurnin d'Advënt na statua de s. 
Maria y chël êl düè che capî atira. 

Mo sëgn de dezëmber pënsun 
bele dassënn ala gran festa da 
Nadé. Bele da cotan de cënt agn 
incà êl chilô da nos la usanza de 
mëte sô da Nadé la cripele y te 
val 'paisc, sciôche a La Pli, inèe de 
fa sô l' alte da Nadé ten piz de stüa. 

Fora pur la Pli de Mareo feji èiam6 
scialdi chël. 

Cotan plü tert imporm6 à jënt 
metü man da mëte sô l'Christ­
baum (lëgn da Nadé) y lascé 
plülere da na pert la cripele y 
l'alté. 

Chësc suzedô plülere te chëres 
families, che orô ester plü nobles. 
Plü tert orô scialdi düè ester nobli 
- no da paié la cûlta, mo da fa 
l'gran- y al ruvâ ite l'Christbaum, 
oramai te vigni familia. Sot 1 'lëgn 
da Nadé spo 61 ester les scincun­
des - da di bel y dërt dijun "i 
regali". De chël vers él inèe gon6t 
la superbia che regnëia y nanter 
chisc "regali" mëssel pa ester 
"carri armati", pistoles y stlop! 
Ah maè!! 

Plü ch'an baia de pêsc y plü 
ch'an educhëia i mituns ala vera y 
ala violënza. 

Pur furtüna àn indô metü man 
dei dé plü impurtanza ala cripele. 
Jënt à ciafé indô plü ligrëza cun 
les cripeles y chësc é dër da laldé. 

Laldé mëssun inèe l'Istitut cul­
tural Ladin "Micurà de Rü", ch'al 
à bele 1'1987 metü sô na mostra 
de cripeles pur fa crësce l'interes­
se ales cripeles y l'ann passé âl 
organisé da d'altonn n curs pur fa 
cri peles. 

L significat dia cripele é bëgn 
cotan maiù co chël dl lëgn da 
Nadé, che â purdërt süa raîsc tl 
paganesim, sciôche lëgn dia vita. 

Pur nos cristiagn é Nadé la gran 
festa pur pici y gragn. N n'atra 
6ta, sc'an à da vire, sperun che 
chisc articli di mëisc àis l'meter 
plü côrt y manco da fièiuns. 
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Marèés 

IENER-JENÉ 
ai 4. a Bornech y Urtijëi- ai 25. a 
Tlüses. 

FORA 
all. a S. Laurënz -ai 15. a Badia 
- ai 22. a Bornech - ai 24. a 
Tlüses. 

MERZ 
ai 14. a Bornech - ai 16. a S. 
Laurënz -ai 19. a Pursenù - ai 30. 
a Longega. 

AURÏ 
ai 11. a Bornech 

MA 
al 1. a Badia - ai 3. a Tlüses - ai 9. 
a Longena - ai 11. a Bornech - ai 
26. a Pidrô. 

JÜGN 
ai 6. a S. Martin - ai 14. a Pursenù 

Notizies: 
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- ai 23. a Longega - ai 24. a 
Bornech y Tlüses. 

IULI 
ai 22. a Bornech 

AGOST 
ai 9. Bornech - ai 10. a Tlüses. 

Setëmber 
ai 12. a Bornech - ai 14. a Tlüses 
- ai 21. a Al Plan - ai 25. a S. 
Martin. 

OTOBER 
ai 4. a Badia - ai 7. a S. Laurënz -
ai 23. a Pidrô - ai 26.27.28. a S. 
Scimun-Bornech. 

NOVËMBER 
ai 8. a S. Martin - ai 11. a S. 
Laurënz - ai 18. a Bornech. 

DEZËMBER 

ai 5. a Bornech. 



Gili de munt (Türkenbund) 
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SALÜè LADINS 
Bun dé y bun ann, 
l'ann nü é danman, 
al à metü man. 
Al é d'auguré 
l'bun ann, l'bun dé 
al sânn, l'amaré, 
ai pici, ai gragn, 
ai vedli, ai jogn, 
ai zoè, ai rudunè, 
ai tee, ai scicà, 
ai peri y urnes, 
a fanè y fanceles, 
muradùs y manuài, 
ustfs y ustires, 
ai coghi y ai feurs, 
a dot l'persona! 
te dota la val 
y fora decà. 
Al pech, al frisêr, 
al prou, ala coga, 
ai omi d'Comun 
y spo ai maestri 
y professeri, sanbëgn, 
a düè i scolari, 
y spo ai artisè, 
a monies, doturs, 
a nos penscionisè 
y a os boteghiers 
y a che pa èiam6? 
Ai moleri inèe, 
a chi che fesc func, 
fesc tëè y soràsc 
y cuncia nüsc auti 
y sanbëgn ai paurs, 
co se dà da mangé 
y mëss tan stracé 
pur pici y pur gragn, 
se dà inè' da bëire, 
se dà da visti. 
Al n'è nia saur!. 
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Y sëgn 6i auguré 
n bun ann, n bun dé 
al Calënder ladin 
pur l'ann ch'à da gni, 
ch'al rois dlunch incërch 
y pois i cunté 
èi che é, èi ch'é ste 
y fa bun'aurela 
a düè chi che l'li. 
Ëis val'da di? 



I n'à pa bëgn impô èiam6 lascé 
fora troc y chi uressi èiam6 sëgn 
nominé. Mo co feji pa da nominé 
düè canè pur inom? Chëra ne va 
mine ne! 

Purchël diji: "Dër n bun ann cun 
ligrëza y sanité, cuncordia y iüsti­
zia, cun furtüna y benedisciun, 
cun pêsc y amur a düè i ladins, a 
èiasa y fora decà èina sura i 
cunfins fora y sura l'mêr ia y 
indlunch incërch son dotes les 
ijoles dla tera. 

L'medemo bun ann oressi ti 
augüré inèe ai nia ladins, a dota la 
jënt dl Tirol decà y delà di cunfins 
y éiam6 a düè i atri che à aldi y sà 
val'di ladins. 

Chësc n'ô nia di, ch'sun mâ nos 
ladins, ch'i jun a Paraîsc ... oh no, 
no! I un pa bëgn da se porvé, ch'i 
sunse bugn da scufiné dô. Nos 
ladins sun pa bëgn de hela jënt, 
mo iô arati, ch'i ne sun pa di ne 
nia tan prose, co ch'i sun bi. 

Y purchël augüra l'Calënder 
ladin dot l'bun imprôma ales 
urnes y ai peri de familia. La 
familia é la prôma y l'unica sozie­
té che Chëlbeldi à metü sô instëss 
y purchël élla plü importanta sôla 
ter a. 

In chësc ann n'6i nia fa tan de 
parores, bunes urnes y bugn peri 
de familia, i oress mâ pro düt 
l'ater sanbëgn, s'auguré n gran 
coraje da trà sô ostes families: 
coraje inèe da i di la virité a üsc 
familiars, plü co a üsc vijins, 
coraje d'avëi la forza de mostré 
inèe la scerieté a üsc mituns y 
ostes mitans, coraje de i di a üsc 

mituns y ostes mitans èi che é 
dërt y èi che é stort, coraje de i di 
chësc inèe in prejënza d'atri, inèe 
sce ara toca da scombate la 
superbia y mostré umiliaziun. 

A os geniturs oressi spo dër, dër 
dassënn s'auguré, ch'i n'urëis mai, 
mai, mo mai defëne üsc mituns y 
ostes mitans, can ch'ai fala!! Ailô, 
savëise, i fajëis l'plü gran dann! 

Dot l'bun, furtüna, benedisciun 
y sanité te vigni piz y èiantun. 

Dot l'bun ti augurunse spo ai 
pici mituns y ales pices mitans, a 
chi che ne va nia èiam6 a scora, a 
chi che va ala scora elementara y 
mes ana. 

A os pici s'augüra l'calënder 
ladin, ch 'i sëis dagnora sagns y 
prose y dala buna lana y ch'i 
cherscëis sô bi y stersc y gragn. 

I sà pa bëgn, co che ara é: èina 
ch'an é pici, oressun ester gragn y 
can che an é gragn, oressun indô 
ester pici. Spo s'augüra l'calënder 
ladin, ch'i ciafëis na dërta y buna 
educaziun da pert di geniturs, da 
pert dla scora y da pert di 
educadùs; sanbëgn inèe ch'i cia­
fëis n bun ejëmpl dai gragn. 

Savëis èiam6, éi ch'i s 'augüri? 
Ch'i ne ciafëis no massa patüc da 
fa blëita. èiudi pa no? èiudi pa 
no? èiudi che i à tan de iadi o feter 
dagnora osservé, che i mituns, che 
ciafa n té gram de patüc da fa 
blëita, n'é plü cuntënè cun nia. Ai 
ti èiara n pü y l'sciüra demez y 
dlungia chël gram de patüc stài 
madër a pité. 

Spo pôn osservé che mituns che 
à püch da fa blëita, èiara dl patüc 
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y se tripa impara ores y dis 
alalungia. An à inèe osservé, che 
chisc vëgn da gragn de bugn 
lauranè y i atri de gran fraiduns. 

L'medemo oressi inèe s'auguré, 
pici mituns y piceres mitans, che 
üsc geniturs ne se cumpre nia n 
grom de papes y de té plunder pur 
la gola. Improma de dot fejel mal 
al corp y spo inèe a ose caracter y 
a osta anima, èiudi ch'i s'ausëis 
ala gola y la gola, can ch'an è 
gragn, pô pa ester dër val' de stlet. 
Punsede mâ al fumé, al bëire y 
éiamô deplü ala droga. Düè chisc 
bur tiers, ch'i à nominé sëgn, vëgn 
dala gola. 

Purchël s'augüri, che üsc geni­
turs y educadùs tëgni dër indô 
cun se dé chël patüc pur la gola. 

I s'augüri inèe, ch'ai se dài püè 
scioldi tles mans. Savëise puréiu­
di? èiudi ch'i ne savëis nia èiam6 
d'i adoré dërt. I ne savëis nia 
èiam6 d'i aministré dërt. I saltëis 
atira impara te val'botëga a cum­
pré plunder. 

Sëgn me dijarëise: "Chësc n'6 
plü se cunsënti nia." 

Mo, imprôma de dot n'ài nia 
scrit "nia", mo "massa" de chël 
patüc n'è nia dërt. 

Can ch 'i sëis gragn odarëise, 
ch'al é dot dërt, éi ch'i à scrit. 

Magari dijëis inèe: "Pu, al é inèe 
l'compagn o i compagns che l'à". 

Y purchël mëssëis inèe os 
l'avëi? Y sce l'compagn, can ch'al 
é plü gran, é gnü n püre cosce? 
Spo pa? Oresses spo inèe os ester 
de té püri cosci, che va dan spitol 
a l'ater o da na porjun a l'atra? 
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Dessigü ne nia! Y val'de té n'ures­
sun nia, che os devëntasses, mo i 
oressun ch'i gnisses de dërtajënt. 

Purchël s'augüri èiam6 n iade, 
ch'i sëis dagnora prose y sagns y 
dala buna lôna. 

èiam6 spo oressi s'auguré val', 
ch'i ne stëis mai a ne fa nia y ch'i 
sëis bugn da ste dalunc dales ries 
compagnies. Savëise, scioche ara 
é stada cun chë cassëta de pom, 
olà ch'al n'é inèe un n frât laprô? 
Ai n' â nia tut demez chël pom fràt 
y te püèes edemes ê oramai düè i 
prom fraè. 

L'calënder ladin ti augüra spo 
dot l'bun ai jogn y ales jones. 
Sanbëgn ch'ai side bi sagns, plë­
gns de forza, ch'ai àis dagnora 
laur, mo inèe ch'ai àis la buna 
orenté al laur. I s'augüri éiam6, 
ch'i sëis dagnora bugn da se gorné 
l'auto y l'motor y ch'i sëis dagno­
ra stravardà da desgrazies sol 
laur y son strada y ch'i se 
recordëis dagnora, che l'quinto 
comandamënt vêl inèe son strada. 

I prighi de vigni sort te osta vita 
cunescëis pa bëgn! Las cesse in si­
gné da üsc geniturs y dal autorité 
dla Dlijia, spo vàra pa bëgn. 

A dota l'autorité spo ti augüri 
dot l'bun pur la vita y l'laur che 
ara à pur lajënt che i é sotmetüda. 
I savun, ch'al é n laur de gran 
responsabilité y spo tan, tan zite y 
implü él n laur, che ne vëgn gonôt 
nia recunesciü, gonôt iudiché mal 
y inèe n laur, olà ch'an n'alda feter 
main dilan. 

Y purchël augüri a l'autorité les 
scincundes dl Spirito Sant, dër 



trôpa paZlenza y spo na gran 
imparzialité, che é pa tan imper­
tanta, dea che bel ailô é lajënt tan 
zitia y vëiga tan atira les desfarën­
zies: "Ah, chël y chi bëgn y io o 
nos no, èiudi che ... che ... " 

L'ste amüs y la parëntela ne 
dess mefo nia avëi val'da di tl laur 
dl'autorité. 

L'calënder augüra spo a l'auto­
rité dia Dlijia, dl Comun, dia 
Scora, dia Politiga y ales atres 
autorités impô tropes ligrëzes, 
che i dà indô forza y orenté da 
lauré inant pur l'bëgn dia comuni­
té. 

L'pinsier ài bele improma, mo 
l'auguré vëgn imporm6 sëgn, mo 
purchël dër sterch; al é l'auguré 
dër n bun ann y dot 1 'bun ala jënt 
vedla y sanbëgn spo ai amarà. 

Ala jënt vedla ores si auguré dër 
dassënn n grom de sanité, y spo 
ch'ai àis èiam6 valgügn de bugn y 
di agn de vita, spo ch'ai pois ste a 
èiasa èina ch'ara va y ch'ai àis n 
grôm de ligrëza a éiasa, tla èiasa 
de palsa o inèe altr6, olà ch'ai 
mëss ste. 

Al'atra jënt oress chilô di l'Ca­
lënder ladin: "Respetede y daide-

de la jënt vedla. Sciôche os tratëis 
la jënt vedla, insciô gnarëis inèe 
os tratà, sc'i ëis la furtüna de gni 
vedli. Recordesse: Sciôche i sun, 
chël savunse, mo sciôche i gnun, 
ne savunse nia. 

Dër trop ài spo da ti auguré ai 
amarà. Purdërt 6i, ch'an ti augüri 
mâ üna na cossa y chëra é ch'ai 
varësci. 

Vëi él pa bëgn èi ch'al vëgn dit: 
"Sc'an é sagn, spo àn 110 dejideri. 
Sc'an é püri, spo àn mâ un 
dejidere, chël de vari." 

A os amarà oressi impô èiam6 
s'auguré forza da soporté la mara­
tia, rassegnaziun cristiana y n 
gran aiüt da pert de chi che à da se 
rincuré. L'aiüt dia jënt adora 
imprüma de dot i mituns y i püri. 

Savëise, a chi che Gejù Crist ti 
urô l'plü bun? Ai pici mituns y ai 
amarà, ai püri. 

Sc'i se recordun chësc, spo 
arunse na gran cunsolaziun. Pur 
ne lascé fora degügn, augüra l'Ca­
lënder ladin èiam6 n iade a düè i 
ladins y inèe nia ladins dër n bun 
ann 1989. Porte èi ch'al 6is, col 
inom de Di. 

L'Calënder ladin 

No fa ai a tri éi che te n' ôs nia, 
che vëgn fat a te 
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Regules dl tërr1p 

AURÎ 

Da s . Iorz dessun èiam6 odëi i corf tla siara. 

S. Iorz cun dot dër adora, 
ne büta nët nia, mo fesc p6ra. 

MÀ 

Scioche l'tëmp é in san Urban (25.5.), 
pur 20 dis èiam61'aràn. 

De mà mai ploia assà. 

De mà n pazun de ploia pur raîsc, 
spo vàra bun te nüsc paîsc. 

JÜGN 

L'dé de san Medardo (8.6.) la ploia, 
pur 40 dis aràn la moia. 

Dan san Jan (24.6.) la ploia é dërt, 
dedô spo vëgnera massa tert. 

San Pire y san Paul (29.6.) tlêr y bel, 
porta n bun ann, n isté motjel. 



Physoplexis comosa (Teufelskralle) 
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Na man à fat mê 
Na storia dla vita, dla mentalité de trôc paurs de nüsc paîsc 

y dl 4. comandamënt 

Onorëia to pere 
cun operes y cun parores, 
0 fi, 
insciô gnarà la benedisciun· sura 
te; 
la benedisciun dl pere fesc èiases 
ai mituns. 
Onoré 1 'pere é la fundamënta de 
tüa fortüna. 
Chi che fesc mè a süa uma1 se 
destaca da Di. 

Sir. 3. - seq. 

L'lüch de Nanterbosc ê laota un 
di plü gragn dl paisc de V aldes­
sura y al se miritâ chël inom tan, 
che an n'ess apëna sciafié da tin 
dé n n'ater. 

Nanterbosc ê veramënter stlüt 
ite da trëi perts de bosch. Daite 
cuntra la gran val cunfinâ l'pré de 
Nanterbosc cun chël gran bosch 
dla Vijinanza, surassô y defora êl 
dî alalungia mâ bosch de Nanter­
bosc. 

Mâ cuntra la val y l'paisc se 
dauri i prà y i èiamp de Nanter­
bosc a chi di vijins. 

N té bel lüch, sciôche chël de 
Nanterbosc, n'un n'êllunc y lerch 
nia plü; dot n toch bel adôm, ch'al 
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â mâ da fa cun dui o trëi pa urs jô 
dapè dl èiampopré. An pudô di, 
èh'al ê n té pice rëgn. 

La èiasa y la majun ê zirca sô 
amez l'èiampopré, adôm cun d'atri 
pici frabicaè, che aldi pro n gran 
pa ur. 

L'èiampopré sura la èiasa sô 
cuntra l'bosch ê scialdi daplan, 
sotinjô êl plü ërt, tan che al jô jô 
datrai luvines, can che al gnô 
cotan de nëi dër plomia t'en iade. 

L'tru dal paisc sô cuntra Nan­
terbosc jô pur l'bosch de vijinanza 
sô y mëssâ fa cater o cinch 6tes 
pur ne ester no massa ërt. 

Sanbëgn ch'al ê n tru de vijinan­
za y düè podô l'adoré. L'patrun de 
Nanterbosc ê cuntënt insciô, èiudi 
che l'tru messâ insciô gni manti­
gni dala vijinanza, che savô inèe 
da l'adoré y da l'dortoré sô dagno­
ra sciôche al toca. èiudi che al 
gnô pô adoré pur mené lignan de 
vijinanza, che gnô feter vign'ann 
taié. 

Sanbëgn che valgügn da Nan­
terbosc jô dagnora ·inèe a daidé 
lauré pro 1 'tru, can che al gnô 
tlamé son plaza de dlijia la domë­
nia dô mëssa. 



Pires de taies a Pidrô - dan trôc agn (1956 ) 

L'patrun da laota, che â inom 
Tobia, i lascià inèe dagnora porté 
demez na té picia bot de bira ai 
lauranè de chël tru. 

Inscio jôra bun assà y dot jô 
inant, tan che la jënt, chi da 

anterbosc co chi dl paîsc lajo 
minâ, che ara aldi inscio y mes­
sass ji inant inscio. 

Tobia s'â ciafé na dërta fomena 
y patruna, la Tresl, che savô dër 
da laurè te èiasa y alaleria, â tres 
la buna lana y ê dër valënta; bëgn 
scialdi atramënter co so om, che ê 
dessigü n bun om y inèe n bun 
pere. Lauré essel dé y not y â 
forza, mo al â l'viz da damené de 
massa dai atri, dai fanè y dales 
fanceles y inèe da sü mituns, can 
che ai ê corsciüs so. 

Al ne sparagnâ nia col paiamënt 
y gnanca cun la spëisa. Al dijô pa 
bëgn gon6t: "Da vire y da se visti 
dess düè avëi assà, mo ai dess 
inèe lauré aladô. De té jüfes te 
èiasa y te èiamporé ne pài nia 
odëi.". 

Chësc caracter êl düè che udô 
ite y respetâ, mo datrai i saltâra a 
Tobia tan dassënn, che süa nervo­
jité i fajô gni fora parores, che fajô 
mé. Mo l'tëmporal ne dorâ pro vël 
nia dî. Tan snel ch'al gnô, tan snel 
s'un jôl indô, mo vigni iade lasciâl 
indô val'de ànte, tan pro Tobia co 
pro i atri, spezialmënter pro l'fi 
Gabriel, che s'un sinti tan das­
sënn dl caracter de so pere. 

Mo la uma Tresl ê feter vigni 
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iade buna d'archité ia la tëmpesta 
y de lascé gni l'sorëdl. 

èi che ara â l'plü ingert ê, can 
che valgügn te familia se fajô l'mül 
y ne se baiâ nia plü. Ailô se 
porvâra a vigni moda val'd'inte­
ressant o de morvëia o da ri o i 
cujinâ val'd'extra, èina che la 
dlacia se rumpi y an metô man 
indô de s'la cunté. 

Sce l'mül n'urô dl dot no dé dô, 
spo messâ Tresl pité y chël i fajô 
impresciun a düè y spo jôra pa 
bëgn indô bun di alalungia. 

Val de té n'é po nia val'danü. Al 
suzed bëgn oramai te vigni familia 
tert o adora. 

Zënza gnô la familia de Nanter­
bosc dër dessgü respetada dala 
jënt de Valdessura y inèe defora 

decà ê l'patrun de Nanterbosc 
cunesciü y onoré. Al ê po ste n 
iade ombolt y pur troc agn alalun­
gia om de comun y inscio àl albü 
da fa cotan cun jënt dla valada y 
sanbëgn inèe cun les autorités. 

Da vijiné vàra inèe plü sauri, 
sc'an é suse invalg6, co sc'an à 
dan vigni porta y finestra vijins, 
che vëiga y sà dot di atli. An sà 
po, che la curiosité é la litra dles 
ciaugnes. 

Tla familia de Nanterbosc êl 
ordine y cristianité. Tobia dijô pa 
bëgn gon6t: "èi ch'an à dai ante­
naè erpé, chël ne pôn nia lascé." Y 
laprô metôl: "Sce t'6s avëi benedi­
sciun y furtüna, mësste ester cun 
Idî a üna." 

Pici famëis da Lungiarü 
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La giarina coi ponjins (so pere à sëgn 86 agn- Pepele dl Cajarin) 

Inèe d'isté t l plü gran laur gnôl 
dit la corona da sëra, inèe sc'ara 
garatâ impü plü corta. 

Dër alalt gnôl spo tigni les 
domënies y les festes. Chëres ti 
stô dër a cor ai patruns da 
Nan ter bosc. 

Tla familia da anterbosc êle 
l'patrun Tobia, süa fomena Tresl, 
trëi mituns y trëi mitans. 

Canche i mituns ê impü sta so, 
tigni èiam6 tla familia n fant, na 
fancela y n ojoradù. 

L'mot plü vedl â inom André. 
Dô ch'al â albü fat l'soldâ, dijôl n 
dé a so pere, can ch'ai ê trami dui 
suse fora in chë trata, ch'ai ojô 
fëgn: "Pere, al é bele n pez, chi me 
dà jo col pinsier da ji tles misci­
uns." 

Tobia alzâ l'èé, stô chit y ti 
èiarâ madër fit a so fi André, spo 
dijôl: "Scé, mo, André... sëgn ne 
sài bëgn nia ... can t'él pa tomé ite 
val' de té? I ne sun bun da ca pi." 

André stô inèe chit, mo col èé 
danjo dijôl: "Pere, chisc pinsiers 
m'é gnüs pro i soldàs. I udô ailà 
tan trop nia de bun, ch'i m'à 
punse: al mëss bëgn impà ester 
valgügn, ch e cun fa dl bëgn é bugn 
de ester de cuntrapëis al mal. I 
m'à inèe bele acunsié col prou y 
ch ël me dô sanbëgn dërt, mo al 
dijô, ch'i messâ baié cun te." 

Tobia èiarâ ia da soa èiasa y 
dijô spo: "Tü pinsiers m'é gnüs 
ados scialdi defüga. I n'i ess 
veramënter nia aspeté." 

André èiarâ dlungia so pere ia, 
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dalunc sma les beles munts fora y 
na gran legrema i rogorô dai edli 
fora y jo pm l'müs. 

Tobia odô chësta comoziun de 
so fi, che ê bele dadi na p01·sona 
madüda y che savô, èi ch'al se 
faj ô. Al â inèe vël fat na té picia 
pausa, mo spo dijôl inant: "André, 
t'es l'plü vedl di mituns. I t'â 
pmdërt destiné da fa 1 'patrun de 
Nanterbosc. A te te cunfidassi 
dot." 

André tigni sëgn l'èé danjo y 
indô i rogorôl na gran legrema jo 
pm l'müs. 

Tobia i â spo metü na man sola 
sciabla a André y dijô inant: "Mo, 
André, i respetëi inèe tüa dezijiun. 
I mëss di, ch'i à inèe ion y ligrëza 
d'avëi n miscionar te mia famüia. 
V al' de té porta dër dessigü inèe 

benedisciun y furtüna te famüia. " 
André alzâ spo l'èé y ti èiarâ al 

pere cun i edli môi, mo che s'la riô. 
Oramai l'àl inèe davagnada pro 
l'pere. Plü samî jôra pa bëgn spo 
sanbëgn pro la uma. 

Mo l'pere Tobia damanâ inant: 
"Mo, André, i ne sun pa èiam6 nia 
dër bun da capi, co che t'6s la 
impianté. Os te cun tü agn èiam6 ji 
a studié y inscio fa inant pm ji tl es 
misciuns?" 

Sëgn â André indô ciafé use y 
coraje. Al dijô a so pere: "No, no, 
pere, a studié no plü, chël sunsi 
massa vedl. Mo savëis, pere, che 
tles misciuns n'adori nia mâ proi, 
mo inèe pruederi, che insëgna, sà 
da lamé da zumpradù, da muradù, 
da sié, da ojoré. Chi lams, pere, 
sài inèe io da fa y al me plajess tan 

Familia de Pice Pire dajù 

52 



J ogn da S. Martin da ji a fëgn 

dassënn da ji a daidé chë püra 
jënt. Chilô n'él bëgn èiam6 de chi 
che laar a." · 

Tobia i èiarâ madër a so mot, 
spa dijôl: "Rajun àste bëgn, 
André, rajun, mo co ch'al te gnü 
de té pinsiers èiam6 te chisc agn, 
chël ne sunsi èiam6 nia cis bun da 
capi. Mo co che ara é inscio, 
André, ài ion èi che t'es pur fa. I 
vëighi che t'es cherdé da Chëlbel­
di. V a mâ dai prou y fa inant. Cun 
la uma bài pa bëgn io." 

Inscio se desparti ailô y cun la 
buna lona jô André dô so laur. 

La uma Tresl â tres èiaré da 
finestra fora y â udü, scioche 
Tobia y André se baiâ tan y ara se 
punsâ: "èi discusciuns à mo chisc 
dui tan da fa inco?" 

Ara n'â duré dî, che ara ê gnüda 
a savëi dot. La uma ê inèe cuntën­
ta, madër ona na cossa se debitâra 
y chël ê 1' dé, che ara messâ ti 
-taché la man y so André y ti di 
aroveder pur l'lascé ji tan dalunc. 
A chël dé àra atira messé punsé. 

Les edemes dô la udôn plü 
gon6t co zënza da daman te dlijia 
de V aldessura. Sanbëgn che ara â 
tan trop da perié pur so André, 
che ê destiné a lascé la familia, 
èiasa y paîsc y ji t'en n'ater 
continënt, nanter jënt de n n'ater 
curù y dot d'atres usanzes y dot n 
n'ater vire y olà ch'al n'ê nia plü 
desfarënzia nan ter 1 'isté y 1 'invêr; 
dot atramënter mefo, spa él dot 
dit. Y sta da udëi, sc'an s'udô 
èiam6! Al passerà ia agn y an ne 
sà pa nët nia, èi ch'al suzed. 
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Al n'é püè che sà da udëi ite y 
che é bugn da arcumpedé i pin­
siers de na uma te n dé. Ara rôia 
dlunch pur vignun de familia. 

L'secundo fi de Tobia y Tresl de 
Nanterbosc ê Tio. Da pice àl albü 
chë ria maratia di mituns. L'vedl 
dutur de V aldessura â atira cune­
sciü la maratia y ê ste bun da 
l'vari, mo Tio ê dagnora resté plü 
debl di atri y insciô àl dagnora 
albü l'pinsier de ste a èiasa a 
daidé lauré y nia se maridé. 
Dlungia la èianô s'àl arjigné na 
sort de fujina, olà ch'al stô gon6t a 
lauré de ores, de mascîns y al s'â 
inèe metü da ziplé. Troc cristè 
fora pur les stües di paurs y fora 
pur les campagnes ê operes de süa 
abilité y de sües mans. 

Al â n ortü sigü y fin, stô plü ion 
invalg6 su, mo mai a ne fa nia. La 
Tresl ti urô dër bun. Can ch'al ê 
pro jënt, savôl pa dër da la cunté, 
dea ch'al liô trop. Na bela picia 
biblioteca s'âl arjigné ite; val'che 
n'ê laota nia èiam6 dër cunesciü. 
Tio tirâ dër dô süa uma. 

Les fies Maria, Marta y Lena â 
plü tert ciafé bun da se maridé. 
Maria â maridé l'maester de Val­
dessura y Tobia i â fat sô na bela 
picia èiasa tl paisc. Marta â 
maridé n boteghier tla cité y Lena 
n gran paur dlungia la cité. 

Insciô êsi düè metüs ia. Gabriel, 
l'plü jonn, ciafâ pô l'lüch de 
Nanterbosc; chël ê sigü y da fa chi 
cunè n'èl nia plü ri. 

(( (( )) )) 

L'prôm de setëmber, l'Sant al 
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CW dla vijita da Colfosch - 1930 

Cerf, ê tomé sô bun. L'dé denant âl 
èiamô impü plovü dô na traniada 
o dôes, spo ê l'aria gnüda plü 
frësca y taiënta y jënt s'aspetâ na 
dërta broja pur l'dé dô spezial­
mënter les patrunes cun sü ciüf 
fora pur chi balcuns y 1 'patüc te 
chi urè. 

Tan sciode ch'al foss ste y bëgn 
inèe n gran dann, sce la broja ess 
apraté adôm dot cant, èi che â dé 
tan de laur da trà sô y da porté 
inant. 

Mo pur furtüna s'â pa jënt falé. 
La tëmperatôra ê bëgn impü jüda 
jôpert, mo l'ater dé, l'prôm de 
setëmber, êl bëgn cotan de rosada, 
mo degüna idea de broj a o dlacé. 

An ê cuntënè, che 1 'mëis de 
setëmber â metü man insciô. An 
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Familia Nagler da Pedraces zacan 

dise pô, che dot l'mëis de setëm­
ber é sciôche l'Sant al Cerf impur­
mët. 

Tlêr y luminùs se lasciâ udëi 
l'sorëdl da doman adorajô pur chi 
crëp, jo pur les munts y tres plü 
injô èina tla val. 

Insciô êl jënt che â ligrëza da ji 
alaleria, sol laur o inèe mâ a trà ite 
de bun'aria. 

Olà ch'al se ruvâ les èiases de 
Valdessura y al metô man l'tru 
che cundüjô sô Nanterbosc, bel 
ailô dlungia tru êl n gran Crist y 
pur pert dui de té pici ciers, che 
l'maester â porté de munt jo dan 
valgügn agn y i â sënté. Ai ê propi 
garatà y ai ti plajô a düè chi che 
passâ. 

Da11 chël Crist êl n banch y sola 
brëia da s piné de ch ël ban ch, ia 
dedô, stôl na scritôra, che dijô: 
"Chilô él n banch pur n corp 
stanch." 

Chël banch ti plajô dër a dôes 
porsones, ch'an udô plü gon6t ailô 
sëntades. Al ê Berto y Berta, dui 
berbesc dla èiasa di vedli. Aldè­
daincô i dijun èiasa de palsa. 

Dota sôa vita ài fat fant y 
fancela y s'â sparagné tan ch'ai 
pudô se paié l'alberch tla èiasa de 
palsa, can ch'ai ê gnüs plü vedli y 
n'ê nia plü dër bugn da fa so laur. 

Zënza n'êsi pa nia èiam6 tan 
mal, no Berto, no Berta, y ai savô 
da se t6 la vita. 

Canche al é bel tëmp,jôi impü a 
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spazier y s'la cuntâ dassënn y can 
ch'al ê bur tëmp, stô Berta tenté 
local aposta tla èiasa di vedli a fa 
granares o cestuns o busc pur 
stala. Berta cunciâ val'guant, fajô 
èialza o firâ pur les patrunes dl 
paisc. Insciô s'la passâi buna 
assà, Berta y Berta. 

Datrai i aldin bëgn inèe alzàn la 
use, canche un o l'atra urô avëi la 
rajun. Spo lovâi sô y s'un tirâ. Mo 
al ne suzedô pa gon6t. 

In chël prôm dé de setëmber, 
l'Sant al Cerf, che é sant Egidio, ê 
Berta y Berta b~le danmisdé ia 
sëntà son chël banch, ch'ai se 
godô l'bel sorëdl. Trami dui se 
lasciâ dôfora y incrujâ les mans y · 
sinti l'ultimo bun èialt dl'isté, che 
jô pô inèe in ch ël ann indô ala fin. 

Ai ê sciôche dôes muntagnoles 
de èiastlins, che vëgn èiam6 a 
sorëdl da d'altonn pur se scialdé 
ite la pilicia denant che s'un trà a 
durmi mëisc alalungia tl scfu dles 
tan es. 

Tla finada ài metü man de 
s'armôre. Ai sarà sta scialdà assà. 
Spo s'oj Berta ia da Berta y dise: 
"Àste aldi, che l'plü vedl de 
Nanterbosc, chël André, va tles 
misciuns?" 

Berta fesc na müsa da ne crëi 
nia y mina: "Co, chël André de 
Nanterbosc tles misciuns? Co pa 
chël? Al è bele codî ca, ch'al é ste 
pro i soldàs. Y spo, al n'à mine les 
scores ne. 01 sëgn, cun sü agn, 
èiam6 mëte man da studié? Spo 
vëgnel bëgn grise y da faldes, 

La Kotzenmusik da Colfosch 
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Franzl Kostner y Zesco Kostner 

denant ch'al pôis ji son pergo a 
perdiché." 

Berta splighëia inant: "Ah, pu 
no, no, Berto. Chilô me sàste da 
tee. Mineste propi, Berto, ch' an 
mëss ester studià da ji tles 
misciuns? N'àste mai aldi, che 
l'prou à plü gon6t purdiché, ch'ai 
adora de vigni sort de lauranè tles 
misciuns, no mâ proi da purdi­
ché? Ai adora inèe de chi che 
laora ala campagna, spo tisleri, 
zumpradùs, muradùs, ciafêrs y 
èinamai duturs y injeniers. André 
da Nanterbosc n'6 mine plü ji a 
studié, mo tles misciuns a daidé fa 
de vigni sort de laurs. Al à na té 
buna man y na té orenté da lauré. 

Berto: "Aah, insciô éra?" Al ti 
èiarâ ia a Berta cun la grigna dër 
ta tee... aposta sanbëgn y dijô: 
"Aah, insciô éra. Oh, mo tô, Berta, 
es scicada. Mâ da te èiaré insciô 
n'uressun mai di..." 

Berta ne 1 'lasciâ nia baié fora: 
"Aah, cuiona mâ tô. Tan scicada 
co tô sunsi pa dagnora èiam6 .. . 
ah, chël bëgn... cun tüa sei caria 
n'àste bria da bravé no". 

Ara èiarâ rudunta fora y nia plü 
a Berto. Berto ô impô èiam6 
inrësc dô plü avisa la storia de 
André de Nanterbosc, purchël 
damanel: "Scé mo, André é pô 
l'plü vedl di mituns de Nanter­
bosc, ne ciafel nia l'lüch? N'61 nia 
ste sôllüch de so pere?" 
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Berta urô impô indô se calmé, 
purchël respognôra, mo cun plü 
scerieté: "Al pê de no. An alda 
ch'al ô ji a lauré tles misciuns. Sce 
Chëlbeldi l'à cherdé a chël, spo 
éra inscio y basta! De plü ne sài 
nia io." 

Berto se n'à intenü che Berta ê 
scialdi scialdada y dessenada y 
inca n'êl bëgn nët nia intenü de 
mené la ghenga y se èiaré burt pur 
na cossa che ne t'injô bëgnnët nia 
purdërt, no a un, no a l'atra. 

Purchël dijôl dër da sant: "T'às 
rajiun, t'às rajun, Berta. André a 
rajun daji tles misciuns. Son chël 
lüch de Nanterbosc àl mâ laur y 
straciaries y laur y straciaries. Y 

cma ch'al à paié fora düè, n'àl 
assà èina al col. Rajun à André da 
ji tles misciuns. Corajo nanter chi 
mori n'adori pa bëgn inèe de chi 
che sà da lauré y ô lauré." 

Spo êl gnü impü de chit tl 
diseurs y Berta s'â inèe calmé. 
Ara dijô: "Io diji inèe, che André à 
rajun da ji tles misciuns. André é 
dagnora ste n pros jonn y dedô 
ch'al é gnü dai soldàs, él èiam6 
gnü plü pros. Chël mëssun di. Al é 
l'plü pros jonn de dota la bachë­
ta." 

Berto â spo inèe ciafé l'fi da 
tach é l 'diseurs inant: "I à gon6t 
osservé che la vita da soldà n'é nia 
pur düè anfat, di ne nia. Na pert 

Gustin da Borjé, Giarone (Panorama) y Franzl Kostner 
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Simon Mersa de Jan (Colfosch), l'prüm ciafêr dl Comun da Corvara 

roia te de ries compagnies y vëgn 
a éiasa ruvinà y é èinamai bugn de 
n'en ruviné d'atri. D'atri indô vëgn 
a èiasa plü madüs y plü prose. Al 
n'é nia la medema medejina che 
fesc bun a düè." 

Berta: "Chël m'é inèe gnü in­
mënt a me.. Mo.. che mineste pa 
spo, che ciafarà l'lüch de Nanter­
bosc?" 

Berto se prejëntëia sëgn cun 
dota süa scicaria y dise: "Pu, io 
arati che l'patrun nü de Nanter­
bosc sides Gabriel, l'fi plüjonn. Al 
pê, ch'al side l'plü sciché de düè, 
can che an l 'alda baiàn. Tio, 
l'secundo, chël sàste bëgn .. . al à 
albü laota da pice chë maratia y 
n'é mai plü ruvé pro de gran 
forzes. Io arati che Tio n'en dà 
gnanca nia da manajé l'lüch de 
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Nanterbosc. Insciô él feter da 
s'araté fora, che Gabriel sides n 
bel dé l'patrun de Nanterbosc." 

Berto urô èiam6 di val' de chi de 
Nanterbosc, mo al udô gnon cora­
jo so Nanda de V al, la plü gran 
stlafa dla bachëta, purchël dijôl 
mâ: "Oèio, Berta, sëgn mëssunse 
scuté. èiara mo, chi ch'al vëgn 
cora jo so." 

Sëgn scutâ trami dui y stô ailô 
son chël banch sentà, un che 
èiarà iapert y l'atra càpert, scia­
che ai s'ess bele di l'sënn, peso 
èiam6 co èian y iat. 

Nanda ê gnüda corajô so dlun 
baiàn sora y menâ i brac y les 
mans y l'èé ia y ca, scioche ara 
foss amesa n ospà o dan n pighêr 
tl plü gran èialt dl'isté. 



Defata êra stada ailà da ch ël 
banch , mo Berto y Berta ne èiarâ 
nia so. 

Nanda jô inèe dlungia ia scia­
che val'l'ess morta y scioch e ara 
n'ess gnanca udü ch ël Crist. 

Jënt la tigni fora y ne baiâ plü 
ion gnanca impara, dea ch e ara â 
dot y düè soi cor.. 

Can che ara é stada ia dô la 
costa so, dijô Berto a Berta: 
"L'àste udüda chësta stlafa de 
regula, scioch e ara jô col èé sot 
chilà dlungia nos so? Al me vëgn 
inmënt, ch 'al n'è gnanca l'Crist 
che i fesc ascüsa a chëra. Io arati 
ch'al n'é gnanca l'malan che l'ô 

ch ëra, èiudi che ara metess èiam6 
lajo dot sotysura". 

Berta se fajô plü ca dlungia 
Berto, che ara n'es s nia br ia de 
baié tan dadalt y dijà: "Ah, pu, t e 
sàs bëgn, laota che ara ê jona, 
essera albü tan ion l'Tobia de 
Nanterbosc, mo ara ne l'à mefo 
bëgn no ciafé. Laota êl pa bëgn na 
bela jona y i saltâ dô a Tobia, olà 
ch e ara gnô pro, mo nia n'à jové. 
Tobia n'â degüna orëdla pur la 
Nanda de Val. Al dijô: Io ô n n'ëra 
dla pêsc, io, te mia èiasa y no na 
trëindla dla descordia. Ch ësc t i âl 
inèe dit laota sol müs. 

L'dé dla noza de Tobia y Tresel 

Rita, Walter, Carlo, Erich, Maria, Silvester, Clara, 
müta da mituns de Vijo y Franzl Cajarin-Kostner 
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Tëmp dla 1. vera a La Ila 

l'à Nanda èiam6 da sëra aspeté 
son tru y cun süa lëinga spizada y 
i edli da tosser ti àra scraié ados: 
"I t'aodi a te y a tüa familia dot 
ater co la pêsc te èiasa. De chël 
fistidiëi, pa bëgn io." Spo ti àra 
spudé dan i pise y se n'ê scuda­
ciada dlun brunturàn. 

Dô da chël n'àra plü degüna 
pêsc. Ara roda incërch, scioche: 
"Cain a somené ri sanch y sënn y 
descordia y l'sënn l'à fata tan 
burta, ch e düè s'la tëm." 

Inscio cuntâra adalerch Berta 
chësta storia dla Nanda da V al, 
scebëgn che düè tl paisc la savô. 

Sàste, Berta i cunsëntî impü a 
Nanda, ch'ara n'à nia ciafé Tobia 
de Nanterbosc. Vëra l'ess pa bëgn 
inèe urü ion laota, mo purchël 
n'àra nia fat de té stories y sëgn 
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êra cuntënta cun süa vita. 
Berto ê pur love so y dijô: 

"Datrai él pa inèe de té ries 
aodanzes che taca, chël cuntâ bele 
i vedli da zacan ... mo an spera de 
no." 

Inèe Berta ê lovada so y metô 
laprô: "Chël sperun bëgn de no. Al 
é po na dërta familia chëra de 
Naterbosc y sëgn él po chël André 
che va tles misciuns ... y i atri é 
inèe de dërta jënt." 

Tl ji demez ailô, dise èiam6 
Berto: "Chël Gabriel n 'é pa nia dot 
or... sàste, al é l'pope ... y chi é 
dagnora impü atramënter." 

Inscio jôi deburiada indô, Berto 
y Berta, jo cuntra 1 'paîsc. 

(( (( >> )) 



L'tëmp passa y cun l'tëmp él 
dër trop che se müda al monn. Al é 
mâ bun, che ara é inscio. Sce dot 
restass 1 'medemo, gnissun da 
müfa y da termes. 

Inscio êl passé ia valgügn agn y 
inèe 1 'monn de V aldessura cun so 
punsé y süa mentalité ê bëgn gnü 
trop atramënter. 

An mëss di, che tan trop s'é 
mudé massa snel, purchël n'ê la 
maiù pert dla jënt nia buna da i ji 
dô, èiam6 manco sanbëgn la jënt 
atëmpada. 

Al ê gnü fat so èiases noies, 
hotels, ustaries, bars. Les strades 
ân slarié y an metô man da les 
asfalté. La èiasa de Comun y la 
scora messâ ester noies. 

Düè chi che urô, â da laur, d'isté 
y èiam6 plü d'invêr. èiudi che ailô 
gnôl adalerch schires de jënt a ji 
cun i schi. An i dijô comitives. Y 
canta chël, ai gnô adalerch da 
vigni paîsc dl gran monn. 

Al foss ste bun, ch'an ess salpü 
altamo diesc lingac. Chësta storia 
jô tres plü debota inant . 

"èi mai âl èiam6 da gni? è i mai 
pôn èiam6 s'aspeté?" se dijô la 
jënt. 

Berto y Bertajô èiam6 gon6t so 
da chël banch, mo no plü tan 
gon6t, èiudi che an cunesciô das­
sënn, ch'ai ê bëgn gnüs cotan plü 
dehli de iama. èi ch 'ai â ciam6 
scialdi bun, ê la boèia y la lëinga 
... altamo chël! 

Ara é mefo inscio: plü jogn 
ch'an vëgn ia cuntra san Pire y plü 
che dot dà dô; l'ciurvel mët man 
da lascé fora y ji a pè zot, les 

iames vëgn tres plü stares, l'spiné 
plü gumbe y stort y stare, i edli 
pert l'luminùs, les orëdles se stlüj 
tres deplü, i dënz sanbëgn mët 
man la tlaperné scioche na sbatu­
ra dl vëindres sanè y toma fora 
scioche chi de n restel, che é 
chinesc dé tl sorëdl. Mangé man­
giun mefo èiam6 pur la usanza, no 
propi pur la fan . Da bëire vàra 
assà èiam6, èiudi che ailô n'odo­
run nia i dënz. 

Ara é mefo inscio. La natüra 
instëssa l'à arjignada ca inscio. 
L'erba che flurî d'aiscioda, maduri 
d'isté y portâ früè d'altonn, ara 
sëèia jo, toma ia y fraidësc. 

Tla natüra dla jënt éra bel avisa 
inscio. Plan, plan, mëssunse se 
destaché da dot, èi che se tacâ pro 
la tera y pro la materia y al é dërt 
inscio, èiudi ch'i ne sun nia ch erià 
pur chësc monn, mo pur l'ater 
monn ... pur furtüna! 

Berto y Berta ê mefo indô n iade 
son chël banch sentà y dea ch'ai é 
dlungia la strada che cundüjô a 
Nan ter bosc, ruvâ mefo indô 1 'baié 
sola familia de Naterbosc. Chël ê 
da capi. 

Berta metô man y dijô: "Berto, 
àste arcumpedé tan de iadi ch'i 
sun gnüs deburiada so da chësc 
banch? Catol I ne fossun pa 
gnanca bugn de i arcumpedé." 

Berto s'la riô impü y minâ: "Oh, 
to magari, Berta, foss pa bëgn 
buna de arcumpedé düè chi iadi, 
sce te i ess scriè so... to ês tan 
buna da ji a scora, mo io, io sàsü~, 
io tee no ne m'intopass pa, mo to 
bëgn, che t'és èinamai ruvada te 
secunda ... haha." 
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Berta â trat n té scass, sciôche 
ara foss gnüda piziada da na ôspa 
y fajô edli, sciôche ara udess chi 
da cor, spo se lasciâra aldi cun 
süa use grauta: "Ah, chilô scé 
indô; Berto, i uress propi t'en ciolé 
jô cater. Tô n'às degüna gauja da 
me cuiné. Te scora êi iô ôna dles 
miùs y sun ruvada te quinta, mo 
tô, tô scé és pu mâ ruvé te terza. 
No che te foss ste tan da tee, mo 
frat, frat mefo sciôche n për." 

Berto fajô spo impü de pausa y 
dijô spo bel plan, plan: "Ah, Berta, 
mo ruvà sunsi pu mâ trami dui tl 
medemo post... chilô son chësc 
ban ch .. . haha." 

Insciô êsi indô a üna y al podô 
mëte mann n'ater diseurs. 

Coraia dô la costa ca gnô 
Gabriel, l'fi plü jonn de Tobia de 
Nan ter bosc. 

Berta l'udô gnon imprüma y 
dijô: "èiara mo spo, ch'al vëgn 
caia ca l'patrun jonn de Nanter­
bosc. èi bel chestian che al é. Cun 
vigni movimënt lascel cunësce la 
forza de so corp. èi parüda ch'al 
fesc. Chësc ne se fesc dessigü nia 
ert da ciafé na chestiana y forne­
na. Chësc bëgn à pa mâ bria da trà 
n sciüre, ch'al n'é desënes ch e i 
jora ados." 

Tratan êl ruvé adalerch Gabriel, 
saludâ bel chi dui berbesc y jô 
inant. N sëgn ch'al â prescia, 
zënza se tignil pa bëgn gon6t 
insciô sô pro jënt, inèe de vedli, a 
fa na èiaculada. 

Can ch'al ê passé, i èiarâi dô y 
Berto dijô: "N'él nia bele codi, 
ch'al é gnü dai soldàs?" 
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Berta respognô: "Pu scé, scé, al 
mëss ester plü de dui agn." 

Berto: "An à pô aldi, ch'al à na 
chestiana". 

Berta fesc sciôche ara foss 
tomada dal cil y damanâ: "èi? Na 
chestiana àle. Da che àste pa aldi 
chël?" 

Berto: "Ah, da che ch'i à aldi? 
No mâ fa la falsa y la santa. Bel da 
te l'ài aldida y al n'é gnanca passé 
n n'edema, che te m'l'às cuntada, 
gnanca n n' edema." 

"Ah, Berto", respognô Berta, i 
cunsësci che t'às na buna memo­
ria. Mo sëgn la sài èiam6 plü 
avisa. 1 l'à aldida avisa." 

Berto i èiarâ spo cun dui edli 
dër da furbo y dijô: "Y iô cunësci 
che t'às èiam6 de bunes orëdles. 
An uress di, che te n'ess cater, no 
mâ dôes ... haha!" 

Berta son chëra: "N té müsc 
surd sciôche tô ne sunsi bëgn nia. 
Mo sëgn scuteme pro, èi ch'i à 
aldi." 

Berto: "Spo làscela pô mâ gra­
cé. Plü de mez él pa impô mâ 
minti. Al basta, sc'i me l'recordi 
mez." 

Berta fesc cola man n mo vi­
mënt, sciôche ara uress se paré 
les mosces dan l'nës ia y dijô: 
"Sëgn mët mâ averda y scuta." 

Gabriel de Nanterbosc dess de­
fata se maridé. Can ch'al ê pro i 
soldàs a Maran, àl imparé da 
cunësce na fia de n avocat ailô 
dlungia invalg6. Al dess ester dër 
na rica, dër na bela y dër na 
maderna. Valgügn iadi l'àl cun­
duta a èiasa a la prejënté a süa 



jënt, mo a Tobia y Tresel ne i vàra 
pa nia cis, ài aldi. 

Al pê ch' ara vëgnes adalerch 
cun dot d'atres idees y Gabriel àra 
bele di son süa pert y un y 1' atra 
n'e nia plü da storje. 

Ch ësc ài pa io aldi spo sc'al é 
vëi o no, chël ne sài nia. Io na ota 
crëi, io, spo to fa èi che t'os." 

Berta â scuté pro scioche n pros 
mot da scora. Dô na corta.pausa él 
Berta che se lascia aldi: "I à inèe 
io aldi val' de té. Al pô bel ester vëi, 
spo sài da di, ch'ara se müda son 
Nanterbosc. Sce chësta é vëi, spo 
mëtera man da stizé. Tobia ne se 
lascia pa storje tan atira, chël sài 
inèe da di." 

L'diseurs messâ taié ia, dea 
ch'al gnô indô zurch Gabriel. Ai se 
saludâ indô y se lasciâ, mo inèe i 
dui berbesc lovâ so y jô jo cuntra 
l'paisc. Al é pa bëgn gran ora da ji 
a marëna. Tla èiasa di vedli vài 
adora a marëna y a cëna. A cëna 
vài gon6t tan adora, ch'ai ciafa 
ind6 fan denant co ji a durmi. 

(( ({ }) )) 

Sanbëgn che la storia gnô apre­
sciapüch scioche Berta y Berta l'â 
aldi da. 

Gabriel â imparé a cunësce chë 
jona da Maran. Al ê la fia de n 
avocat, che â süa bela vila dlungia 
Maran, olà ch'al chersciô incëria 
de vigni sort de beles brüsces da 
bun tof y da ciüf y lëgns da pom, 
da për y da chersces. Chël avocat 
ê dër nominè tla cité de Maran y 
inèe incëria. 

N canun sôn Incisa­
Costa dai Ega- 1916 

Süa fia ê Irene, â studié y dô 
deventé maestra. Ara â bele fat 
düè i ejams y dea che ara ne ciafâ 
nia atira n post da maestra, fajôra 
n curs da cujiné. 

Mo te chësc tëmp âra imparé da 
cunësce Gabriel de Nanterbosc y 
chël ê mâ chël che i plajô. Suze­
düda éra n iade ch'al ê a Maran na 
gara da galop di èiavai. Cun so 
pere êra jüda a èiaré pro. 
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Dagnoni àra albü ligrëza cun i 
èiavai y ne lasciâ mai fora de té 
gares. 

Gabriel ê inèe jü cun valgügn 
compagns a chë gara. Sciôche fi 
de n paur êl da capi, ch'al â 
interesse y ê curiùs da ti èiaré a 
chi èiavai. A èiasa n'ài pô inèe dui, 
mo de chi da trà y no da salté. 

L cajo â urü, ch'al ê gnü a se 
sënté dlungia Irene, la fia dl 
avocat, y sciôche ara é mefo 
datrai, âl decà na stizada, al s'ê 
impié n fogatun nanter chi dui, 
che â metü man da memé n dër 
èialt y chël èialt n'â nia plü lascé 
dô y gnô tres maiù, cina ch'al à 
metü man da verde y ora gnô da fa 
l'lac y spo inèe l'grop. 

Insciô vàra mefo la maiù pert 
pro i maridënè ... nia val' da nü .. 
ar'é pô dagnora stada insciô y ara 
sarà dagnora insciô. 

No dër gon6t, mo impô valgügn 
iadi ê Irene rovada cun Gabriel 
son Nanterbosc y l'post i plajô dër 
dassënn, oramai tan co Gabriel. 

Inèe chi de Nanterbosc i fajô a 
Irene na buna impresciun. Pur süa 
nobla educaziun gnôra respedata 
da Tobia, da Tresl y inèe dai atri. 

André ê tles misciuns y chël ne 
l'â sanbëgn mai èiam6 udüda. Ara 
se mostrâ inèe dër scëmpla y 
zënza capazité y superbia. 

Mentalité y idees àra sanbëgn 
dot d'atres co Tobia, Tresl y l'atra 
jënt de Nanterbosc. Madër Gabriel 
êra stada buna da se cumpré y 
adaté completamënter. Trami dui 
êsi jogn y daverè a dotes les 
novités, spezialmënter laota, olà 
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che dot metô man da côje, oramai 
te vigni paisc. 

L'laur gnô tres de plü y col laur 
chersciô l'bëgnester. Oramai te 
vigni paisc dles valades rovâl 
adalerch furesti da tropes naziuns 
y troc lingac. I paisc se deslariâ te 
dotes les direziuns pur pudëi n'en 
t6 sô vign'ann de plü. 

Les èiases chersciô fora de tera 
sciôche i funguns. 

Plü dadi ân agn d'arjigné ca pur 
fa sô na té ria berèia. Sëgn gnôl fat 
impü de desëgn y val'scriè y in 
chël dé ch'al gnô i muradùs, gnôl 
inèe metü man 1 'frabicat. 

Mascins noies aldin bele gra­
ciàn da doman adora y fajô tro­
moré la tera y soflà tl'aria fôm y 
tof, mo dot jô inant. Al ê oramai 
deventé na maratia. 

Aldédaincô vàra sanbëgn èiam6 
plü defüga. 

Cun dot chësc movimënt, y inèe 
cun so tosser, gnô intënt l'èé y 
l'cor, dan da dot, dlajëntjona. 

L'monn â metü man da gni 
èiam6 plü pice, side material­
mënter co spiritualmënter. Ai vë­
gn dalunc adalerch a udëi nostes 
beles munts, nüsc bi crëp y nostes 
vals beles vërdes y a imparé a 
cunësce nosta jënt cun nostes 
usanzes, nosc vire y nosc lingaz. 

Nos un inèe metü man da rodé 
fora pur l'monn y incër l'monn ia a 
udëi l'gran monn, les gran cités, 
l'gran mêr, la jënt dl gran monn 
toronn cun so bel y so burt, cun so 
bëgn y so mal. 

I imparun èinamai a cunësce y 
udëi paîsc, ch'an ne cunesciô plü 
dadi gnanca l'inom. 



Dot é gnü col monn modem, so 
bëgnester, sües mascins y süa 
mentalité. Un ciafé sa aparàè pur 
se fa la vita plü lisiera, manco 
sfadiosa, mo inèe cun n gram de 
problems, ch'i ne sun nia plü bugn 
da deslié y desfà, olà che i plü 
potënè y i plü scicà ne sà nia plü 
co fa y co fora. 

An s'arjigna comodités sola 
tera, sot la tera y tl'aria, che 
desdrüsc la tera, les plantes y la 
jënt y an n'é impô nia bugn da 
lascé chëres comdités. An se 
maza la sapa te sü pise. 

A na té mentalité moderna ê 
tacada Irene, la chestiana de Ga­
briel y ara ê inèe stada buna da 
a:Jjigné ca aladô so chestian. 

Sanbëgn, ara ê corsciüda sa tla 
cité de Maran, bele cunesciüda dai 
gran monn cun dotes sües astü­
zeis y vic da plü de cënt agn. 
èinamai les bombes dl'ultima vera 
l'â sparagnada chë cité, èiudi ch'al 
ê laite i riè y i potënè da decà y 
delà dai gran mêr ascognüs. 

V aldessura, chël pice paisc 
ascognü y pordü inanter i bosc y 
les munts, metô impormô man 
l'turism y dot èi che taca laprô. 

Can che Irene gnô datrai, dan 
l'maridé, a Valdessura y Nanter­
bosc pur s'incunté cun Gabriel y 
süa jënt, mostràra gran prudënza 
y n'è mai gnüda a cunfrunt cun 
sües idees y chëres dia familia de 
'Nanterbosc. 

Dl'ater vers ti urôra veramënter 
dër n gran bun a so chestian y â 
inèe l'intenziun de se adaté ala 
mentalité de chël paisc. 

Gabriel â bele èiarèé l'gran 
monn da ste pro i soldàs y al i 
savô, ch'al ess la saù da èiamô. 

Dô ch'al ê gnü dai soldàs, âl plü 
. gonôt albü discursc son chi pro­
blems modems y datrai jôra pa 
inèe te crëpes y ara metô man da 
stizé, mo spo passâ indô l'tëmpo­
ral y dot jô bun assà inant. 

Tobia udôn bëgn plü gonôt sura 
pinsier y inèe Tresl, süa fomena, 
che se dijô: "Co va mo chësta 
inant?" 

Gabriellaurâ inant, scioche nia 
ne foss y te familia êl indô bel 
tëmp. 

(( (( )) )) 

Al passâ valgügn agn y scw­
ch'ar'é mefo, col passé di agn 
vëgnun inèe plü vedli. É chësc 
val'da nü? 

Tio, l'secundo mot de Tobia, â 
bele dadi renunzié da fa l'paur de 
Nanterbosc. Vël urô mâ avëi rajun 
da ste a èiasa y vire te familia. 
Purchël urôl daidé, olà ch'al ê bun 
y olà ch'al pudô, deperpo cunciâl 
ores a jënt, ziplâ cristè y mandli 
dia cripele, cunciâ massaries pur 
stala, majun y pur èiasa y dava­
gnâ inscio mâ bel assà pur spëno­
ra y èinamai pur se mëte val'da­
pert tla cassa. Inèe dai pere ciafâl 
bindièé cotan de val' y inscio êl 
cuntënt. 

Mo dot ê bele inscio arjigné ca, 
che Gabriel, l'terzo fi de Tobia, 
deventâ patrun de Nanterbosc. 

Chësc savô Tobia, süa Tresl, 
fanè y fanceles y dot l'paisc de 
V aldessura. 
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Al ê spo inèe gnü l'tëmp dla 
noza de Gabriel de Nanterbosc y 
Irene da Maran. Tobia instëss â 
mené dô, ch'ai se marides. Al ê 
bele scialdi ite pur i agn y les 
forzes lasciâ dô y al urô plan, plan 
lascé jo 1 pëis de fistidié de dot 
cant. Sanbëgn ch'al ê intenü da 
daidé sol laur y inèe cun cunsëis. 

Gabriel y Irene ê jüs improma a 
se prejënté dal prou y a baié 
impara de dot èi ch'ai adorâ pur 
na dërta noza tl paisc. Ai urô ste a 
V aldessura a zelebré süa noza, 
scebëgn ch'al ê laota scialdi la 
usanza de ji demez, te val'santuar, 
a se lascé dé adom. 

Laota êl inèe la bela usanza, 
ch' ai jô improma dal prou a t6 
cunsëis, inèe sc'al n'ê pa plü nia 
da mudé. 

Aldédainco vëgnel so tres deplü 
d'atres usanzes can che dui se 
marida. Improma de dot 61 ester ji 
ad aposté na orchestra, spo vàn a 
chiri n fotograf, spo mëssun san­
bëgn aposté la cëna y dot èi che 
alda laprô. Nia desmentiè ne se 
pôn da cumpré i ciüf, n grom de 
ciüf, inèe sc'an mëss t6 fora 
l'ultimo zentejimo. 

Inultima spo vàn pa dal prou, 
can ch'al é gran ora da comané 
l'dé y l'ora dla nozay fa inant cun 
i documënè, y sce l'prou s'infida 
da raugné, spo vàn mefo te Corn un 
a fa noza y chël é datrai èiam6 plü 
cornot, dea che dô da püè agn pôn 
fa "Schienere", sce ora n'ess nia 
buté... n'éra nia inscio?... o ài 
min ti?? 

Tan inant èra y fa ne pôn nia. 
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Impü plü cherianza ân impô laota. 

Pro Gabriel y Irene ê dot jü dô 
regula. Al ê ste na gran festa da 
noza y na bela festa da noza. Inèe 
chi gran studià da Maran à albü 
dër na buna impresciun y l'pere de 
Irene ê cuntënt, che la fia ê rovada 
tenté post. 

Da jënt aldin: "èi bi nüc che 
chisc ê!" 

Al ê èiam6 adora da sëra, che 
chi da noza jô, dlun s'la cuntàn, 
dô strada so cuntra Nanterbosc. 

Chi da Maran se n'ê jüs demez 
cun l'auto. Da se desparti dal pere 
y dala uma, âra bëgn messé pité la 
nücia Irene. Sanbëgn, al ê n gran 
mudamënt, da na vita te na èiasa 
da scior a Maran ruvé te na èiasa 
da paur, dal sciüsciüre dla cité al 
gran chit so nanter l'bosch y amez 
chi prà de Nanterbosc. 

Mo l'amur a Gabriel ê gran y 
pur l'amur vëgnel fat i plü gragn 
sacrifisc. 

« (( )) )) 

Y l'tëmp va inant y ne fesc nia 
plü 6ta. Al ne vëgn nia plü zruch. 
Sce te vàs massa inant col auto 
invalg6, spo poste l'zuruché, mo 
pro l'tëmp ne vàra nia da fa chël. 

Tla perdica dla noza â l'prou dër 
acentué la pêsc te familia y l'res­
pet ai geniturs y ai vedli. 

"Dagnora saràl ste", dijôle, 
"d'atres idees nanter i vedli y i 
jogn y aldèdainco éres èiam6 
maiùs y vëgn tres plü atramënter 
pur gauja dl monn che se müda 
tan snel y l'svilup material y 
spiritual. Mo sola fundamënta dla 



fede", dijôle, "se làscel fa la uniun, 
inèe olà che la sapiënza de jënt ne 
sà plü co fora." 

Feter dota süa perdica se tratâ 
de chësc tema. L'prou cunesciô i 
problems dl paisc y â bele fat 
cotan de ries y burtes esperiënzes 
pro d'atres families y d'atres 
maridaies. 

Mo ester éra pa spo inscio, che 
l'dé dla noza él improma de dot i 
nüc y spo inèe i atri che mostra 
gran interesse y scuta pro cun 
atenziun. 

Na té mëda dijô cancalé fora in 
plaza al prou: "Mo, èi bela purdica 
ch'ëis fat!" 

L'prou damanâ spo: "Pu, mëda, 
èi ài pa purdërt dit?" 

La mëda spo: "Ah, pu, siur 
curat, os savëis pa bëgn èi di, os." 
Apëna ch'ara s'àis recordé. 

Ar'é inscio, che tla vita da vigni 
dé vëgnera tan gonôt atramënter. 

(( (( )) )) 

Tobia udô dô la noza, che dotjô 
bun assà. Al s'â baié cun süa Tresl 
y dô valgügn mëisc udôn jon 
Tobia y Gabriel te cité. Ai jô a fa 
l'cuntrat. Tobia ti lasciâ l'lüch a 
Gabriel y inscio ruvâl da na 
generaziun a l'atra, scioche ara ê 
bele jüda plü de trëicënt agn. 

Tresl i surandô la èiasadafüch 
ala Irene, mo ara daidâ tres èiamô, 
olà che ara pudô y olà che ara gnô 
pro. 

Irene mostrâ, scebëgn ch'al ê na 
maestra y corsciüda so te na èiasa 
da scior, dër na buna man te èiasa 
y inèe alaleria. 

Berto y Berta, chi dui berbesc 
dla èiasa di vedli, che oramai düè i 
urô bun y cunesciô, jô tres éiamô 
de buriada a spazier y ai â tres 
èiamô val'da se cunté, val' danü o 
inèe val'ch'ai s'â bele cunté i ne sà 
mâ nia tan de iadi bele. 

So da chël banch ne i udô nia 
plü tan gonôt, dea che Berta ê 
ciumpedada n dé y s'â intort n pè, 
che n'urô nia plü dër vari. 

Berto â inèe ciafé l'sanch plü 
toch y les iames plü stares y fajô 
mâ plü dër de té pi ci vari da ji. Mo 
ji jôi impô èiamô trami dui vigni 
dé, sce l'tëmp lasciâ fa. 

Plü gonôt i udôn sëgn ia dal 
"Cerf'. Fora dan porta dl Cerf êle 
does mëses cun trëi, cater scagns 
da trëi perts y cun n banch bel 
lerch purmez al mür. 

Ailô se stôn dër sauri, dea ch'al 
ê ailô tan belluminùs y da sorëdl, 
can ch'al ê bel tëmp y ailô pro na 
té mësa udôn inèe gonôt Berto y 
Berta, dô da can ch'ai â scialdi 
lascé da ji so da chël banch. Da 
bur tëmp jôi inèe ite te stüa. 

In chël dé êl dër bel tëmp, nia 
massa èialt y da ste sauri. 

Dô la picia marëna êsi ailô 
sëntà, Berto y Berta, pro la proma 
mësa dan porta dl Cerf. Ai ê trami 
dui sëntà son banch purmez al 
mür, bel dan finestra de stüa 
d'ustaria y la finestra ê daverta, 
sanbëgn pur lascé ite impü de 
sorëdl y de bun'aria. 

Berto s'impiâ la pipa, s'ojô 
cuntra la stüa y scraiâ ite: "Mra, 
vi mo fora chilô. Al é dui sciori." 

Berta i dô de n cumedun, dea 

69 



ch'al â dit "dui sciori" y dijô: "Ah, 
chilô scé, dui sciori. 

Berto lassura: "T'âs rajun, scior 
él bëgn mâ un y chël sunsi io. To 
es po la sciora." 

"Feter macaco", replicâ Berta y 
ti dô indô dl cumedun ti costëis a 
Berto. 

Tratan gnôl Afra, la Kellnerin dl 
Cerf, y dijô: "Aah, chisc é i sciori? 
Vëi él bëgn, de maiùs sciori n'unse 
mai albü chilô dal Cerf. èi pôi pa 
se porté?" 

Berto se comanâ spo n gote de 
vin y Berta na limeta. 

Inurchëltan dise Berto a Berta: 
"Àste udü laota dla noza de 
Gabriel de anterbosc? Al ê inè' 

anda che rodâ incërch. Dî ala­
lungia ne l'àn plü udüda. In chël 

dé rodâra indô incërch. I l'â inèe 
udüda te dlijia. Ara ê ruvada ite 
atira dô la perdica dl prou, denant 
ch'al foss la zereminia dl maridé. 
Ara fajô so edli da tumëi, scioche 
ai stizass füch y so müs baratâ 
curù n iade in tl'ater. Can êra bela 
ghëla, spo indô cocena y deventâ 
oramai fascia tl müs dal sënn. I à 
avisa èiaré pro." 

Berto alzâ spo so n dëit, scioche 
che can ch'an ô slomené valgügn, 
y dijô: "Ooh, sce chëra ê pur 
incërch ... chël é n rî sëgn ... dër n rî 
sëgn. Al é la maiù stlafa lune y 
lerch... al é na stria, che porta 
desfurtüna ... " 

Son chëra aldin na use son 
finestra de stüa scioche l'serai de 
n corf da sas. 

La Posta d'Al Plan 
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Berto y Berta se spurdô das­
sënn y èiarâ zruch. Che êl pa 
udëi? Son finestra d'ustaria êl la 
Nanda. Ara ê stada te stüa d'usta­
ria y â dot aldi, èi che chi dui 
defora dijô de vëra, mo dea ch'ai 
n'ê niajüs ite, ne l'ài nia udüda. 

Pudun se punsé, cun èi sënn, 
che la Nanda ê saltada ca da 
finestra, olà ch'al ê defora Berto y 
Berta. Sü edli ê coci scioche da 
füch y sluminâ da tumëi te chël 
müs vërt y brom y plëgn de faldes, 
veramënter scioche les stries vëgn 
fates jo te chi libri. 

Ara â messé ji cun i jenëbli son 
banch pur pudëi arjunje so y da 
finestra fora col èé. Spo daurira na 
té gran boèia zënza dënz, petâ fora 
na té burta lëinga cocena y scraiâ 
cun na use scioche na cornidla: 
"Aah, i à pa bëgn aldi. I vài a se dé 
dant. Les stlafes y les stries sëis 
bëgn mâ os ... i vài a se dé dant". 
Spo petâra indô fora la lëinga y 
soflà scioche na bisca. 

Berto â mâ n pez scuté pro, spo 
êl lové so y é gnü dlungia mësa 
fora, ti fajô so i pügns y dijô: "Ah, 
va mâ a me dé dant to... mines te 
ch'i me tëmi da te? Ai sà düè che 
t'es la plü ria ëra dla bachëta, che 
te ne fejes nia ater co salté incërch 
y fa ri sanch y mëte sotessura 
jënt... t'es na stlafa, na stria, t'es 
peso co la fomena dl malan.. . ah, 
và ma a me dé dant, spo vëgn inèe 
l'vicare a savëi, èi che t'es y 
èinamai l'radio l'dijarà fora ... chël 
sài da te di ... stria dl malan!" 

La Nanda s'ê pa cufada ia dô 
chë finestrajo y Berto n'â nia ruvé 

de baié, ch'ara sprinzâ dlungia 
Berto y Berta fora scioche na tiza, 
spudâ èiam6 ca y se n'ê spo stada, 
ch'an ne l'à plü ater udüda, ede­
mes alalungia nia plü. 

Berta ê èiam6 dot sprigurada y 
dijô: "I me l'à mefo tan tumüda. I 
trëmuri èiam6. Al me gnô inmënt, 
ch'al ti gniss tosser daia boèia 
fora y dai edli fora." 

Berto son chëra: "Ah, tosser i 
gnôl pa bëgn fora. Ara é fata de 
blot tosser." 

Berta minâ inant: "Mo ara à bel 
l'malan daite. De te burtes aodan­
zes, che chëra fesc ... val'pôl bel 
avisa resté." 

Berto inant: "L'malan à èiam6 
aldédainco bun vire. Al é tres 
èiam6 purincërch. Mo a me ne 
s 'infidera da fa nia no." 

Ai cherdâ spo la Afra, paiâ y jo 
a èiasa. Pro cëna ài indô diversces 
cosses dai cunté alajënt dla èiasa 
de palsa. 

(( (( )) )) 

Sol lüch de Nanterbosc cune­
sciôn plü co ater a Tobia y Tresl, 
ch'al ê passé cotan de tëmp. Tobia 
ê n bel chestian y n gran. Sëgn 
metôl man da se lascé jo y se 
storje y al n 'ê nia plü tan sigü 
soles iames. I èiavëis ê bele 
dassënn da broja y les faldes sola 
frunt y ailà dai edli ê gnüdes plü 
granes. 

La Tresljô èiam6 scialdi rudun­
ta, mo so corp ê gnü lisier y so 
curù stlauri. I èiavëis ciafâ tres 
plü l'curù d'arjënt y les mans n'é 
nia plü tan sigüdes, ares tromorâ, 
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canche ora messâ alzé val'plü de 
pesoch. Mo ara jô mefo. 

Val'd'ater êl èiam6 gnü danü. 
Bele n pez êle l'patrun nü de 
Nanterbosc che saltâ incërch y 
fajô bertes, olà ch'al gnô pro. Al ê 
l'fi de Gabriel y â inom Urban, 
scioche l'nëine de Gabriel. 

Urban ê veramënter impü sciai­
di l'patrun de èiasa. Düè i urô bun, 
dea ch'al ê èiam6 pice. Mo da 
bertes êl tan, ch'al ê datrai propi n 
spavënt. Al n'ê nia invalg6 n büsc 
o n üsc, olà ch'al ne s'ess nia 
intopé y impô êl da urëi bun. Al 
sprigurâ i lôi, ch'al ê dis, ch'an ne 
i ciafâ nia plü. Te purnà sprigurâl 
tan dî les iarines, ch'al dô ca n 
scraiamënt y joramënt da tumëi, 
tan di, èina che l'ial ti jorâ sola 
magoia y ti dô na dërta bocolada. 
Spo sanbëgn metôl man na dërta 
beriada y al saltâ dala marna dlun 
pitàn y lasciâ èiam6 laprô la 
punturina daverta, che dotes les 
iarines pudô sciampé fora. Madër 
l'üsc de stala messân bëgn saré, 
èiudi che ailô te stala êl prigo 
ch'al se ciafass na dërta stolada o 
pugnada da val'tier. 

Mo di ne i pudôn pa nia cis trop; 
al ê pa defata Irene y Gabriel che 
èiarâ burt. 

Chësta mentalité de trà so i 
mituns zënza i gorné, gnô tres plü 
de moda, no mâ tles citês, mo inèe 
fora pur chi pici paîsc. Al vëgn 
mefo dit: "1 ti urun tan bun; i ne 
fossun mai bugn da ti dé n tloch ai 
mituns." 

In realté n'él dessigü nia l'dër 
amur, mo gon6t mâ n amur a se 
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instësc: Guai sce n té mot o na té 
mota pita, spo sônel tan ri y 
purchël mëssun i dé dot cant, spo 
scuti y inscio pôi bele comané cun 
un o dui agn. Él da s'un fa de 
morvëia spo, sc'ai comana dot 
cant cun 15 agn y ne se lascia plü 
di nia. Sanbëgn, inscio suzédera 
spo, che chi · pici toc, che an i à 
sparagné da pici, vëgn defata 
retüs ai geniturs instësc cun de 
gran fetides. 

Tla Scritora dise Chëlbeldi: 
"Chi geniturs che sparagna la 
frascia ai mituns, ne ti ô nia bun ai 
mituns." 

Mo la Bibia é mâ da li y no da 
osservé! Pêle ... De chësta mentali­
té se baiâi gon6t tratan marëna o 
cëna tla familia de Nanterbosc, 
can ch' al falâ Gabriel y Irene. 

Chësc suzedô inèe tres plü 
gon6t, che i patruns jogn ne 
mangiâ nia plü dagnora cun i atri 
familiars. Tres plü gon6t udôn 
inèe jon demez Gabriel da doman 
adora bele y al gnô da sëra tert. 

Al suzedô inèe plü gon6t, ch'ai 
jô trami dui demez, Gabriel y 
Irene, spo êl Tresl, la vedla patru­
na o na fancela che messâ cujiné. 

Canche ai jô trami dui demez, 
spo se tulôi l'mot Urban cun vëi. 

Sce Irene, la patrunajona, stô a 
èiasa, gnôra datrai pro mësa cun i 
atri y datrai inèe nia, èina ch'ara 
sto fora dl dot. Na fancela portâ 
son mësa y romenâ inèe jo dedô y 
la patruna jona ê tres manco da 
udëi. 

Cujinè cunjinâra tres bun y assà 
Irene, mo da udëi n'êra nia plü cis. 



Pires de taies a Pidrô - 1957 

Inscio jôra inant son Nanter­
bosc. Gabriel ê feter tres demez. 
Al s'unjô da daman y gnô da sëra. 
Sü discursc gnô tres plü cürè y 
gon6t l'udôn sura pinsier y an 
l'aldi baiàn su. Bindièé gnôl inèe 
adalerch cun de té sciori. Al 
messâ ester injeniers y gheometri, 
dea ch'ai moserâ incër èiasa y 
majun y èinamai ia te chël gran 
pré èina sb purmez al bosch y 
cotan de toch cinamai sb pur 
l'bosch sb. 

Mo chël messân di, cun süa 
fomena Irene fora in èiasadafüch 
y te stangode da sëra âl n gran 
baiamënt y èiaculamënt y ai s'la 
riô y parô dër cuntënè. 

N dé daman, Tobia y Tresl gnô 
mefo dër dal paisc sb, olà ch'ai é 

sta a mëssa d'aniversar dl pere dl 
maester, che â po maridé Maria, la 
fia plü vedla de Tobia. 

Can che ai é ruvà sonsom, olà 
che l'tru jô ruduntaia pur ruvé ia 
dala èiasa de Nanterbosc, incunti 
Gabriel, che s'un jô indô cun 
l'auto. 

Al ê ste chit, dauri sb la finestra 
y dijà: "Inco ne sunsi dot l'dé nia 
chilà. I à da fa te cité. Dijéi mâ os 
ai fanè y ales fanceles, èi ch'al é da 
fa." 

Tobia èiarâ improma danjo, spo 
ia da Gabriel y damanâ: "Gabriel, i 
vëighi che t'às prescia, moi mëss 
impà damané: èi él pa sëgn sura­
gnü, che t'es tres manco a èiasa? 
èi èste pa pur pié a man? Tres plü 
gon6t èste demez. An ne sà plü, èi 
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ch'an mëss punsé de te. T'es gnü 
dot atramënter." 

Gabriel dijô plülere da soz: 
"Sëgn n'él purdërt nia l'tëmp da 
baié de chësc patüc." 

Mo impô gnôl fora d'auto y se 
metô so dan so pere, mo n'ê nia 
bun dai èiaré ti edli y dijô: "Pere, 
patron de Nanterbosc sunsi io; 
chël ëis os urü inscio y ara n'é nia 
atramënter ... pere, al n'è nia plü 
l'tëmp da durmi aldédainco. Dot 
vëgn atramënter y atramënter 
gnaràra inèe son Nanterbosc. An 
mëss fa l'vare col tëmp, zënza 
restun indô ... sce i vedli se lascia 
stracé dô, él dërt. .. y scen6 res ti 
indô ... " 

Can che al baiâ inscio, ne i âl 
nia èiaré ti edli a so pere. AL s' ê 
indô senté te so auto y se n'ê ste. 

Tobia stô madër ailô scioche 
incanté. Al ne i â gnanca èiaré dô 
al auto. 

Gabriel ti â sciuré ados pin­
siers, ch'al n'ê nia bun da dluti. 
Sëgn savôl inèe, èiudi che Gabriel 
ne jô mai plü a t6 cunsëi da vël. 
Sëgn savôl, èiudi che Gabriel ê tan 
gon6t demez. Sëgn êl èiam6 curi­
ùs, scioche ara jô inant y èi che â 
da gni. 

Cun la ria lon a ê Tobia jü ite te 
stüa y s'ê senté jo pro mësa y â 
metü l'müs tles mans. Plü ion 
esse! pité. 

Inurchëltan gnôl Tresl te stüa y 
spo ài albü dî da s'la cunté. 

Tobia lovâ spo so y dijô: "An 
mëss bëgn ji a fa val'. Magari me 
destol l'laur impü da chisc pin-
siers .. ..... . 
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Can che al jô da üsc fora, dijôl 
èiam6: "Mo fora de èiasa ne me 
lasci nia cundüje vi." 

Tresl â inèe ciafé la ria lona. 
Son Nanterbosc êra gnüda dot 
atramënter. An ne pudô sëgn n 
iade nia di, che i patrons jogn foss 
sta ri cuntra i vedli y i atri 
familiars, mo ai se stlüjô jo, ne 
baiâ plü feter nia, ne damanâ nia 
dô cunsëis y fajô tres manco 
cunferta cun i geniturs. 

N dé ê Gabriel indô jü demez y â 
inèe tut cun vël Irene y 1 'pi ce 
Urban y inscio ê i atri indô restà 
suse pro marëna. 

Tobia metô man l'baié y dijô: "I 
ne sun èiam6 nia dër bun da capi 
chësc comportamënt nü de Ga­
briel y Irene. Tan di ési sta valënè 
mo da n pez inant n'él nia plü da 
sciafié impara. Ai vëgn bindièé 
cun de té sciori adalerch y mosora 
jo bosc, èiampopré y ciases. I ne 
sà, èi ch'ai é pur fa. Sc'i damani 
datrai val', ne ciafi degüna res­
posta, o ch'al dise: "I gnëis pa 
bëgn a l'udëi", o che Gabriel me dà 
cinamai n roflun. Al me sà, ch'an 
vëgni tres deplü stlüc fora. Can 
ch'al vëgn inscio scuté, chël fesc 
l'plü mé." 

Spo êl Tresl che se lasciâ aldi: 
"Ara é mefo inscio, ch'al é trop 
che se müda son chësc monn y 
inèe te nosta familia. Tan di éra 
jüda bun y ruduntafora anfat y 
sëgn stentunse da ji dô ai a tri." 

Spo se lasciâ indô aldi Tobia: 
"Scé mo, èi vëgnel pa purdërt fat 
chilô Nanterbosc? Gabriel ne me 
dise nia y can ch'i va jo tl paîsc, él 



scialdi jënt che scuta, sc'i roi te 
val'compagnia. èi n'él purdërt? 
Tres injeniers y gheometri pur 
incërch y dot chësc tan adascu­
sc .. . " 

Tio, 1 fré de Gabriel, che stô sol 
lüch a daidé y n'è nia maridé, ê 
zënza n chestian, che savô da 
scuté y ê plülere chit, mo les 
orëdles âl dagnora dër davertes y 
aldî dot, èi che jënt baiâ, inèe sc'ai 
baiâ adascusc y inèe chël che jënt 
n'ess nia urü, ch'al ess aldi. 

Al osservâ scialdi l'proverb che 
dise: "An dess aldi trop y baié 
püch." 

Ailà pro mësa minâl, ch'al foss 
dërt da baié y purchël dijôl: "Io à 
bëgn aldi, èi ch'ai é pur fa. Chilà 
Nanterbosc, ài aldi, ési pur fa na 
gran "Pension" pur furesti d'isté y 
d'invêr. Spo 6i fa son lift dal paîsc 
so èina so amez l'bosch, sanbëgn 
pur chi dai schî d'invêr. Aldédain­
co, pêle, che dot mëss gni arjigné 
ca pur i furesti. Chi, pêle, porta 
1 'bëgnester y les richëzes te nos ta 
valada. Y a chësc ti diji "investi". 
Tan lune ch'ara gareta, chël ne 
sàn nia." 

Spo êl gnü cotan de pausa. 
Vignun se èiariâ ite so mangé 
zënza di plü parora. 

Tobia ê gnü blanch scioche na 
peza de lin. Allasciâjol'cazü y n'ê 
nia plü bun da mangé inant. Dô da 
n pez dijôle: "Aah, inscio stàra!" 

Al ne gnô spo plü dit nia, èina 
che düè â albü mangé. Tobia èiarâ 
tratan da finestra fora, scioche al 
messass ti èiaré a val'che é ste dër 
dalunc o â éiam6 da gni. 

Dô marëna se dijôn l'Pater­
noster y les Aimaries y vignun jô 
dô so tru. Mâ Tobia y Tresl stô 
ciam6 ailà pro mësa y can che i 
atri se n'ê sta, se èiarài un a l'atra 
dër cun la ria lôna. A intrami i 
gnôlles legremes. 

Tobia rumpi l'chit y dijô: "Ah! 
inscio stàra! Tan inant éra! Al é 
propi vëi chël proverb che dise: 
"No i fa val de bëgn a zacai, spo 
n'aràste nia de mal d'aspeté." 

Tresl tigni sëgn la man de Tobia 
y dijà: "Chël proverb, che t'às dit, 
é tan gon6t vëi, mo al n'è nia dërt. 
Nos cristiagn mëssun punsé atra­
mënter. Co jissera pa zënza sol 
monn?" 

Tobia respognô spo: "Tües pa­
rares me cunsolëia y me dà forza. 
I sun mâ tan cuntënt, ch't'à èiam6 
te. èi dijess mo chël André son n 
té cajo?" 

Tresl: "Ooh, chël André tles 
misciuns n'à pa bëgn èiam6 plü de 
ries da n'en ste fora inanter chë 
jënt pagana y groia." 

Dô na picia pausa dise Tresl: 
"Tobia, sàste èi che te fejes? Can 
ch'al vëgn Gabriel, spo t 'l cherde­
ste son . na pert y la baies fora 
impara." 

Tobia ciügnà l'èé y dijô spo: 
"Bel chël feji, spo odaràn bëgn". 

Cun chëstes parores jôi inèe vëi 
dui sol laur. Cun dot ch'ai ê po 
bele scialdi ti agn, êsi pa èiam6 
dër bugn da lauré. 

(( (( )) )) 

Tobia ê coraia dlungia strada 
ch'al laurâ èez te èiamp dl pavé, 
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can ch'al aldi n auto gnon ada­
lerch lajo sô. Al éiara y vëiga gnon 
adalerch Gabriel. 

èi morvëia. Al sta chit dlungia 
chël èiamp, olà ch'al ê l'pere y 
vëgn ca dal pere. 

Col auto jô inant Irene, che savô 
pô inèe da mené n auto. 

Sëgn êl gnü l'ocajiun d'la baié 
fora pur un y pur l'ater. Trami dui 
aspetâi chësc momënt. 

Tobia metô man. Al dijô: "Vi ca, 
Gabriel, y sëntete jô chilô dlungia 
me. 1 un cotan de val' da se baié." 

Gabriel se sënta spo jô dlungia 
so pere y Tobia dijô inant: 
"Gabriel, incô da misdé ài aldi, èi 
che t'es pur fa chilô sol lüch da 
Nanterbosc. Tan gon6t udôi rodàn 
de té gheometri y injeniers, che 
èiarâ y mosorâ y can ch 'i urô te 
damané, spo me dôste respostes 
cortes o inèe degünes y n iade o 
l'ater ài inèe ciafé n roflun. Chësc 
to comportamënt me fajô dër mé y 
inèe ala uma. èiudi fajôste pa 
inscio?" 

Gabriel scutâ n pez, mo spo 
dijôl: "Pere, bele pro i soldàs a 
Maran ài baiè cun cumpagns y 
inèe cun d'atri de tài che se dà jô 
cun i furesti y i udô, èi che i furesti 
porta. Al é mefo bëgn dot n n'ater 
vire cun i furesti, cotan plü sauri. 
èi porta pa inèe aldédaincô n té 
lüch da paur ater co scintiné, 
lauré, straciaries dé y not y laprô 
sparagné y sparagné y èiam6 
sparagné, ch'an àis n pü de jopa 
bolida da dluti. Al vëgn d'atri 
tëmps." 

Tobia l'lasciâ mâ n iade baié, 
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Jones da Rina - zacan 

mo les avënes de sües tëmples 
s 'inflâ so. An cunesci6 da n 
momënt a l'ater, ch'al se dessenâ 
cun chi baià de Gabriel. 

Purchël dijôl spo: "Gabriel, t'es 
gnü baié sô da d'atri. Tü baià n'é 
nia i baià dla jënt de Nanterbosc. 
L'lüch de Nanterbosc y nosc inom 
é bele plü de trëicënt agn vedl. A 
tan trôpa jënt ti àl de' da vire y 
visti te tan d'agn y gnanca ti agn 
de gran pocügna n'â la jënt de 
Nanterbosc bria da se doré fan o 
sëi y â dagnora albü indërtôra da 
se visti. To nëine, mi pere, à inèe 
albü l'mot da fa sô la picia èiasa 
pur i patrons vedli, can ch'ai n'à 
nia plü lerch tla grana o ch'al é rî 



Mëda da Rina - zacan 

da vijiné impara y chësc âl podü 
fa laota ch'al ê chë gran meseria. 
L'lüch de Nanterbosc é pa bëgn n 
té pice rëgn te n té bel post. Al 
n'alda nia da gni desdrüt. 

Chëstes ultimes parores, plü co 
les atres, â inèe aziché la superbia 
de Gabriel. 

Plülere dessené s'ojôl ca cuntra 
so pere y dijô: "Purchël ài dagno­
ra scuté de èi ch 'i ê pur fa. Pere, i 
tëmps é gnüs dot atramënter. Te 
chisc ultimi 25 agn s'él mudé 
deplü co te 200 agn denant. 
Purchël saràl ri pur os da capi, èi 
che é dërt aldédainco. L'monn é 
gnü atramënter y nos jogn mëssun 
i ji dô, scen6 restunse indô y nüsc 

mituns n 'arà apëna plü da vire y 
se l'tirarà dant. Ara é inscio y nia 
atramënter. Chi che n'6 nia la 
capi, mëss mefo ji. I à bele dot 
organisé y nia ne vëgn plü trat 
zruch." 

A Tobia i savôl, scioche al s'ess 
ciafé tla müsa, mo impô dijôl: 
"Spo é dot mi laur ste debann y 
inèe l'laur de nüsc antenaè. èi che 
é gnü mantigni plü de 300 agn, al 
vëgn ru viné y desfat." 

Tobia ê spo lové so y jô inant 
cun so diseurs: "Aah, inscio éra? 
èina sëgn àn dagnora aldi, che 
l'paur i dà da vire ala jënt. I sun 
curiùs, tan di ch'ara và da dluti 
torchi y ciaugné papier. 

Plü dadi baiân cun i vedli y se 
lasciâ inèe dé n cunsëi o l'ater, 
aldédainco ésun mâ plü bugn da 
t6 l'patüc di vedli y can ch'an à 
l'patüc, àn plü ion sc'an n'alda 
gnanca plü süa use. Inscio éra col 
monn modern! Chësc é l'dUan, 
ch'an sà èiam6 da dé; chësta é la 
cherianza, che vëgn purdicada y 
insignada aldédainco, mo no da 
nos vedli." 

An cunesciô ch'al ê feri èina ite 
insom y al messâ n iade se lascé 
fora. Dota la mentalité dl tëmp nü 
i fajô mé. 

Tratan chësta perdica ê Gabriel 
luvé so y se n'ê jü ia y so cuntra 
èiasa, mo al â impô èiam6 podü 
aldi dot èi che l'pere â dit. 

Ruvé a èiasa êl jü te èiasada­
füch da süa fomena Irene y ailô 
baiài dî alalungia dër adascusc. 

Inèe Tobia ê pié ia, mo al gnô 
èiam6 plü desturbé da na use 
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grauta, scioche chëra de n corf 
vedl. Al èiarâ ia cuntra l'bosch, 
olà che la use gnô adalerch. 

èi o che êl pa? Coraia dô chë 
brüscia da faü ca ciütià l'müs 
desfiguré, scioche dla plü burta 
s tria, al é la Nanda, che passâ ailô 
y â aldi dot l'diseurs de Tobia y de 
Gabriel. 

Sëgn s'la riôra, che düè sü ose 
tromorà y cun la ligrëza da malan 
y scraiâ ca a Tobia: "Sëgn l'àste, 
capaze de Nanterbosc. Al é inèe 
gnü zacai che rump to èé y 
desfesc to bel rëgn de Nanter­
bosc ... sce te m'ess tut me, ne 
fossera nia gnüda inscio." 

Cun chëstes ries parores êra 
sparida ia tl bosch, da olà ch'ara ê 
gnüda adalerch. 

L'apariziun de chë stria de 
Nanda ê dër n bur sëgn pur Tobia 
y al s'unjô iayso a èiasa col èé bas 
y dër dala ria lona. 

A èiasa ne ti àl cunté nia dl 
diseurs cun Gabriel y dla storia de 
Nanda. Al cunesciô che Tresl n'â 
inèe mâ bel assà y al n'urô nia i 
èiarié so n pëis deplü. 

Inscio passâl indô ia n n'edema, 
olà che Tobia n'aldi inèe tl paîsc 
de vigni sort, che i fajô mé. 

Da ji a èiasa baiâl su y dijô tres 
indô: "Mo ch'an messass vire a de 
tares, chël n'essi mai gnanca 
somié. Sc'i ess madër podü m'un 
muri ia denant. Mo chësta sarà pa 
bëgn la fin pur me." 

Al gnô l'vëindres dl'edema y in 
chël dé êl bele da doman adora n 
injenier y n gheometer y n maester 
da muradù ailô ch'ai mosorà fora 
y metô coni. 
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Tobia i â odü. Al ê son paren­
cinch de majun ch'al cunciâ resti, 
ch'an â rot l'ann denant. 

Cun dot ch'al jô bele codi 
incërch dër dala ria lona, n'êl nia 
bun da dé na tria. Tres âl val'da 
fratiné y da cuncé. Al ê bele ste 
ausé da pice inso. 

Can che chi ëi â albü rové da 
mazé coni, êl gnu fora Irene, la 
patruna jona, y i â invié te stüa a 
t6 val'dal danmisdé. Te stüa êl 
inèe Tresl col pice Urban. 

Gabriel dijô a chi sciori: "Jide 
mâ ite, io mëss èiam6 ji a baié col 
pere. I à odü ch'al ê casso da 
majun." 

Gabriel ê inèe bele di tan plëgn 
de pinsiers y de laur y purchël 
inèe dot ùnderle cun düè. Madër 
cun süa Irene y cun chël pice 
Urban êl valënt. Purchël s'âl inèe 
vël metü da baié su, can che al ê 
invalg6 su. 

Al se dijô a se instëss sëgn: "Al 
ne jô dot nia, i mëss mëte l'pere 
dan dai faè, zënza ne i sunse nia 
bun, zënza ne vàra nia. I mëss ti 
1 'di scioche ara sta." 

Inscio jôl so da majun, mo al 
incuntâ bele so pere sura la èiasa. 

Al stô chit y dijô: "Pere, i mëss 
se l'di: in lonesc vëgnel i lauranè a 
mëte man da lauré pro la èiasa." 

Tobia urô di val', mo Gabriel jô 
cun so baié inant: "Io cun la 
familia, Tio, l'ojoradù, l'fant y la 
fancela se lasciunjo iain chë picia 
èiasa. A valga moda jaràra bëgn. 
Ara ne dora mine dagnora ne. Os, 
pere, y la umajëisjo da chë Maria, 
te èiasa dl maester. I à bele baié 



cun l'maester y la Maria." 
Tratan chësc baié â Tobia tres 

èiaré ia pur tera y so corp metô 
man da tromoré. Spo alzâl so l'èé 
y dijô: "Gabriel, inscio fejte cun to 
pere y tüa uma, che t'à dé dot 
cant.. . y io te diji, che fora de èiasa 
de mi antenaè y mia me lasci mâ 
porté mort. Àste aldi? Mâ mort." 

An cunesciô che Gabriel ê des­
sené y ch'al n'urô nia ste bëgn di a 
fa discursc. Purchël dijôl cun la 
use sterscia: "Dot é bele fat fora. 
Ara ne va nia plü da retrà. Sol 
lüch de Nanterbosc sunsi sëgn io 
patrun. Os y la uma ciafëis tratan 
i laurs alberch jo dai maester ... y 
bas ta!" 

Tobia ciafâ i edli luminùsc, se 
fajô bel ia dlungia Gabriel y dijô: 
"Mâ mort me lasci cundüje fora de 
èiasa! Àste capi? Craut che t'es!" 

Spo él suzedü, èi che n'ess mai 
messé suzede. An aldi n stlaf ... 
Gabriel ti à dé tla müsa a so pere 
cun la man rodosa. 

N pez se èiarâi mâ un a l'ater, 
spo se n'ê trat Gabirel ia y so 
cuntra la majun. Son punt d'ara 
s'êl sënté jo y â metü l'müs tles 
mans ... èi àl pa fat? .. . y sëgn ne 
jôra nia plü da retrà la man... Al 
stô ailô y ne savô plü èi fa, èina 
che Irene, süa fomena gnô a 
l'chiri. 

A Tobia i gnôl sanch dai nës jo, 
ch' al se terj ô ia cun la mania dl 
samare, spo jôl dl un ciancantàn jo 
y ite te stüa, olà ch'al ê èiamô chi 
sciori, Tresl y l'pice Urban. 

Düè stô mâ a èiaré. Degügn ne 
dijô plü nia, mo èiarâ dot sprigurà. 

Düè se punsâ: "èi él pa sëgn 
suzedü?" 

Tresl â metü man da pité. 
Tratan ê inèe Irene rovada ada­
lerch, â tut chël pice Urban y se 
n'ê sciampada fora in èiasada­
füch. 

Tobia èiarâ fora da mené pièé. 
Al jô ite in stangode a se dô 
l'samare, se l'visti, spo jôl ia da 
Tresl, la tulô pur la man y dij6: 
"Tresl, vi ch'i jun! Sëgn sài èi ch'i 
à da fa. Chilô n'él nia plü nosc 
post." 

Tresl se lasciâ mené y trami dui 
jôi dl un pitàn coraia dô strada jo. 

Tobia â ciafé la forza de di 
inurchëltan: "Ijunjo daia Maria." 

Tresl se tignî pro Tobia y 
respognô: "Ara va pa bëgn." 

(( (( )) )) 

Tobia y Tresl rovâ spo jo da süa 
fia Maria, che ê la fomena dl 
maester. Maira y l'maester â tut 
so l'pere y la uma cun gran 
ligrëza. Vëi n'â nia mituns, mo na 
bela picia éiasa y ê dër cuntënè de 
pudëi fa val'pur i geniturs. Ai â bel 
y lerch assà te èiasa. Al ê inèe vëi, 
che Gabriel â baié col maester, 
scioche al i â dit al pere, mo 
imporm6 la domënia denant. 

L'maester y süa fomena Maria 
minâ bëgn dër dessigü, che Ga­
briel ess baié de chël problem 
denant, no imporm6 in chël dé, y 
che dot foss gnü fat fora a bunes. 
Sëgn messâi aldi dot n n'atra 
èiampana y chël i fajô mé inèe a 
Maria y a so om. 
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Purchël s'ài tut dant de i fa 
èiamô plü les beles al pere y ala 
uma. 

Tobia y Tresl â oramai dot, èi 
ch'ai urô, mo does cosses i falâ: 
ester a èiasa y la pêsc te èiasa. 

èi urôi pa fa dot l'dé chi dui 
berbesc? Ai ê ausà da lauré y ailô 
dal maester n'êl nia da fa. Purchël 
i udôn mefo vigni dé da doman a 
mëssa y spo pian ca dal maester y 
ailô gnôi socudis dant y dô, 
scioche i maiùs sciori. 

Mo, mo minëise, ch'ai ê cuntënè 
y ch'al i savô bel? Gnanca pur 
idea ne; ai n'ê mine ausà a val'de 
té. Mo ara n'à nia duré di chë vita. 
Ara ê gnüda defata atramënter. 

(( (( » )) 

Scioche i un bele aldi, ê Gabriel 
dô chël fat son punt d'ara col müs 

-
tles mans, ch'al punsâ y punsâ y 
ne ciafâ nia la loèia da i sciampé a 
chë situaziun. 

Ùna n'en fossel ste: i salté dô a 
so pere, s'inslené jo dan da vël yi 
perié purdenanzal Mo chël ne i 
lasciâ nia so èé. Al ê fi de n gran 
paur y chi n'ô nia tan atira 
s'inslené. Ai é rêsc te so rëgn. 

Spo gnôl Irene adalerch a l'chi­
ri. Al ê po èiamô chi trëi sciori jo 
in stüa. Al messâ po ji ai saludé y 
a baié dl laur, che dô mëte man in 
lonesc. 

Gabriel ê ste bun de s'astilé, 
scioche nia ne foss suzedü, mo al 
cunesciô a chi trëi ëi, ch'ai savô 
trop. 

Inultima i àl spo toché la man y 
i â saludé cun les parores: "Bëgn, 
bëgn, a in lonesc spo." 

Festa di Heimkehrer a Antermëia - 1946 
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Da sëra ê Gabriel y Irene dî 
alalungia suse te éiasadafüch. La 
sabeda y la domënia n'êsi trami 
dui nia sta da udëi. 

La domënia sëra imporm6 êsi 
ruvà a éiasa. Gabriel parô daia 
buna lona y al comanâ l'laur pur 
l'lonesc. 

Sanbëgn ch'al é n grom da fa: 
plinderné la gran èiasa y arjigné 
ca impü ala buna la picia èiasa. Al 
gnô po i lauranè a mëte man. 

Pro gosté, pro marëna y pro 
cëna êl èiam6 Tio, l'ojoradù, l'fant 
y la fancela y düè cater â dër la ria 
lona y jô dô sü trus, can che ai â 
ruvé de mangé. 

V al'de té n'êl èiam6 mai suerdü 
son Nanterbosc. 

Degünes gran veres o meseries 
ne n'ê èina sëgn stades bunes da 
porté n té scür te familia. 

(( (( )) )) 

Al gnô spo l'lonesc y da doman 
adora rovâl adalerch de gran auti 
y de pici, na desëna de lauranè, 
che â atira metü man da romené 
demez èi che stô te tru, da arjigné 
ca mascins, cordes y slauè. 

Dot jô inant y la pachera pudô 
mëte man da alzé demez dui de té 
lëgns jogn da pom, che Tobia â 
imporm6 senté dan püè agn. 

Gabriel ê atira ia delà dlungia la 
si d'urt, ch'al èiarâ pro. 

Cun èi forza y èi sënn che chë 
pachera ti dô ite tla tera, che ara 
tromorâ mâ ... un n iade, dui iadi, 
trëi iadi... tres plü sot... èina 
ch'ara stô t'en iade chita. Dota 
chë jënt ailà incëria èiarâ pro. 

èi êl pa sëgn suzedü? Düè èiarâ 
ia da Gabriel. Cun un serai êl tomé 
ia pur tera. 

Ai saltâ ia purmez. Al ê ailà ia 
pur tera y ne s'armoiô nia plü. 

Tio ê debota jü a cherdé Irene, 
che gnô spo dlun pitàn adalerch y 
s'inslenâjo dan so om. 

Inèe chi a tri ëi se fajô. purmez y 
pudô constaté, che Gabriel n'ê nia 
mort. Al ti â dé l'bot. Dot chël gran 
laur, che fistidi, düè chi problems 
di ultimi mëisc ê inèe sta pur vël 
de massa. 

Tio ê atira salté jo tl paisc a 
cherdé l'auto dl spitol, che ê do na 
mes'ora sté ailà y â trasporté 
Gabriel te spitol. 

Irene é sanbëgn jüda impara yi 
duturs â dit, che Gabriel pudô 
zënz'ater indô se romëte, mo ch'al 
restâ cun n brac y na iama mec 
paralisà. 

Düè i lauranê â indô pochené ia 
so patüc y se n'ê jüs cun sües 
mascins y sü auti. 

Sola sëra ruva Irene ailà dal 
maester y periâ, che ara pudess 
baié cun Tobia y la Tresl. Sanbëgn 
l'â spo l'maester menada ite te 
stüa. 

Tobia y Tresl â bele aldi dot, èi 
ch'al ê suzedü. 

Irenejô te stüa, s'inslenâjo dan 
Tobia, ti èiarâ so cun i edli plëgns 
de legremes al pere de so om y 
dijô: "Pere, i un falé, i un falé! La 
man de to fi, mi om, à fat mé al 
pere. Pere, i un falé. I reconësci, èi 
che l'quarto comandamënt ô di. 
Pere y uma, i se prëi cun dot mi 
cor purdenanza. Prëi tan bel, 
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pordenéi a ose fi, mi om Gabriel, y 
pordenede a me. 

I savëis dessigü èi ch'al é 
s uzedü a Gabriel. I vëighi ite che 
la man de Di s'à fat sinti. Canche 
Gabriel à metü man de baié te 
èiamena de spitol y m'â odü me 
ailà dlungia vël, spo àl dit: "Prëi 
tan bel, va èiam6 inco dal pere y 
dala uma a i perié purdenanza y a 
i di, che l'pere y la uma dess 
èiam6 inco ji a èiasa y che l'lüch 
de J anter bosc restarà inant l'lüch 
da paur, scioche al é ste phi de 
trëicënt agn." 

Denant ch'i m'un vàis, m'â 
Gabriel éiam6 dit: "Sëgn sài, èi 
che l'quarto comandamënt ô di." 

Tresl se menâ pièé de chë püra 
Irene. Ara jô ia purmez, la tulô pur 
trames les mans y l'alzâ so. Inèe a 
Tobia i gnôlles legremes y al dijô: 
"Irene, èi che t'às fat sëgn, chël é 
-ste dër val' de bel y de dërt. Sëgn 
àste indà vari mia gran ferida. 
Irene, dot é sanbëgn pordené y i 
mëtun indô man danü y son 
Nanterbosc jarâ indô dot bun." 

Tobia i tocâ la man a Irene y la 
tigni dër di tla süa. 

An cunesciô inèe a Irene, ch'ara 
ê cuntënta de avëi fat chël gran 
vare dla pêsc. 

In chël momënt aldin sonàn 
l'agonia. Irene se spordô y chël ê 
da capi, mo al gnô defata l'maester 

Fam. de Vigil dl Mone- Pescosta 1917 
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PlàdaRina 

te stüa y dijô: "Al é mort la 
an da". 
Tobia stô spo n momënt sura 

pinsier, spo dijôle: "La Nanda é 
morta! Sëgn arà Nanterbosc indô 
la pêsc." 

Düè savô, èi ch'al minâ. 
Irene stô in chë sëra ailô dal 

maester a cëna, spo jôra deburia­
da cun Tobia y Tresl, acompagnà 
dal maester y süa Maria, so a 
èiasa, so a Nanterbosc. 

Dô trëi edemes ruvâ mee 
Gabriel a éiasa y la familia da 
Nanterbosc â indô l'luminùs te 
èiasa. 

Gabriel n'â nia plü dotes les 
forzes, mo al ê bun da mené inant 
l'bellüch de Janterbosc, l'lüch da 
paur, dô l'ejëmpl di antenaè. 

Tobia ê cuntënt cun la familia 
jona. Urban chersciô y gnô gran 
pur porté inant la tradiziun de 
Nan ter bosc. 

L'lüch de Nanterbosc é èiamô 
aldédainco, sanbëgn cun n n'ater 
inom. 

Son na tofla te stüa, sot l'Crist, 
stal scrit: "Onorëia l'pere y la 
uma, spo saràlla man de Di che 
èiara de te." 
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Regules dl tërnp 

IULI 

La ploia in la vijitaziun de s. Maria (2.7.) dora 10 dis. 

La ploia de s. Margarita (20.7.) dora 30 dis. 

In san Iaco (25.7.) zënza ploia, 
aràn d'invêr, pur l'frëit, gran moia. 

AGOST 

Sc'al é da san Laurënz y san Berto bel, 
spo vëgn l'altonn morjel. 

Santa Maria dal Ciüf dijarà, 
scioche l'furmënt y l'vin garetarà. 

SETËMBER 

L'Sant al Cerf (1.9. - s. Egidio) se dise, 
scioche l 'tëmp de setëmber é te nüsc paîsc. 

Scioche l'tëmp in santa Maria (8.9.) é, 
pôl 4 edemes alalungia garaté. 

Scioche al é san Matti (21.9.), 
4 edemes él bel o él ri. 
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Le néne y la picera 

Dan 50 agn, les 8 dadoman 
èl gnü a te cherdé, 
par dagnora demez te porté. 
Iolan néne, bun che t'ès sté, 
de te mài ne m'ài desmonée, 
y che ta s'ass orü bun, 
che/ ea toa rajun. 
"Peee, enco eise pa n bel 
pagatel ( cravat/), 
dot te sâ bel, 
son banch da furn sa/tai 
par te daidé, 
toa mante/ina da te ciolé, 
denanco a Messa t'encaminé, 
y ncer le col te tignii toch 
y te bajâ, toa berba piziâ, 
iu la tirâ, ta mo tolês 
soi jenedli y mo dijês 
"püra stonta" y mai ne pordêste 
la pazionza. 
1 cap(a le bun che ta m'orês 

y con me scora facês, 
iu tolea la bachetta dai orgo 
y comanâ ia y ca, 
on plü on y n pè 
y fàra metêste le pè 
y spà son toa man, tocada dai bàt, 
co tremorà, y n la maestro saici. 
La oma gnea te stoa, 
''po pere, t'ès desco n te picio 

mot" y le pere s'l'a riea 
con dota ligreza y dijea: 
"Oma, desco n te picio mot 
messen gn(, sc'an ô roé sa a Ci!" 
Iolan mio bun nene. 

I.Z. 



Seo lina d'Al Plan 1949 

Maester Oberbacher Franz con la laa Call Anna, sü fis y nipoti 
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La vita dl papa Giovanni Battista lVIontini 
con l'inorn de Paolo VI 

Tut fora da a .c . daia biografia de Luigi Bazzoli: 
"Papa Paolo VI, tormento e grandezza d 'un anima", 1978 

L'prüm dé dl'isté, ai 21. de jügn 
1963 ê Giovanni Battista Montini 
gnü metü Papa, al'eté de 66 agn, 
l'papa 265. Al s'â dé a ël l'inom 
PAOLO VI. 

N cardinal â dit: "Val'iade val 
ite sanè tl Conclave, val'iade ma­
lagn, dagnora jënt." 

De 80 â Monitini ciafé 57 use. 
Al n'ê nia sauri mëte n papa chejê 
inant cun l'spirit dl papa Giovanni 
XXIII. Giovanni ê ste l'papa de 
düè, spezialmënter 1 'papa de chi 
ala bassa. Al â descrosté la crosta 
che da seculi incà â incrosté la 
Dlijia. Troc cardinai â l'idea de 
fermé l'sistem de Giovanni. 

Siri da Genua, Ottaviani dl S. 
Ufize ê cuntra Montini. An â 
porvé de mëte dui d'atri cardinai, 
mo chi â arjunt de 80 mâ 20 use. 
Montini n'â bele 50, mo èiam6 
massa püèes. Spo s'êl fat vi 
cardinal Testa, raprejëntant dl 
papa al cungres eucaristich de 
München. Montini ti savô malsi­
gü. I cardinai conservadûsc ess 
urü oje zruch l'zagher dla storia. 

Inant â Ottaviani mudé idea y 
se dè da fa, che les use gniss 
dades a Montini y son chëra êsi 
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sta. Montini, da süa pert malsigü, 
periâ che i cardinai punsass èia­
m6 sura na not, denant ch'al foss 
definitif. 

Giovanni Montini, damané, 
sc'al azetâ, â respognü: "I azetëi". 
Son chëra s'àl arbassé i balda­
chins di atri cardinai (79). Can 
che l'papa nü â declaré de t6 
l'inom "Paolo VI" â i cardinai 
capi, che Montini savô inèe da se 
mostré frëm y costant. 

Visti so cun l'talar blanch, ê 
stada süa prüma parora: "Eccomi 
crocifisso con Dio". Al sinti dan­
fora, che so pontificat devëntâ un 
di plü tribulà y movimentà tla 
storia di papesc. 

La lungia ligna di cardinai jê 
sëgn pormez a fa süa ovaziun y a 
dé "l'voto d'obbedienza" al papa 
nü, nia vignun cun l'medemo 
amur. Mo Paolo VI â pur vignun 
na parora d'amîsc. 

L'cardinal Siri, so gran aversar, 
saludâle cun le parores: "Eminen­
za, ci stia vicino, abbiamo bisogno 
della sua collaborazione". 

Can che la ligna ê ruvada, ê 
l'Papa lové soin pè (Lercaro â dé 
l'voto a Montini) y dijà: "Eminën-



zes, odëis, scioche la vita va, a 
chësc post podesses ost ester." 

Lercaro da Bologna â al Conzil 
critiché la Curia. Al â dit: "La 
Dlijia é na Dlijia dla püra jënt." 
Dl'ater vers é Montini sten gran 
diplomat. N iade su à tut la parora 
tratan l'Conzil y nia te n momënt 
de gran importanza. Papa Giovan­
ni l'â metü moderator. An amira 
Montini pur süa abilité d'avalié 
nanter conservadüsc y progressi­
sè. Al n'ê mai massa inant cun 
sües idees, mo impô agiorné dô di 
di tëmps. Papa Montini dê 
l'impresciun de ester "dominato 
da incertezze" y gonôt "angoscia­
to da dubbi. ". 

Al èialt dl misdé â l'papa nü dé 
süa proma benedisciun dal alt dl 
sorà dla Basilica de S. Pire. Al jê 
spo dales 2 a marëna. Düè i 
cardinai l'aspetâ bele y l'papa se 
sëntâ jo pro mësa, olà ch'al stê 
sënté i atri dis. 

Degun papa dan Paolo VI, 
gnanca papa Giovanni â dan da 
vël invié l'senat di cardinai pro vël 
a mësa a mangé. Chësta "agape", 
Cristo cun sü apostuli, l'papa cun 
sü vëschi, dê a düè buna speranza. 

Tert, oramai a scür, ê Paolo VI 
jü so te so apartamënt. Al ê èiam6 
cosses personales de papa Ron­
calli danman. Mudaziuns, odôle, 
êl gnü fat püèes ... Canche al impiâ 
la lom, odôle, che i fis dl'electrisc 
ê metüs sot mür. Al secretêr, che 
l'acompagnâ, ti cunfidâle: "Cam­
biarun val', mo al n'é nia prescia." 

In realté gnèl cambié trop y 
snel. N cardinal, che â vit sot 4 

Papesc â osservé, che Paolo VI se 
comportâ "come l'antico signore 
tornato a casa sua." 

La not ê bele scialdi inant, che 
papa Montini cherdâ al telegon sü 
dui fredësc Lodovico e Francesco, 
intrami dui a Brescia. "Sono Bat­
tista" dijôl cun scëmplizité. Dal 
atra pert êl na nipotina che respo­
gnô "ciao zio" y â retrat: "Ciao zio 
santità". Montini s'la riô y dijô: 
"Chiamami zio e basta", al n'é 
cambié nia nanter nos. Co stëis 
pa, i s'aspeti, gnide prësc düè a me 
ciafé." 

L'ater dé êl jü a ciafé n cardinal 
che stê jo püre a let. 

Sol iade êl inèe jü a ciafé 
l'Cardinal Testa, che â albü im­
portanza tl Conclave. Al ti â ufri la 
tlé dl'ascensur privat, che cun­
düsc diretamënter al apartamënt 
dl papa cun la osservaziun: 
"Gnide a me ciafé can che orëis, la 
èiasa dl papa é dagnora daverta." 

La domënia dô l"'Angelus 
Domini" â Montini dlungia vël l' 
cardinal de Belgien: Sëgn savô 
jënt, che aljê inant sol stil de Papa 
Giovanni. 

Püè dis dô che Montini ê deven­
té papa, àl dit de dauri la secunda 
pert dl Conzil Vatican. Montini â 
parores de reconescënza pur Papa 
Giovanni, che é ste mené da Di a 
mëte man na opera tan grandiosa. 
An cardinal dla Curia, che ê 
contrar de fa inant cun l'Conzil, ti 
àl dit in cunfidënza: "Io mëss 
mené inant la ferata son na strada 
che io instëss ne n'à nia chiri 
fora." 
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La dlijia vedla da La Val 

A Montini t i aspetàl n gran laur. 
Zacai â dit, ch'al â orü ester de plü 
coraje da ji inant col Conzil, co da 
l'dauri. 

Papa Giovanni â dan süa mort 
reformé püch. Al t i restâ a Paolo 
VI da ti dè n n'ater slëm, n n'atra 
6ta ala barca de S. Pire y la rovëne 
ite ti tëmps dl 2000: a punsé ai 
problems dles veres, dla pêsc, dla 
pilora, dl ateism, dl comunism, 
dla liberté religiosa, dl ecumenism 
y ti dé plü forza ai 3000 vëschi dla 
Dlijia. Tl monn da sëgn: 2 de 3 
patësc la fan y é analfabetesc, 3 
son 4 n'é nia catolisc, 1 son 3 vir tl 
regim comunista, 1 son 4 é cinese. 

Papa Montini ti dà na impronta 
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speziala al Conzil. Al mëna dot tro 
plü snel inant. Al inviëia inèe 
deplü laici a osservé; al tol instëss 
pert ai laurs pur controlé scioch e 
dot va inant, sënté son n scagn de 
media grandëza, scioch e i atri, 
magari plü bëgn tigni. 

Paolo VI stüdia i problems cun 
s ü colaboradùsc. Al vëgn critigh é 
pur ester mals igü , dubiùs, esitant, 
gram; mo al se iüstifichëia cun di: 
"magari sunsi pëigher, mo spo sài 
éi ch'i 6 di. " 

Al adora 14 mëisc pur fa s üa 
proma enziclica. Al se l'à fata 
instëss a desfarënzia di atri pa­
pese, che adorâ vignun so grup de 
spezialisè pur la fa. Süa enziclica 



ê n dialog cun catolici, cristiagn 
despartîs, cun chi d'atres reli­
giuns y ateisè. 

Inviè da ji te d'atres perts dl 
monn, tëgnel plü aportun da fa so 
prüm pelegrinagio tla tera santa. 
L'papa dise: "Al n'é pur nia che 
l'prou sones la èiampana, degügn 
ne l'ascuta, an mëss deventé danü 
miscionar." 

èiampanes nôies da Colfosch 
(1922) 

Ai 4 de iener dl 1964 passa 
papa Montini tla tera santa. Hus­
sein, l're dla Iordania, dà instëss i 
ordini tla radio. La jënt- düè orô 
l'aziché- manaciâ d'l fa muri cun 
prelaè dal toèiamënt, mo l'papa 
restâ chit y benedî inant. 

An cardinal â Montini, in quali­
té de camerlengo, dé la delega d '1 
sostitui te düè i caji nia odüs 
danfora. 

A l'Urt dl Uri êl aspeté dal 
patriarca ortodox Atenagora - la 
vera meta de Paolo VI - pur 
l'incunté y fa n vare inant. Ai 
s'abraciâ intrami dui y Paolo VI 
dise: " ros mëssun aviciné nostes 
dlijies. Al ne sarà nia saud, mo i 
sun sol dër tru." 

Al é passé 14 seculi denant che 
l'ultimo papa da Roma s'ess 
incunté cun l'patriarca da Con­
stantinopel. L'ann 1054 ê papa 
Leo IV y l'patriarca Cerulario che 
se scomunicâ nanter vëi. Montini 
â sferié jo chësta pagina scüra dla 
storia dla Dlijia. Mët adüm la 
Dlijia dl'Oriënt cun chëra dl'Oci­
dënt é la meta, mo pur l'momënt 
àn almanco fat n vare inant, cun 
nia püè impedimënè. 

Dô 4 agn jarà papa Montini a 
Istambul. L'papa da Roma maza a 
porta d'Atenagora, a dè l'omaggio 
al tron de s . André, che â fondé la 
dlijia dl'Oriënt. 

Na plata d'Istambul scriô: "Dô 
514 agn à nosta cité odü n papa. 
Na ota gnê l'papa a defëne i 
cristiagn cuntra i türè, sëgn vë­
gnel a uni düè tla pêsc". 

L'medemo ann â Atenagora 
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Benedisciun dla èiampana nôia d'Antermëia 

cuntracambié la vijita a Paolo VI. 
Ruvé zruch a Roma, ti aspetâl a 
Paolo VI d'atres reformes. La 
Dlijia messâ ester la Dlijia dia 
püra jënt. Papa Montini â fat t6 
demez valgügn ornamenc: la 
"sedia gestatoria, la guardia nobi­
la, l 'elm napoleonich y d'atres 
cosses. Impè dia aula dia benedi­
sciun âl fat n "auditorium" cun na 
scultüra dl ressuri, aria condizio­
nada, televijiun, traduziun simul­
tanea, al cunt de 12 miliardi. 

Pur avëi plü daimprô da ji 
al'aria â Papa Montini fat n urt 
sura l'apartamënt dl papa, düt pur 
modernisé y pur s' acomodé ala 
praticité di tëmps da sëgn. 

La tiara (triregno-ciüria dl pa­
pa, na scincunda di milaneji) ti àl 
dé al cardinal Spellman dl' Ameri-
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ca, mago dies finanzes de dlijia, 
amich de Montini. 

Nia sauri da fa ne n'â l'papa pro 
l'Conzil nanter progressisè y cun­
servadùsc. V al'problems, sciôche 
l'control dies nascites, l'zelibat di 
proi, ne gnê nia prejëntà. 

L'papa â metü sô na comisciun 
de antropologi, psicologi, soziolo­
gi, teologi pur studié l'problem dia 
pilora. Jënt 6 savëi sciôche l'papa 
la pënsa. Scuté ne pôste nia, al é n 
problem da baié. Al ê su da fa la 
dezijiun. 

34 mëisc, oramai 3 agn, â papa 
Montini adoré, n tëmp lunch de 
tormënè y gram laprô. Dô 18 
mëisc â la comisciun aprové la 
pilora cun 71 use son 75. L'papa 
se reservâ èiam6 n ann y mez da 
punsé sura cun l'aiüt dl Spirito 



Sant. Miliuns de jënt, populi in­
tiers aspetâ la resposta. Ai 25 de 
iuli â l'papa respognü tl Enziclica 
"Humanae vitae" cun n "no" dür 
y sëch. 

A chësta definiziun ti êl ste so 
l'flé al monn. I teologi americagn 
la defini "ridicola". A di de no êl 
prigo, che jënt s'un desdijess dala 
Dlijia; a di de scé ê l'autorité dl 
papa in crise ... , peso i proi olan­
deji, belgi y svedeji! 

L'papa se defenô: "La norma 
dada fora n'é nia mia, mo vëgn 
dala lege de Di. èiareme ti edli, se 
pêle ch'i sunse n papa revoluzio­
nar?" 

N vësco dijô: "Papa Giovanni ê 
dagnora otimista. I jê da Roncalli 
y ti cunfidâ mi gran problems dla 
Dlijia". 

"Fa scioche io", r espognô Gio­
vanni, "can che val'me drüca, me 
feji in pice sonn y düt va indô 
inant." I jê da Paolo VI; vël se 
lamentâ: "èi ria situaziun, co mai 
pôn fa. Periun la Providënza, che 
ara se dëide salvé èi che é da 
salvé", y io m'un jê demez dala 
udiënza cun l'moral sot i pise." 

Plan, plan vëgnel rinovaziuns. 
L'Conzil da Trënt ti â dé ala Dlijia 
i proi, che respognô a sü tëmps; 
sëgn dô l'Conzil gnêl docà proi 
che respogn ai tëmps da sëgn, 
inscio mina dui cardinaL 

Dal ann 1965 inant gnêl tl 'Italia 
la usanza de porté l'guant cürt, 
scür y cun l'sëgn da prou incër 
l'col, l'clergy-man. L'papa instëss 
se n'â aprofité. I agn 50 s'â 
Montini fat lerch pro i proi 

Sô La Crusé- ann de iubileo -1'4. ê Mons. Mutschlechner 
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lauranè a dispet de troc curali y 
de Pio XII instëss. 

15.000 proi â taché l'talar sola 
broèia, scioch'an dise, y â perlé de 
gni despunsà dai zelibat. A na té 
cadënza di proi â l'papa respognü 
cun la enziclica "Sacerdotalis 
caelibatus". Hans Küng, l'teolog 
progressist todësc rninâ: "Al ne 
sarà degüna pêsc tla Dlijia èina 
che l'zelibat ne sarà metü a liberté 
de vignun." 

Troc seminarisè olandeji aratâ 
l'papa n scëmpl vësco da Roma y 
ti negâ la rajun de fa leges fora de 
süa diozeja. 

Na gran reforma èl gnü tla 
liturgia de podëi fa les funziuns te 
dlijia, spezialmënter la s . mëssa, tl 
lingaz dla "uma". Zerti anacroni­
smi (cosses antiquades, che ne 
servâ nia plü) gnê cambiades o 
lasciades demez. 

Tla Curia romana êl èina sëgn 
750 impiegaè taliagn y furesti. 
Sëgn ân inalzé l'numer di furesti a 
1500 persanes y chël di taliagn a 
850. Vigni 5 agn gnêl garanti 
l'cambio dl personal. Al ê da capi, 
che inèe les finanzes jê so da 7 a 
17 miliardi de spëises. Al gnê inèe 
cunzedü incër 80 ëres, d'Ufize; an 
i dijô "le monsignore". 

Papa Montini ti â fat taié ia i 
fiochi ai cardinai, â desmetü mae­
stri de èiamena, custodi, secretêrs 
y n'ortiâ troc in punsiun. Cun 75 
agn dô i cardinai dé so so ufize y 
cun 80 agn nia plü t6 pert al 
Conclave. 

Zerti teologi progress1sc â 
l'coraje de di che l'Eucaristia ê mâ 
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n simb61 dl Corp de Gejù, no 
realté; che la V erginité de S. Maria 
ê n diseurs puri mituns y insciô 
inant cun la infalibilité dl papa. 

Al ê gnü metü so n elench di fai 
plü groi, mo la gran pert di vëschi 
se parâ de mëte la firma. 

Trop da punsé i dê al papa 
l'catechismo olandeje. Laite ê110 
teses cuntraries al a dotrina ufi­
ziala dla Dlijia; implü êl bele gnü 
dé fora te 12 paîsc. L'papa baiâ 
publicamënter de nemîsc dla Dli­
jia. Al ê use che dijô, che l'papa 
ur ô la dé sô (ores soli taries di 
gragn de chësc monn). 

Pur se sinti l'pere de düè, lasciâ 
l'papa Montini l'Vatican y jê pur 
1 'monn cun l'fliegher. Al chiri 
l'contact cun la jënt. Da sü iadi 
lunè y sfadiùsc pur l'mann gnêl 
zruch, sigü stanch, mo impô scia­
che al se sintiss plüjonn. Sü 9 iadi 
pur l'mann ne n'ê nia mâ momënè 
d'ejaltaziun, mo inèe de sodesfa­
ziun, dea che al odô, che la gran 
pert dlajënt ê son süa pert. 

Dô la Tera Santa orô papa 
Montini chiri so l'India, nia cato­
lica, mo dër religioj a. Al â instëss 
organisé düt pur l'iade tla India. 
Na jeta de fanatici Indu â manacé 
d'l copé. 

Al Guern de Nuova Delhi ti 
fumâra so pur l'nês, messëi spëne 
na té gran soma te n té paisc da na 
té gran meseria. èina püèes ores 
da canche l'fliegher dl papa arsî a 
Bombay, êl les con trades otes. 
Apëna che l'papa ê ailô, se n'êl 
abiné ten cürt tëmp plü de dui 
miliuns de persanes. A odëi che 



fola de jënt, signada dala meseria 
a dala fan, ti gnèl les legremes al 
papa. Dan i petleri, lebrûsc y 
storpià in ur de strada, dijô l'papa: 
"I ti à èiaré tl müs ala meseria de 
chësc monn". 

Da ailô infora àl fat ai capi dl 
guern de düt l'monn n apèl despe­
ré de dé l'prozënt di armamënè 
pur daidé fora chi che n'à nia. 

Ai 4. d'otober dl1965 è Montini 
jü al'ONU a New York sola cupola 
dl palaz de spidl a tigni n diseurs 
pur franzeje dan 2000 di gragn 
americagn y i gragn dl monn, 
l'prüm papa an congress de politi­
ga. 

"Os düè, omi dl guern, messëis 
fistidié che la mësa dl pan pur 
l'umanitè sides plëna - no plü 
vera, no plü vera", è sües par ores. 

Gromiko, l'minister di esteri 
soviet, ti dè la man al papa y dijô 
ch'al aprovâ l'diseurs dl papa te 
düè sü punè. Les parores dl papa 
dauri prospeties a colaboré pur la 
pèse cun düè i populi. 

Paolo VI se prodigâ pur la pèse 
tl Vietnam y tl Medio Oriënt. Al 
ortiâ "messaggi" a Pechin, 
Moscau, Saigon y Hanoi - zënza 
ciafé resposta. 

Al scriô dant pur düt l'monn de 
tigni n dé de oraziun pur la pèse 
vign'ann. Cun coraje él ste bun de 
slarié i raporè dla S. Sede cun i 
comunisè dl'ost, dan dal dôt cun 
la Jugoslavia. Te n tan de tëmp 
passâ la porta de s. Damaso 
Podgorny, de Gaulle, Tito, Nixon 
y Willi Brandt. 

Al gnè fat raporè cun Ungarn, 

Cecoslovachia, Bulgaria y Polen. 
Dô 4 agn de studio â Montini dé 

fora l'ann 1967 l'enziclica "Popu­
lorum progressio"; al é la conti­
nuaziun dles enzicliches de papa 
Giovanni "Pacem in terris y Mater 
et Magistra". 

Pur 50 agn dl'apariziun de s. 
Maria (1967) â l'papa dit la s . 
mëssa a Fatima in prejënza de n 
miliun de persanes. 

Düè savô dla malsanité dl papa 
Montini, mo süa orenté sterscia 
l'fajô superé tan de dificultés. Cun 
70 agn laurâl èiam6 sciôche n 
jonn, dales 6 - 14 ores de laur. 
Vigni sëra rovâl sôn mësa n bel 
poch de pratiches da studié. Pro 
mësa èl dui che sorvi. Dô la s. 
mëssa liôle i folieè dala doman. A 
chi dl "Osservatore Romano" ti 
lasciâl di: "Cerchiamo di usare 
meglio il piombo". 

Dales 10 ales 2 domisdé èle 
l'tëmp dles udiënzes. L'papa à tut 
jô la "triplice riverenza" pur chi 
che ti jè purmez. An ne dô nia ti 
bajé l'anel, al bastâ ti toché la 
man. 

Privatamënter se mostrâl da 
orëi bun, mo reservé. L'papa Mon­
tini â respet pur vigni persona che 
ti jè pormez. Pro mësa èl in 
compagnia de mons. Pasquale 
Macchi, ch'al s'â tut da Milano 
cun ël, dea ch'al savô l'franzeje a 
perfeziun. Tratan ch'al scriô da 
sëra lëteres a conoscënè y a nia 
cunesciüs, jèlla mus iga de Bach y 
Mozart. Al scriô de propria man, 
"ai propri figli il padre non ri­
sponde col ciclostilato". 
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Operé dal prof. V aldoni ala 
prostata tl Vatican, jê papa Mon­
tini in pelegrinagio a Columbia. 
"Stede a èiasa" periâ di cënè proi 
dl'America dl sud, gni chilà ô di ti 
dé flé ai guerns che se tëgnjo nos. 

A Santiago dl Cile êle di milesc 
peres de familia, che ocupâ l'dom 
cun so vësco. Ai orô protesté 
cuntra les spënores dades fora 
pur ti fa festa al papa, che gnô t'en 
paisc, olà ch'al mor vign'ann 
30.000 mituns da fan. 

Al ê l'tëmp, olà che i gratuns de 
vera dl Soviet rumpî ite tla Ceco­
slovachia zënza incuntré oposi­
ziun. Montini cundanâ "le inique 
sperequazioni" i latifondisti 
destenüs fora, l'egosim dl con­
sum. 

Nanter i trus che cundüsc a fa 
na valianza ne pôn chiri fora 
l'marxismo ateo, la rebeliun, 
l'sanch y l'anarchia. 

L'papa ne pô nia dagnora di èi 
ch'al ô, ti cunfidâ Montini n iade 
an jurnalist. 

Al ê l'ann 1968, la barca de s. 
Pire ê ria da rovëne y da tigni a 
strada. Dô i vëschi ël i proi che se 
lasciâ so. An straojô l' dër signifi­
cat dl Conzil, an propagâ na fede 
plü lisiera; al n'ê de chi che orô t6 
jo l'prezet dla domënia, l'conzet 
dla penitënza rovâ jo a funz, la 
religiosité purdô l'misteriùs. A 
düt chësc â inèe contribui l'cate­
chism olandeje, che lughenâ l'esi­
stënza di angiuli y aratâ s. Maria 
scioche vigni atra ëra. 

An se damanâ: èi 6 pa di ester 
cristiagn? Fora dla Dlijia êl de-
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sturbi da contestaziuns dla jonë­
za. Düt ê metü al dialog: familia, 
stato, patria y l'Beldi instëss. 

"I sëntî la burasca adoss", 
cunfessâl ite l'papa. Dal Conzil êl i 
cunservadüsc y i progressisè, mo 
al ne tignô no da chisc no da chi. 

Mo sëgn êl gnü l'tëmp da baié, 
da se lascé adintëne dassënn. Dô 
la operaziun â papa Montini indô 
tut so l'ritmo de lauré scioche 
denant pur 14 ores. De plü nots âl 
laurè, spo êl gnü l'momënt da 
pronunzié l'CREDO - crediamus: 
düè i dogmi, i ordini dl Conzil, les 
verités che düè i cristiagn mëss 
azeté pur ester cristiagn. "L'cil y 
la tera passerà, mo mies parores 
ne passerà nia". Cun chësc Credo 
ê papa MonÜni deventè popolar, 
ai 30 de jügn dl1968. Al ê l'colm 
de so Pontificat. 

Bele dadi incà ne n'â l'papa nia 
branèé tan sot co in chësc iade, 
vicar de Cristo, sëgn de contradi­
ziun. 

Da chël dé inant se sinti l'papa 
manco tormenté. Inèe sc'al se 
sinti de gni scraié fora, se fajàl 
püch dinfora. Da sëgn inant âl 
metü mons. Benelli sostitut a 
sbrighé i afari dl Vatican, plü tert 
èl spo deventé arcivësco de Firen­
ze. 

Montini â aumenté l'numer di 
ambasciadùs dl'estero. Sü iadi â 
da sëgn inant plü importanza 
diplomatica co religiosa. 

A Genf 1968, tl Mrica 1969, 
spo tl'Asia y Oceania. 

I duturs descunsiâ l'papa, cun 
73 agn, a fan iade tan lunch de 



Tavella Sepl y Monica, 
Burgl Frenner y so om, 

a Roma (nüc) 

45.000 km. Mo Montini dijô: "Al 
sarà l'ultimo", 9 dis cun 65 
discursc. 

A Manila tles Filippines s'êl fat 
pormez al papa n depënjadù cun n 
cortel. Ailô ti â mons. Macchi 
salvé la vita. Tl'India â n colonel 
desarmé, n té mez mat, che ti ê 
arsi ados al papa cun n "kriss". 

Dl ater vers ti ân ofri al papa 1 
sëgn dl maiù striun a Pago, sol 
isola a Samoa. L'papa ê passé al 
Australia y Indonesia, spo a Hong 
Kong son la porta dla China. 

Gnü zruch a Roma, dô n iade 
plëgn de strabac, â dit Montini: 
"Sëgn ài fat èi ch'i ê pur fa". L'ji 
fora dl Vatican gnê tres a manco. 

Al ê rot fora l 'problem dl divor­
zio. Al ti stê dër a cor, mo al n'orô 
nia impianté na vera religiosa. Al 
punsâ, che prësc sarâlla religiun 
catolica nia plü la religiun dl 
stato, mo Roma sarà despartida. 

Tro peso ê la vera cuntra 
l'abort, rota fora d'isté dl 1978, 
püch tëmp dan la mort de papa 
Montini. L'Conzil l'â nominé: 
"Abominevole delitto". La Dlijia 
mobilitâ dotes le forzes pur l'blo­
ché. A.C. y ACLI jê deburiada 
decuntra. Incër 30 vëschi ortiâ 
telegrams de protest a persones 
de politiga. Papa Montini, stanch 
y indebli te sü ultimi dis, ne se 
sinti nia de tigni front ala gran 
propaganda y la lege gnê aprova­
da a 160 cuntra 148 use, 12 de 
massa püèes; l'plü stlet resultat te 
düta l'Europa, vergogn tl stato dl 
papa. 

Papa Montini se reservâ a re­
cordé ai catolici, che sol abort â la 
Dlijia metü la scomunica y che 
duturs y infermiers â de cosciënza 
infora l'dërt de se trà sotfora y de 
boicoté na té aziun criminala. 

Papa Montini s'â inèe mostré 
tolerant cuntra l'vësco franzeje 
scismatich Marcel Lefebre, che 
dijô dütaurela süa mëssa pur latin 
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y sol stil dl Contzil da Trënt. 
Lefebre n'ê nia cunvint, che Paolo 
VI foss veramënter papa. èiudi pa 
aspeté cun la scomunica de Lefe­
bre, damanâ i cardinai dla Curia 
da Roma. Plü o manco sura düta 
l'Europa â Lefebre jënt che tignô 
da vël y l'daidâ cun scioldi. 

Lefebre ciafâ coraje. A Econe tla 
Schweiz âl dauri n seminar, olà 
ch'al gnê istrui proi in plena 
desobediënza cuntra Roma. Dô 
ch'al ê gnü avisé, êl gnü cherdé a 
Roma y ejaminé da trëi cardinai. 
Nia da n'infà. Pur Lefebre êll'füm 
dl malan ruvé ite tla Dlijia a Roma. 
Al ê l'ann 1975. An podô ti di 
antipapa Marcello III. Danü avisé 
dal papa y manacé da vël, àl 
cunsagré 13 proi a Econe, na sfida 
cuntra l'papa y ji cuntra l'scisma. 
Son chësta ti â l'papa tut la 
lizënza da di mëssa, da aministré i 
sacramënè y de perdiché. 

L'ultimo at de resonanza mon­
diala ê che Paolo VI â dauri la 
porta santa, l'ann sant 1975, n fat 
plütosc trionfalistisch cun l'Con­
zil Vatican II. 

"L'eté é l'ora dla vita", dijôle, 
ara va jopert. Düt metô man da dé 
dô. Al messâ se medié pur 1' artro­
se. Pur ji inanter jënt adorâl indô 
la sedia gestatoria, pur n pü de 
desfridida messâl pur plü dis ste 
jo a let. Al messâ fa a manco cun 
les udiënzes privates y publiches, 
la memoria lasciâ dô, tles cunfe-
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rënzes che gnê scrites da d'atri, 
messâ l'papa se tigni cürt. An 
punsâ, che te sü 15 agn de 
pontificat àl fat plü de 5.000 
discursc, drucà te 30 volumi. 

Paolo VI sinti gnon daimprô 
süa ultima ora. Al dijô: "V edl 
scioch'i sun, ne sài nia sc'i vëighi 
èiam6 la porta da ji ia è bele 
daverta, purchël oressi t6l'ocajun 
da se saludé düè y se benedi, os, 
ostes èiases, ostes families, ose 
laur, ostes soferënzes y ostes 
speranzes." 

Giovanni Battista Montini ê 
ruvè tl Vatican ai 19.9.1921, al ê 
tres jü sopert èina sol trono papal, 
che al â albü 15 agn alalungia. Al é 
mort cun 81 agn l'dé dla trasfi­
guraziun dl Signur, ai 6 . d'agost 
1978. 

Nosc vësco Mons. Gargitter 
scriô: "Papa Paolo VI é sten extra 
gran papa te n tëmp extra critisc. 
Al â na orëdla pur nosc paisc y â 
mené inant l'regolamënt de nosta 
diozeja. Chësta é stada süa opera 
personala, che zënza süa energia 
y süa esperiënza diplomatica ne 
fossera nia garatada, mët pormez 
l'ann 1964 l'toch todësc da Bal­
san ala vedla diozeja da Pursenù. 
Om de tropa oraziun y uni cun 
Chëlbeldi êl cunvint, che Dî 
instëss rovënn la Dlijia; om che 
èiarâ demez da süa propria perso­
na pur podëi chël tan deplü sorvi 
ai atri." 



Iô sà purèiudi ch'i môri 
Na storia dal'ultima gran vera mondiala 

P. Johann Steinrr1air, iesuit (1890-1944) 

V orderhackl ti dijun allüch, olà 
che l'iesuit Johann Steinmair ê 
nasciü l'ann 1890 a S. Madalena 
de Gsies. So pere l'â davagnada 
can ch'al ê da ingrandi la dlijia chi 
agn dl caranta. Chi dla Curia da 
Pursenù orô mâ la fa slarié. 1 atri 
se lasciâ bëgn storje, mo Peter 
Steinmair, presidënt dl comitê de 
fabriché, ne dê nia dô. Al dijô: 
"Cun l'injuntamënt ne dàl mai ca 
val' de sciché." Insciô éra stada. 
L'prou siur Zelestin Schanung da 
Lungiarü â spo lascé fa 1 'laur. An 
â tratjôla dlijia vedla y n'â fat sô 
na nôia- al ê gnü lascé l'presbi­
terio vedl cun la sacrestüa y 
l'èiampanin. 

Religiosité, talënt y abilité mes­
sâl ester tla familia da èiasa 
infora, che l'fré Peter - purater 
resté da maridé - â fat pur 50 agn 
l'capocor, plü desënes d'agn ma­
najâl la musiga; in plü êl inèe 
mede di tiers, bocà, fadüt y cun­
ciarodes. 

La giornada scomenciâ te fami­
lia cun la oraziun y se stlüjô cun 
la corona y d'atres oraziuns pur 
injunta. 

L'lüch a pert d'sorëdl ê a 1600 
rn d'altëza y nia massa ërt. Hans 

èiantâ ion y menâ sües cuinaries y 
â ligrëza de cuncé ores. Pur dot èi 
che â da fa cun rodes, âle ligrëza, 
spezialmënter cun l'murin de èia­
sa, da majiné. 

De costituziun fijica é Hans 
plütosc deblot. A chë moda l'ài sü 
geniturs l'ann 1902 ortié tl Vin­
zentinum a studié. Al ti tignô bot a 
pert di atri. L'maiù interess â 
Hans pur l'astronomia, olà che les 
gran rodes roda 1 'monn. Tratan 
les vacanzes êl bëgn odü da süa 
jënt, dea ch'al savô da fa la 
compagnia cun sü discursc in­
teressanè. Dô la matura, l'ann 
1911, êl jü cun i Iesuiè a Vienna. 
Hans ê n scienziè, n mechanicher, 
astronom, â tlarëza de pinsiers. 

Cunsagré prou l'ann 1919 a 
Stams te Oberinntal da Mons. 
Sigmund W aitz, êl a Gsies la 
mëssa noela incundada pur i 15. 
de setëmber, mo pur gauja de 
impedimënè de politiga, êl impor­
m6 ruvé ai 16. dl mëis a èiasa a la 
di. 

Dô l'terziat de formaziun àl 
metü man süa ativité a Vienna pur 
5 agn .. 

Laota ê d 'usanza les Congre­
gazi uns Marianes. Hans tignô les 
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cunferënzes ales jones y ales 
maridades. Inanter ite êl pur 5 agn 
a Linz y spo indô zruch a Vienna. 

Dea che al ê dër istrui incër les 
sciënzes dla natüra y savô da 
infurni sües purdiches cun chi 
argumënè, êl spezialmënter i stu­
dià che scutâ ion sües purdiches. 
8 agn alalungia tignôlles dutrines 
tla dlijia de St. Petrus Canisius. 

Can che al gnê d'isté a Gsies a 
passé sües vacanzes te calonia, ê 
sües purdiches avenimënè 
d'impurtanza. 

A p. Steinmair ti gnêl surandé la 
Congregaziun di Academici y de 
d'atres Uniuns. Al tignô cunferën­
zes, cursc de ejerzizi, ê trop te 
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cunfescional y ciafâ èiam6 laprô 
l'tëmp da lauré cun scriè de 
astronomia, parapsicologia y cun­
cé ores - redadù responsabl de 
folieti... 

P. Steimair se dê da fa cun la 
"Sternwarte" da Viennay scriô de 
plü articli. Canche al tignô eserzi­
zi a sü compagns iesuiè, n'êl troc 
che ti portâ inèe ores da comedé. 
Al â inèe dortoré so n n'ora che ê 
gnüda da London sot a Josef II. 
l'ann 1774 y ne jê bele da l'ann 
1930 nia plü. Cun chësc mestier 
se dêl inèe da fa cun jënt, che 
n'urô zënza savëi nia de religiun. 

P. Steinmair ê n caracter davert, 
da urëi bun y da bun humor. Te so 



comportamënt dër chit, mo pro 
ami sc y dër cunesci ü sovôl extra 
da fa la cumpagnia cun sües 
cuinaries da mëte da ri. 

L'ann 1937 ê P. Steinmair a 
Desproch, olà ch e al â deversees 
congregaziuns da provede. Al ti­
gnô conferënzes y cursc d'ejerzizi 
y â trop laur te cunfescional. Inèe 
les purdiches da sëra da mà tla 
dlijia di Iesuiè àl suratut. Pice de 
statüra implil impô fora cun süa 
use la gran dlijia. Al dijô: "Mëssun 
ester cristiagn plëgns de coraje, 
che jënt vëighes, èi forza che la 
fede catolica porta in se.". 

Al ê da udëi, che la Dlijia y 
l'Ordine di Iesuiè jê adincuntra a 
de ri temps y vël instëss pati trop, 
mo spezialmënter ala jonëza ti 
savôl da mazé ite entusiasm". 

A troc ti savôl de morvëia, che 
al udô danfora les cosses tan tlêr 
y iüst. 

Les vacanzes passâ P. Stein­
mair pro so parënt Peter Hof­
mann, curat da Rein plütert plo­
van da Taisten. Al ê plëgn de bun 
humor y da sëra osservâl les 
stëres. 

L'ann 1939 él ste l'gran colp 
cuntra i Iesuiè da Desproch. La 
Gestapo â ocupé l'colegh di Ie­
suiè; i proi messâ t'en cürt tëmp 
lascé la èiasa y se chiri altrô 
alberch. P. Steinmair ciafâ na 
èiamena pro na vedua d'en dotur a 
Pradl y jê pro les monies a spëisa. 
Al laurâ inant y jê fora pur les 
ploanies a tigni cunferënzes y 
eserc1z1 spirituai y dis de ritir. 
L'vësco Rusch ti â surandé de 

formé les urnes, che dô istrui 
d'atres urnes tla religiun y pur la 
proma s. Comuniun. Jënt ascutâ 
ion sües purdiches, spezialmënter 
i ëi, dea che P. Steinmair ê n 
colerich deplëgn. 

Bele da n pez â la Gestapo metü 
l'edl son vël. Ai cunesciô ch'al ê 
cuntrario ales idees dl monn 
nazist. èiam6 deplü l'aratân pri­
gorùs, purchël àn studié fora na 
tënora da l'pié. P. Steinmair â 
cotan da fa cun jënt che se 
cunverti ala fede catolica. N dé èl 
gnü n té cunvertit a t6 istruziun da 
vël. Zënza l'mëinder sospet s'â 
l'prou lascé ite cun chësc puresto, 
che ê n ofezier y na spia dla 
Gestapo da Berlin. Pro tan de iadi 
che chësc ofezier gnê a se lascé 
istrui, ruvâl inèe l'baié sola poli­
tiga y l'furesto fajô scioche al foss 
dla medema idea dl prou. 

Tratan l'isté àl cundüt cun vëln 
amich, che baiâ inèe scioche al 
foss intenü y â debujëgn de gni 
cunsolé te chësta ria situaziun. Al 
gnê inèe baié de vera y de n'orëi 
nia ji sot, problems dër delicaè. 
Chësc amich ê n impieghé dla 
Gestapo. Al ne gnê nia plü y impé 
de chël ê P. Steinmair gnü saré ia 
ai 15. d'otober dl 1943. 

Dala plüra odôl dan da vël 
l'amich dl "cunverti", n Gestapo 
che fajô testemone. A P. Steinmair 
ti gnêl trat dant vigni sort, mâ 
cosses inventades - y vël metô 
bëgn averda, èi che al respognô y 
èiarâ de baié l'manco ch'al pudô. 
An l'â mené a München tla zela n. 
20. 
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De süa vita da sëgn inant èsun 
sei aldi informà, dea che P. Stein­
mair scriô son de té piceres 
zetules y les cuji ite sot la sotrata 
dl guant. Chësc guant é gnü, dô 
süa mort, ortié a Desproch. 
V al 'iade ti garatâra inèe da mené 
demez na lëtera adascusc. Al 
periâ trop, mo al n'â degun brevir 
y nia da li. La spëisa ê stleta. 

Na sëra de not, sol plü bel 
durmi, l'àn tut dal sonn demez 
cun n n'ater iesuit y i â cundüt a 
Berlin. An minâ, che chësc jesuit 
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Siur Sepl Clara, 
primiziant, 
da Ties da Lungiarü, 
cun sü geniturs 

ess lauré deburiada y deperpo ne 
se cunesciôi gnanca. Al ê ruvé pro 
12 d'atri, nanter chisc inèe studià, 
düt jênt dër da fa sauri. P. 
Steinmair portâ 1 'talar y dê da 
capi, ch'al ne se lasciâ nia spri­
guré. Can che al gnê tamejé fora, 
provân èinamai d'i trà èi ch'al â 
aldi te cunfescional. Dea che ai n'ê 
bugn dei trà fora nia, l'ài metü su, 
zënza ti dé val' da li o da seri y al 
ne pudô, gnanca baié cun d'atri. Al 
parô ch'al n'en gniss trat ite n 
grom de cunesciüs, mo P. Stein-



mair ne se lasciâ nia ite, al fajô 
l'strüm, spo dedô àl albü la pêsc. 

Bindièé gnêl bombardé. Amez 
dezëmber àl ciafé posta, n pachl 
cun osties y vin da mëssa .. Chësc 
ê pur vël na gran ligrëza. 

Al â passé n bur Nadé, inèe pité 
cotan. Gauja i fligheri êsi trop te 
èianô. Al periâ dër trop, inèe sües 
sis corones al dé. La poijun gnê 
almanco. Improma êsi incër 7080, 
sëgn de forâ mâ plü mec. Les 
guardies ê dër da fa suri, sis y sis 
se baratâi jo vigni sis ores. 

Da mangé êl assà y inèe bun. 
Dea ch'al ê gnü bombardé 

l'scialdé, se dlaciâl dër trop. Al 
scriô: "An lê dales set y va a 
durmi dales ot da sëra. Da bun 
tëmp vàn te curt na mes'ora a 
spazier. Dui iadi al dé pôiji tl local 
dl bagn, olâ ch'al é ega èialda y 
frëida. 

De novëmber, iener y forà él gnü 
dassënn bombardé, dütes les èia­
ses incëria ê desfates o ruvina­
des ... 

Tla c1asa dla polizia él gnü 
vardü jo trëi iadi l'trausagn dl tët, 
tl trat dla porjun n'êl suzedü 
oramai nia, mo nos dui proi àn pa 
inèe trop la spaternora tl a man." 

Les vijites ê val'de pescimo. 
Ailô rumpile fora deplëgn l'sënn 
cuntra la religiun. An urô èinamai 
fa rumpi l'sigil dla cunfesciun. 
Dala Curia dl vësco da Desproch 
gnêl porvé a vigni moda de fa la 
vita plü lisiera a P . Steinmair, mo 
an n'â apëna arjunt valch. P. 
Steinmair â tres èiam6 speranza. 

Cun so bun ejëmpl s'âl jové 

cotan y â inèe fat esperiënzes. Al 
punsâ: "Chël tan plü bel saràl, can 
che al podô indô udëi süa jënt a 
passé a tëmps de pêsc." 

Al scriô: "Ai 14 de merz gnênse 
plindernà tla porjun dla polizia. 
Ara ne va nia propi mal. Val'guar­
dies à de bunes manieres. I sun 
incër 70-80, jënt da fa suri. 

Vigni domënia pôi me di la s . 
mëssa. Te chësta poijun ne pôn 
nia ji jo in èianô dal alarm, mo 
èiam6 n'él mai suzedü nia y an à 
buna speranza. V al 'iade vëgnel n 
pachet che me fesc ligrëza, mo ai 
m'à tut fora l'vin y les osties. Cun 
i prijoniers feji discursc lunè sura 
la religiun y i problems dla vita. 

Berlin vëgn bombardé tres de­
plü. Ai 24. de mà él inèe gnü toché 
la poijun. An manacia de sofié. Na 
bomba â sciuré P . Steimair ia pur 
porte y ti à mazé jo l'èiapel y i 
odlà . Da chësc bombardamënt n'él 
mort passa 60 de 93. Cun 200 
d'atri êl spo ruvé a Plotzensee te n 
salamënt da 30; ai messâ parti 
l'let cun d'atri. Vël ê pro n n'ater 
iesuit. P. Steinmair â inèe plü 
gon6t da pati pur gauja dla sanité. 
Tose êl ruvé a Berlin-Tegel te na 
èiamena su. Al pesâ èiam6 47 kg. 

Pur passé l'tëmp l'mëti da fa 
suraquertes. Cun süa buna man 
n'âl tose 1000 de fates. Al fesc 
tropes novenes a S . Ujop. L'laur ê 
regular. Al pô ji fora alaleria, al pô 
li y seri y inèe deplü s'informé di 
faè dla front. 

Ai 5. de messé ciafel la burta 
notizia dal giudice popular: al ti 
costa l'èé, la mort cun taié ia l'èé. 
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An n'à degünes atres gaujes da 
mostré so co i diseurs ch 'al â fat 
cun chëres does a Desproch. 
"Wehrkraftzersetzung auf Tod 
durch Enthauptung". 

La Curia de Desproch cun Dr. 
Nagele se prodigâ che la pena da 
mort gniss cambiada in pena de 
porjun. Al ê spo gnü trasferi ala 
porjun Brandenburg Groden, plü 
sigü cun les mans tacades. Cun 
les mans tacades scriôl ai 31. 
d'agost al provicar Msgr Well3-
kopf dla Curia na lëtera: "I sun 35 
agn prou, cunsagré a Stams. A 
Desproch savaràn bëgn, ch'i sun 
gnü cundané a mort dan 15 dé. 
Tan di ch 'ara dora, ne sài nia 
èiam6. I sun arjigné pur dot. I vài 
bëgn ion son paraîsc; scioche 
l'Beldî ô, éll'miù. Dilan de dot a 
Dî y a te, n salüt al vësco. Pordona 
mies negligënzes, mi fài. I prëi 
trop pur os; dal cil infora se sunsi 
èiam6 plü daimprô, purchël n'él 
nia debujëgn da t6 comié. De bi 
salüè ai cunesciüs; giolan a Ber­
nard da Zams puri poè, che m'à 
fat dër n gran plajëi. Chilô inèe 
lëtres de mi fré: Peter Steinmair zu 
V order hackl, St. Magdalena, 
Gsies, Post Welsberg, dea ch'i ne 
sà nia, sc'al é èiam6 dificultés pur 
la posta. Adio, an bel roveder 
lasso, o sce Di ô, a Desproch. 
Magari n'él chësc nia l'ultimo 
sëgn de vita; giulan pur la preghie­
ra. In vedla fedelté To Joh. Stein­
mair." 

Zerto Joh. Agesser da Imst s'à 
porvé, che P. Steinmair gniss lëde. 
P. Steinmair â plü gon6t tigni 
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cunferënzes ailô ai geniturs puri 
istrui scioche ai messâ fa a chi 
tëmps da trà soi mituns. èinamai 
na vedoa d'en maester de A. Hitler 
â scrit na lëtera al Führer pur 
daidé fora l'Iesuit. 

P. Johann Steinmair decapité 
l'lünesc, ai 18. de setëmber 1944, 
dala üna tla porjun de Bran den­
burg, mort martire dla Dlijia de Di. 

L'Provinzial di Iesuiè y 1 'fré dl 
mort, che â ciafé na lizënza de baié 
impara, ê ruvà massa tert, mo ai ê 
prejënè can che la urna cun 
l'cëinder gnê metüda tl crematorio 
ailô tla cortina. 

Gran impresciun â fat ai cum­
paejagn de s . Madalena la notizia 
dla mort de so gran fi, mort vitima 
de sua vocaziun y mort martire. 
Düè â tut pert ala s. funziun te 
dlijia, fata pur l'caro defunt. 

Incër Gnissant dl'ann 1948 à 
podü la urna cun l'cëinder de P. 
Steinmair gni cundüta a Gsies. 

Diesc dis éra stada tla dlijia da 
Taisten, olà che P . Johann â gon6t 
dit la s. mëssa. Dalunc adalerch 
gnê la jënt a perié. 

Ai 8. de novëmber àn spo porté 
in solena prozesciun la urna a S. 
Madalena, olà che an à fat na 
funziun de oramai cater ores. La 
cortina ê plëna de jënt vistis da 
festa scioch e in les Antlés. 

L'tot da cunfermé de 80 agn 
portâ la urna cun l'cëinder de so 
siur Fioc. 

Inscio à cunté èiam6 dan dui 
agni la s6 dl prou defunt. 

AC 
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Regules dl tërnp 

OTOBER 

San Gall (16.10.) bel y süt, 
l'isté che vëgn sarà düt. 

Scioche Ursula (21.10.) mët man, 
dot invêr l'aràn. 

NOVËMBER 

Sce san Martin n'à nia l'mantel blanch, 
spo vëgnel dassigü col mantel blanch. 

La nëi da sant André 
fesc ala siara mé. 

DEZËMBER 

Scioche l'tëmp de dezëmber è, 
de jügn che vëgn 61 comané. 

Vënt da san Salvester 
pur èiamp y pra n'61 nia ester. 



èiastel de Brach aldédancô 

Brach y le ''Bracun'' 
Sce i rodun encô fora por 

Südtirol, spo odunse olacossia en 
éiastel, na éiasa nobla. La gran 
pert de chisc frabicaé é ten post 
emportant de na contrada y ai 
endespra la veia da st01je por y de 
ti dé na vidlada. Al é frabiches por 
defëne la jon da nemîsc, o pro to 
sb de gran sciori: ares é por 
defëne y sconé la jont. Al é 
frabicaé co â na vita de secui da 
cunté y porchël él encô trec co va 
a ti éiaré a de te' éiasti o éiases 
nobles. Sce an mët pè daete da 
porta, spo vëigon atira co che la 

jont nobla viea, y tofa la sau da en 
iade, an se fej pensiers sôn la vita 
dai éiavaliers y soes dames, son 
soes gran festes, mo inée son soes 
veres crodies. Son mürs de chisc 
éiasti él gonot depont scenes de 
festes, riteri y fané, festes de 
ligrëza y combatüdes, porjuns. 

Nos sun enco coriusc da odëi de 
te' cosses y tai éiasti se lasciunse 
cunté da jont esperta, co che ara 
ea laota. I orun sëi deplü dal tomp 
da laota y ara ne büta nia ma da ti 
éiaré ai mürs dai éiasti y ales 
beles stoes. Nos tolun enscio pert 
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al svilup dla storia de nüsc raiuns. 
Te Südtirol él enco chi 400 

frabicaé dla Eté Mesana co se é 
romagnüs desco vedli testimoni 
da en tomp dalunc. Trec de chisc 
frabicaé é bën ma plü roines, mo 
empô pîteres val'de doreja y de 
jalzan. Enscio anse dal éiastel 
Andrac ma plü la roina y al po che 
la regi un Veneto 6i en do le mëter 
empè. Al po che che roina sii plü 
emportanta co la jont ladina da 
F odom, a chëra che an ne n' 6 nia i 
branéé sot i brac por saulé le 
lingaz ladin, conzedënn da le 
podëi ensigné te scora y adoré tla 
aministraziun publica. 

De chisc 400 frabicaé él 200 
éiases nobles (Ansitz), 120 éiasti 
y 4 tlostri abites. Emplü ànse na 

ciüté da laota certlenada ete da 
mürs, Glurns. 40 éiasti é enco 
abites da families de lungia de­
scendenza o da families nobles y 
riches. 50 éiasti vën adores desco 
ostaries, alberé, musei, éianees. 
Na pert de chisc é tles mans de 
jont da paur. Ai é enscio testimoni 
dal tomp passé con vita nea leite. 

Por fortüna che nüsc raiuns ne 
n'é nia enciütés ete, mo pîta posé 
de palsa y â saulé trep dal vêre. 

Enco é feter düé chisc éiasti 
saurisc da arjunje, laota ma a 
éiaval o do na sëmena stronta. 

Na pert de chisc éiasti é olâ che 
al ea laota belo posé de alberé por 
lajont, sciampada dal nemich. 

La gran pert dai éiasti gnea fat 
son en col rio da abiné, son crëp 

Da Pisciadù cuntra La V are la 
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Corvara dl 1922 

sporjoné o forceles ardies, ola che 
alea apëna meso da ji p01·mez. An 
orea ester següsc, sconés y avëi 
na bona vidlada jo por la valada. 
La gran pert de chisc éiasti ne se 
lascia da 3 perts nia arjunje, tan 
ërt él encërjo. 

Faé so i an belo dal tomp de 
Carlo Magno, spo dai emparadusc 
Salier, Staufer, Luxemburger y 
Habsburger. Co i fajea so êl i gran 
sciori, i grofs, afitadins o patruns 
de contrades entieres; spo inée 
vëschi, ministeriai co messâ ji te 
vera por sü patruns; licari, capi­
tans y daziers â inée gonot le mo 
de se fa so en éiastel o na éiasa 
nobla. Baldi che dër trec éiasti é 
roes tles grifes dal fü. 

Dal 1300 enso n'él plü gnü fat 

plütosc pué de nos, la gran pert 
gnea engrandis, müdes o laures 
fora atramonter. 

Co che en te'éiastel ciarâ fora 
laota, anse po en tlap de testimo­
ni: düé chi co s'a mantegni éina 
en co. 

Le degan M. Declara a scrit tla 
storia de S. Notburga (ms) pl. 
33-45 co che en te'éiastel ciarâ 
fora y co che i éiavaliers viea leite. 

Tirol a pordert albü püées veres 
cuntra d'atri paisc, cis cuntra i 
vijins nia. Laota sot al emparadu 
Maximilian él gnü scartacé so chi 
de Aunejia y denant belo i Sbaizer. 
La gran pert se tratara mefo de 
beghes por erpejun. 

La gran pert dai éiasti é tla pert 
da Maran, Balsan. 
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Corvara 1893 

I éiasti gnea faé so ola che le 
patron â la gran pert de so avëi y 
al messâ ester en post sauri da 
defëne. Mo la gran pert de nüsc 
éiasti y cis les éiases nobles ne n'é 
nia tan gnüs faé par se defëne, mo 
par desmostré tan capazi che i 
patrons ea. Plü tertjea spa i nobli 
te ciüté ad abité y ti sorandea so 
éiastel al licare o capitan. Enscio 
jea na pert de chisc frabicaé en 
crecau, deache le patrun n'â nia 
plü enteres de i mantegni y i 
abitané nos nia le mo. 

La familia Brach 

Desco pa düé i frabicaé vedli 
palpunse tal scür, sce i oron 
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enrësce val' de soa storia da proma 
enso. Documoné o bragamins nes 
manéial, deache laota gnêl scrit so 
püch y trep é jü a perde tal salt dla 
storia. Trec documoné é vardüsjo 
con les frabiches o gnüs arobes y 
portes demez da jont frostiera. 
Brach é enco na vila defora da La 
Pli, formada da 4 paurs. La 
familia Brach ti a dé l'enom ala 
vila y chi d'La Pli fej soes proze­
sciuns les gran festes fora Brach. 
Do le gran fü dal 1958 co a 
desdrüt les éiases y majuns dal 
Roder y dai lüsc Brach (par 
erpejun é le lü de Brach do la vera 
gnü desparti), é dot endo gnü fat 
so da no. Inée le éiastel Brach é 
dan val'ann gnü fat so da no. La 
vila Brach é enco atramonter, de 



vedli él bën püch plü, romagnüda 
é la storia dla familia Brach co é 
en gran pert éiam6 da seri, corida 
tai documoné fora por chi archifs. 
Al foss en gran laur y plajor, 
stüdié la storia de costa familia 
tan conesciüda y respetada. Le 
éiastel Brach fej parüda, cis sce 
an ti éiara da Framacia sô o da Al 
Plan ca: al é gran y somëia la 
sonta de ônn co 6 pié le jore. Che 
chë familia Brach â trep da di 
conescion belo al frabicat maie­
stus y massif con müraies da 
beterno. Che al é vardu jô dan 30 
agn desplej dër, deache con le 
frabicat él inée vardü jô trec 
documoné co ess podü nes desco­
ri storia de costa familia. Ensciô é 
en toch de storia dla valada por 
dagnora stopada. éi co é desfat, 
desdrüt, ne gnara mai plü a lôm y 
ne sara por degüna moneda plü da 
enrësce. 

I san che alea da11300 a Brach 
na familia co se scriea v. Asch y 
con na maridaia élloé sô le enom 
Brach. Mochera Brach da Padua é 
sciampé sô por nostes valades y a 
maridé na fia de Linert v. Asch. 
Ensciô él gnü le pere dla familia 
Brach. La parora "brach" 6 di 
éian y le blasun de Brach mostra 
en éian fosch con en os tla boéia. 
Côsc Mochera sanse co a dal 
1308 lascé arjigné te dlijia da La 
Pli en alté y s'a inée comané sôa 
fossa. Co che la éiasa de Brach 
ciarâ fora laota ne sanse en frego 
de nia, deache dal 1487 ,ésera 
gnüda desdrüta da soldas de : 
Aunejia. 200 agn plü tert é Brach 

endô vardü jo, spo fat sô da nô y 
dal 1722 é le éiastel gnü restauré 
y romagnü le medemo éina al 
1958. En chël isté él sté le tonn co 
l'a empié y al é vardüjô éina son i 
mürs de éianea. Le éiastel é plü 
tert roé tles mans de paurs, do che 
familia Brach ea morta fora. 

La familia Brach é stada na 
familia dër rica y con maridé o 
cumpré ara inée abiné adôm d'atri 
éiasti desco Ruac a La Ila, Anger­
burg a Raiscia, Luttach a Falzes, 
Fragsburg a Maran, Rottenstein a 
Obermais y Prackenstein dlungia 
Balsan. Na gran pert de chëstes 
éiases é gnüdes abinades da11400 
ensô, cis sot a Beséian Prack v. 
Asch. 

La familia Brach a albü na gran 
emportanza tla storia dla V al 
Badia, deache trec omi fora de 
costa familia é stés licari de 
Mareo, de Tor y capitans y licari 
da Fodom. Costa familia ea inée 
patrona de trec lüsc encërch y 
trec paurs afitadins messâ paié 
vigne ann le diejo o d'atra sort de 
cuita a Brach: por éiamp o pré o 
lüsc adenfit. Da11538 se cunta en 
urbar de Brach, éi lüsc co messâ 
dé jo le diejo o d'atra cuita: Rara, 
Plaza fora éiaseles, Costamat­
logn, Fordi, Treo, Ianesc, Corterei 
y Val, Frontü, Mar6, CoJac, éia­
pin, Roalta, éianacëi y éianëi, 
Plazores, Roncaé, Andram, Col y 
Sorôga, Biei y Alnei, Mora. Ai dea 
jô smalz, üs, asos, agni, toé de 
biescia y spo le diejo dla blâ 
(vigne 10. mana). 

Conesciü é gnü Gabriel Brach, 
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La Granèiasa d'La Pli 

licare de Tor y capitan da Fodom 
sot al vësco Gusanus. Al ea la 
bega por tra ete le diejo te Mareo: 
éiastelbadia le ghirâ y Porsenu 
inée. I paurs ne sâ plü co fora; ai 
orea empà i olghé a les mognans y 
jea de net fora éiastelbadia con le 
diejo, mo ai é gnüs tignié sô da 
Gabriel con sü soldas y trec dess 
ester gnüs copes jô fora dal crëp 
de S. Grazia. 

Le plü conesciü y tomü dla 
familia de Brach é sté Franz Bili 
co â maridé Sidonia v. Winkel­
hofen. 

Deache al é feter dagnora ma 
gnü cunté dal Bracun stories co é 
plütosc liondes, oressi cunté la 
lerité do i documoné che an po li. 
Bepe Richebuono a scrit tla Ladi-
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nia X, 1986, da plata 47 - 72 la 
dërta storia. Inée A. Steinhauser 
te so liber "Die Brixner Gerichte 
Buchenstein und Thurn von 
1500-1590", 1979, plata 47 - 49, 
descür la lerité sôn le Bracun. I 
Ladins cunta de beles stories sôn 
la forza, le coraji dal Bracun co 
copa le dragun de Crëp dla Crusc, 
tira le salt sora Puntalt. Le preo 
da Sares A. Schwingshackt a scrit 
en romann sôn le Bracun "Ritter 
und Hirte". 

Inée A. Vittur te so liber "En­
neberg in Geschichte und Sage" 
Lana 1911 y F. Pizzinini "Gran 
Bracun - assassinio" (1961) cun­
ta plôtosc lionda co storia lerito­
ria; mo al é da capi che vigne 
porsona a ienn y alda ienn, sce 



sôa jont é stada dër braia y 
capazia; porchël vëgnal sauri fat 
eroi fora de jont co â desmostré 
forzes fora dalnormal. 

Franz Bili de Brach­
le Gran Bracun 

Che é pa pordërt sté côsc 
Bracun? Sogü na porsona plëna 
de coraji co ne se temea da nia y 
da degügn! 

I san encô che le Bracun â dal 
1568 copé son le iade fora por 
Bayern en so compagn Oswald de 
Wolkenstein dlungia Minca. 

Laota êl üsanza che de te' riteri 
jogn rodass en pez por le monn a 
emparé y a mostré sôa bravôra. Le 

Bracun ea al sorvis c dal grandüca 
Ferdinand de Tirol. Do côsc fat ne 
podêl por valgügn agn nia gni t e 
Tirol; porm6 dal 1573, can che la 
familia dal W olkensteiner ti â 
pordené, do che le Bracun â perié 
pordenanza, fat penitonza, lascé 
di mësses y ofri. 

Belo dal 1571 â le Bracun ciafé 
la signoria Fodom, mo dal1574 âl 
porm6 podü branéé do y fa le 
capitan. 

I podun se punsé, éi sforz che al 
ti arâ costé al Bracun, messëi 
perié pordenanza a zacai, ël, l'om 
plü stagna dla bachëta. AJ â 
mossü ester na gran arbassada 
por ël, ti perié pordenanza inée al 
grandüca y al vësco. 

Colfosch 1929 
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Zahlmeisterkurs 1924 a Neustift 

La familia Brach â sô La Ila le 
éiastel Ruac V edl, trat jo dal 
1912. La familia Colz, sü gran 
nemisc, sciômia che le Bracun ea 
parontela empara, â le éiastel 
Freiech ta Pochelin y Ruac Nô o 
Granéiasa a La Ila. Costes dôes 
families ne s'an podea nia por 
gaujes de afars: vignôna orea ester 
plü rica de l'atra. 1 Colz â sogü 
sfrüté le tomp che le Bracun ea 
defora da Tirol por se arichi a 
dann dai vësco, êi pô licari da 
Fodom y fajea scioldi con Aunejia 
con sciacaré de lignan. 

A Porsenu (Fodom y Tor ea da . 
Porsenu) roâl bindicé plüres da 
Fodom ia, sides cuntra le Bracun 
co inée cuntra le licare Cristian 
Colz. Porsenu sâ dadio de beghes 
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y stritoc danter costes 2 families 
ladines nobles y ares gnea plü 
gonot slomenades y manaciades 
che ares ne dess sambën nia sté a 
moseré sôes forzes con ermes. Le 
Bracun ne se fajea nia denfora. 
Côsc ti jea inée a Porsenu son les 
slares y dal1581 messâ le Bracun 
dé sô le laur da capitan de Fodom. 
Le licare Cristof Colz podea sté 
enant y côsc â tizé deplü le sënn 
cuntra costa familia. Por le Bra­
cun ea costa na atra arbassada y 
al cheria a dotes les ries na 
encuntada sferiada con la familia 
Colz. Da pajé ia le paront y sënn 
ne n'ea plü degügn bogn. 

Le Bracun dess avëi dit jo 
Aunejia: sce iu mûri, sanil en 
malan emplü jôn lonfer - por la 



pêsc coi Colz ne dài fora en daset 
- i n'â nia en éé desco l'atrajont­
ma en duel é da om - i Colz messa 
mori o che ai me copa me. De te' 
baies dess le Bracun avëi pronun­
zié te so sënn. 

a) Casper Martin Colz ven ferî 
Al é ai 11 de setëmber dal1582. 

Casper Colz y so fant lere vën da 
Corvara jo cuntra éiastel Ruac 
ürté le Bracun por pajé ia dot cant 
a bones. Ai va dan porta dal 
éiastel Ruac, bat con le maz6 te 
porta y le Bracun vën a dauri. Can 

Berba Mariangel 
Zingerle y herba 
Franz Kostner 1916 

che al à aldi éi che ai 6 avëi, saltal 
ete dlun scrajënn che soa fomena 
â atira capi ci ora che al ca. 

lnéé le Colz â capi. Martin y 
lere tirâ entrami en salt son sü 
éiavai y demez. Le Bracun reflâ 
fora da porta con le slop éiarié, ti 
al mosora do y tira. Al toca le Cloz 
te na chessa y en secundo bot 
scherza la sela da éiaval. Le Colz 
y so fant toi le trontesis y s'an 
mücia dot anaspriuns, mo la feri­
da ea tan sota che so da punt da 
Pedraces tomai jo de éiaval. An le 
porta te ostaria y an se tëm che al 
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messi la zeder. Son na pricia le 
porton jo Pochelin y fora Bornech 
dal medo. Chël le üréia enant a 
Porsenu son le lü ala Mahr, che i 
Colz â adenfit. 

Le vësco i racomana al Bracun 
da lascé demez cosc comport, i 
manacia straufs y i blochëia vigne 
afar con Fodom. Tita Colz, le pere 
de Casper, müdâ coru dal sënn 
cuntra le Bracun y se apostâ fané 
da fa vera, mo so fré Cristof ti baiâ 
jo cosc comport. 

b) D'atres provocaziuns dai 
Brac un 

Al ê segra de Badia, 3. domë­
gna de setëmber. Al s'abina trepa 
jont, ihée dala bassa roal alerch 
jogn capazi y gaieré co oress 
mostré so formant son éiapel. Le 
Bracun capitëia con 2 fané, armé 
éina ai donz. Al sa che al mëssa 
gni da Corvara jo en te'mostro de 
Colz. Le preo Paul Clarelus da 
Padua, ploan de Badia dal 
1582-89, vidlëia le Bracun y ti al 
lascia a sëi al Colz. Cosc mëssa 
tigni fora le Bracun y to en n ater 
tru por ji a éiasa. Le Bracun é 
contant che l'ater s'â mostré picio 
y da tëma. 

En S. Martin êl maréê a 
éiauri y le Bracun ne po manéé. 
Al ti sara le tru a dui mesci dal 
licare Colz da Fodom. Cosc vën 
atira cherdé, ti mosora so slop al 
Bracun y ma en so fant ti â delôt 
le slop, zonza tocâl le Bracun. 

En S. Tarina êl a Corvara gran 
festa. Deperpo che le Colz se 
mangiâ na jopa so dal dazier, ti 
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gnêl a orëdla che al rodâ le Bracun 
cun 6 slop éiaries. Endo messâ 
Tita Colz to en n ater tru y enscio 
desmostré che le Bracun ea le plü 
gaiert. 

Enscio se éiariâ lé sënn tla 
mont de entrames les families. Por 
le Bracun dea i dis ester cumpe­
des. Al zercâ ma ocajuns por fa 
pici i Colz. Chisc n'ea endere 
gnanca de pasta tëndra. 

c) La mort dai Bracun 
(7.12.1582) 

Al ea ai 7 de dezëmber, ven­
dres. I Colz variâ so por le tru da 
Corvara por ji ia en Gherdëna. So 
da Col Maladët encuntâi deplü 
porsones co ti aconsiâ da mëter 
averda, le Bracun dea ester da 
Corvara so. Le Bracun â ürté le 
dazier H. Englmor y â damané soa 
fomena, sce ara ti fajess tota da 
bato a soa mo ta. Le dazier acom­
pagnâ le Bracun éina jo da Pun­
tdabos y bel danlô ürtâi i Colzeri. 
Le Bracun â ben 5 slop pa d'ël, mo 
ea su. Tëma degüna, coraji da vëne 
mostrâ le Bracun deperpo che le 
dazier periâ entrames les pert de 
nia prancè ete les ermes y cun 
pese da ji a éiasa. 

Le Colz dij al Bracun che al 
dess le lascé passé y can che ai ea 
entramidui onn defrunt al ater, se 
moserâi le slop y le tirâ ciarâ. Le 
Colz toca le Bracun tal éé sot l'edl 
dërt y le balin romagn tal éé; le 
Bracun fala, proa éiam6 en secun­
do bot, mo inée cosc va dlungiaia 
y le Colz ti slopeta ados al éiaval, 
le toca tal col, cosc s'erj so, sciüra 



Fam. de Jaco Clara, osti da Lungiarü cun le nene J epele Frontull 

jô le Bracun y spironëia demez, le 
bracun plunfa ia por tera, lea sô, 
mosôra son le Colz, deperpo che 
al proa da sciampé mo Casper Y 
Tita Colz l'arjunj y sciômia che le 
Bracun ea belo mez mort, metêi 
man con la sabla da le desfâ. Do 
côsc vëigon éi sënn che ai ti â al 
Bracun: ai ti spidicia le nes, les 
oredles, les mans, ti taia sô la 
chessa y ti dâ éiam6 en strüsciun 
con la sabla jo pur le spiné. 

Adamo Colz y le fant â ma ciaré 
pro. I dui assasins s'an tira, va sô 
Colfosch a se mangé valch desche 
nia ne foss sté y san pëia ia por 
Gherdëna por de sü afars. 

Spo vai a Porsenu, rôa tal 
tloster Neustift a petlé do asil por 
nia roé te büsc. 

Costa é stada la storia dal 
Bracun, desche ara é sozedüda. I 
àn odü al ea na porsona plëna de 
coraji, co ne conescea nia tema. Le 
Bracun ea inée na porsona groia, 
da püch respet defrunt ai atri y al 
s'aratâ dagnora ël le maiu, le plü 
gaiert y chël co ti ea soraéé a düé. 
Al ne dôrâ nia che zacai se metess 
ad ël te tru, che en n'atra familia 
proass da se mëter a per. Na 
porsona da na gran anvidia, en 
gran egoist. 

So corp é gnu porté te dlijia da 
Corvara y sôa mort ti an atira 
lascé a sëi a Porsenu y a éiastel­
badia. Por zacotan de dis é so 
corp romagnü zonza verda y a che 
moda él roé demez so slop y sôes 
cosses personales. V algügn dis do 
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la mort da Bracun él gnü da 
Porsenu ca le medo Andreas 
Schober, motü dal vësco, por 
conscidré jo le mort y confermé, 
co che al éiarâ fora. Le Bracun é 
gnü sopeli a Corvara. Son chi 
Plans da Corvara recorda en ciüch 
( anteriôl) la copada dal Bracun. 

Franz Bili â inée albü n mot, 
Jan Carlo. Dal1630 moral fora la 
gran familia nobla Brach. 

Romagnü él le éiastel, vardü jo 
dal 1958, mo endo fat sô da nô da 
la familia Dolo Agreiter de Brach. 

d} 1 Colzeri 
Co che ara é jüda ennant con i 

Colzeri ne san nia avisa. Da 
Neustift ésai gnüs menés tla 
porjun de Redant y spostes te 
chëra da Porsenu. Danlô ésai stés 
bogn de s'an sciampé y éi fin che 
ai â spo fat, ne sanse nia. La 
storia, i documoné scuta. 

Dal 1584 é Casper Colz y Tita 
gnüs condanés a mort: chi co i 
abinâ, podea i copé a vigne moda i 
ai mëter paissa ai lus, ai pësc, ai 
pordea dot so avëi, so ennom, ai 
ne dea avëi no pêsc, no chîta no 
sconanza. 

Do la sentonza cuntra i Colz à la 
licare da Porsenù mossü laé sô 
empè, i sorandé a en n ater so 
bachët, sté con nia son le éé, se 
despié le ciol y la sabla y i éialza y 
sté desco Ieju son la crusc -
adertasô, i brac aspanes, le pè dërt 
son le ciamp. 

Ensciô cunta i documoné dla 
mort dal Bracun y dl es provoca­
ziuns dal Bracun defrunt ala fami-
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lia Colz da Pochelin. La lerité é 
gonot dot en n'atra co che la 
lionda cunta y co che la jont ess 
ienn la storia. 

Storia-lionda 
A na pert i sal sogü rio, messëi 

aldi che le Bracun ne n'é en realté 
nia sté chël "éiavalier" da les 
beles manieres desche an s'al ess 
aspeté. 

Mo vigne popolaziun â sü eroi, 
gonot cheries ensciô da la lionda, 
da les credonzes dl a jont co adora 
de gran personalités por podëi se 
identifiché y se sonti ala per de 
d'atri popui. Degügn ne n'6 ester 
plü pici, plü albas, manco valo­
rusc. Côsc sentiment - orëi ester 
gragn o se sonti capazi - â daidé 
cherié nostes liondes, les stories 
co fej fora de na porsona normala 
na porsona extra grana, gaierda, 
potënta. Nasciüdes é de te' stories 
al tomp che al cuntâ ma, chël co 
ea plü giaert, plü brau, miu da fa 
vera. Le Bracun é sogü sté ônn dai 
mius de côsc vers: ne se temêl pô 
da nia y da degün malan. Al ea en 
bun scizer, en bun iagher, en bun 
raiter, mo éiam6 massa püch bun 
por lajont co n'6 ônn co sii bun de 
vigne vers y miu de düé. Ensciô 
vëgnal gonot motü pa la dërta 
storia en toch laprô, por fa chë 
porsona cotan plü potënta y por 
acontenté lajont co s'aspeta da so 
idol na forza soranaturala. 

I Ladins â ensciô cherié so eroe 
y ti â, de côsc vers ma fat do ai atri 
popui. Côsc desmostra inée en pü 



Jënt da S . Martin a16. Congres ladin a Chur - Schweiz - 30.6./2.7.'72 

-
de capazité nazionala da pert dai 
Ladins: sce i atri â belo porsones 
tan alaengrana, spo po bën inée i 
Ladins nen cherié en tal. Liondes 
vën dades ennant da na genera­
ziun al'atra y ares vën tramanda­
des a use. Pa cosc tramandé 
vëgnal gonot motü pormez valch y 
ala fin gareta na te' creatora éiam6 
cotan plü grana co che ara ne 
sides tal prom gnüda motüda fora. 

Al é sogü dërt che le liondes son 
le Bracun vëgni, dades enant. 
Enco éseres inée scrites so y 
porchël nejaràres nia a perde one 
vën nia desmunéiades. Na sbürla 
adora vigne popul y cis en picio 
tlap desche i Ladins é: la sbürla 
po ti gni dada da faé cuntes co mët 

i Ladins a per dai atri, de sü vijins. 
Se sonti alaengrana ne mëss nia 
ester le medemo co ester alaengra­
na. Por todësch dijon "Einbildung 
ist auch eine Bildung". Sce na 
porsona é son le éiamp dal sport 0 

dla politiga o son en anter ram al 
colm, spo él dota soajont co se sta 
plü sauri y se sont plü alaengrana, 
deache ara po di: nos sun inée 
zacai. Che porsona son som vën 
tuta desche dota lajont foss roada 
a alt livel de prestij. Mo dal ater 
vers é cosc vëi, deache al vën s po 
dit: I Ladins se merita respet. Por 
ciafé costa reconescionza bütera 
ch e zacotanc' de Ladins sides 
roes al colm de val'éiamo, anfat 
spo sce al é sport o cultura o 
economia. 
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Ëres da Tintal - Rina Zacan 

Con côsc oressi iustifiché la 
esistenza dles liondes che an ciafa 
pô feter pa vigne popolaziun. Ares 
cuntarâ dagnora dla vera dal gran 
cuntra le picio, che le gran é gnü 
éiam6 maiu y che al â adempli faé 
che forzes umanes ne arjunj nia. 
Ma tla fantasia dla jont fej na 
porsona cosses fora dal normal. 
Deache la jont alda ienn de te' 
stories y se sont onorada, sce en 
sô les â fat, vëgneres inée cordü­
des y con gran estro y ligrëza 
clades enant da pere a fi . Na 
porsona con forzes soranormales 
vën prejentada desco ideal, che an 
dess zerché da arjunje y da ti fa 
do. Al mal che ara â fat ne vëgnal 

120 

nia tan punsé, deache cosc vën 
calcolé laprô por arjunje le bun, le 
gran, por davagné. 

Son le Bracun él gnü scrit trep, 
desche i1â scrit tal prôm, éinamai 
en romann che i ti aconsiass a 
nostajont ladina dër da li, deache 
al é enteressant y an empara trepa 
storia da laota 

So Colfosch pon inée odëi de bi 
cuadri son la storia dal Bracun, 
son soes aventôres con draguns y 
de so ultimo combater. 

Lois Trebo 



Stories de tirs 

Ai ultimi d'auri dl ann passé jê 
l'paur da Someila - Tintai - a 
condü l'fën ch'al â ten tablé sola 
campagna. Domisdeia àldal ten 
iade n te feter sciüramont ch'al n'â 
mai aldi denant. Al chir tl fèn y 
ciafa defata na coa y n te pice 
mëder laite. Al ê na picia spana 
lunch, blanch sot l'côl, i edli slüè 

sciôch n té pice iat y al â dër n rie 
tof. Dea che l'pice tir n'â plü 
degôna coa s'âl punsé dl portè a 
èiasa y dal trà sô. Detant ch'al 
dejèiaria l'fën te majun, l'mëtal ten 
piz dô n parëi. Mo can ch'al ô l' t6 
y l'porté tl èialt de stala, é 1 pice tir 
spari. 

Dô valgügn dis la iata â fat i pici 
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Fonjo fesc teater (Stoanoltes Madl) 

y 1 'pa ur va ai cheri. Mo èi vëigal 
pa? Te co a, pro i ca ter pi ci iac él 
inèe l'pice mëder che la iata s'à 
porté n chë sëra te sôa coa. L'paur 
ti las ci a 1 'mëder y n pi ce iat, mo dô 
püè dis inèe côsc é spari. Sën 
crësc y gareta l'pice tir salvare 
tres de plü. Dô dôs edemes doural 
i edli. La iata l'tira sô cun gran 
amur, l'defënn dai nemisc y ti 
porta sorüces. 

L'meder é n tir dër, dër vi. Al ne 
sta chit gnanca n secunt y an 
mëss avëi fortüna dal fa jô n pü 
bel. Al fej dër ion vic co la iata y 
inèe cunjont. Chi de èiasa pô inèe 
1 'pié ite y al ti man gia fora dla man 
y al tôl scialdi dot: lat frësch, 
spëisa, èêr croia èinamai patüc 
duc. Al dorm dër trop, gonot inèe 
gran pert dl dé. 

122 

Sté fora é inèe chël rie tof, che 
chisc tirs lascia ndô, sc'ai a tëma 
da vâl. 

L'ater fat interessant é suzedü 
tla ostaria da Peraforada. Sura 
forgheré él n rô dal aria che porta 
alaleria, desparti dal local da na 
grata de fer cotan leria. N düle -
Waldkauz - s'a cheri côsc post 
por fa i üs, coé fora y tra sô dui 
pici düli. la por l'dé ê chisc pici 
dagnora suse, che la vedla gnê ma 
plü de net con vâl da mangé. Tose 
âi spo metü man a conësce y s'la 
fa bona pro la ostira: can ch'ara 
sciürâ, gnêi pormez ala grata y 
tolê ion vâl da mangé fora de soa 
man: mâ èêr crôa majinada. 

Dô cin edemes ési spo sta 
corsciüs fora y na sëra l'plü gaiert 
l'a vaigada y s'n'éjoré sura ega ia 



te bosch. L'dé dô inèe l'ater a orü i 
fa dô, mo al n'é nia ste bun dajoré 
ia dal atra pert y l'osti a messü 
l'pié y l'porté ia por punt. Sen che 
la ostira savê che i pici düli ê te 
bosch al sigü, âra lascé jô n gran 
pëis. 

Chisc fac è suzedüs te èiases de 
iagri y da côsc pôn odëi, ch'ai n'a 
nia l'cor tan dür, sciôche troc 
mina. 

Na storia d'en jônn 
de nosta valada 

H.C. 

Defata dô la secunda vera dal 
monn a case jôn mossü sorat6 en 
lüch, scialdi al alt te so paisc. Le 
pré âl scialdi dlungia le bosch, 
sambën che pornanch'al gnea ta­
rench y cherscêa en pü de erba, 
gnêa ete i salverjins a se paré la 
fan. 

Dèache al êa püch desturbé 
passâi ince anl6 la net. Sambën 
ch'ai saporla y fajea c6es. Can­
ch'ara gnea da sié êl sfadius, 
deach'al messâ gni sié cola falé, 
majines n'êl nia èiam6. Le dann 
che i salverjins fajea te chës 
campagnes ne gnêa en laota nia 
paié. En bel dé s'à empunsé côsc 
paur da se fa enstess en pü de 
paiamont. 

De chi drembli de slop dai 
soldâs êl olacosia da ciafé. Sp6 ti 
éra garatada da se copé dui rehli, 

mo spo él sté defata le verdaèiacia 
dal post co l'a spié y abiné. 
Dèache al â en bel bech, âl mossü 
ti fa la plüra y é spo gnü straufé. 
Le prôm iade n'è sté le strauf nia 
dër erode, mo dèache le viz êa belo 
gran, n'èl nia sté bun da lascé. Al é 
en viz desco le famé, da meter man 
vâra sauri, mo da lascé él plü rio. 
Spo defata dô l'à le verdaèiacia 
endô abiné. Spo a la storia motü 
man da ji da avocaé, spo chi, 
olach'ai sont ch'al é val'da lat, 
mùjai. 

En pêr d'agn dedô a en verda­
èiacia d'en nater comun encunté 
sôa fomena. Deach'alla conescêa 
der bun, ti âl dit: "èiara, no lascé 
fa a to om le loter dai salverjins, te 
vëighes ben tan de scioldi che i 
avocaé ti a beché fora. 1 ëis ben 
sonza da vire." Spo ti âra respo­
gnü: "T'as bën rajun, da vire èssan 
bën, iu sun dagnora stada de 
cuntra ch'al fajêa chël laur, mo 
chanch'al ti saltâ chël mat, spo ne 
mo mëtél plü averda nia y va." Mo 
spo son chéra èsera stada bona da 
le converti, spo âl motü man d'isté 
da fa le famëi de munt. 1 paurs l'â 
ienn y êa encontoné. Al â festidi y 
èiarâ dai tiers, ch'ai ne jess a 
demal, mo inèe i salverjins ne s'âl 
mai dejmonèé. Al ne ti fajea plü 
nia, mo spiâ dô a en bel bech. Le 
verdaèiacia de chë munt storjêa 
gonot pr6 te sôa ütia. Al savêa 
gonot da ti cunté vâl da nô, i 
denanco san ji, en goto de ega de 
vita messâl bere. 

En bel dé de setëmber â le 
verdaciacia compagné chël scior 
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CWsc bëè à copè ônn en iagher te 4 dis (da 6 a 13 agn vedli) 

co afitâ chë munt a èiamuré y ara 
ti é spo ince garatada da copé 
cater de bi beé. Da sera son le tru 
da ji a èiasa ésai roês pro la ütia 
dal famëi. Spo â dit le verdaéiacia 
al scior: "I mëssun ti lascé ciaré al 
famëi chisc beé, deache éli â odü 
plü gonot da vîs." 

A udëi sc'al conësc olà che i ân 
slopeté. Le famëi êa pro cëna, spo 
ti â dit le verdaèiacia: "Vi fora a 
èiaré i beé, a udëi sce to i 
conësces", spo s'âl tut la angosta­
ra dla ega de vi ta y en goto y é jü 
fora. 

Canch'al i â albü conscidré, a 
dui âl salpü da di avisa alà che i 
ân slopeté. Spo ti êl jü pormez al 
scior y ti â toché la man y â dit: 

124 

"In bocca al lupo!" Spo ti âl jüté 
so en goto de ega de vita, mo le 
sei or n'orêa nia bere. Spo ti â dit le . 
verdaéiacia: "Tolédenen mâ en 
goto, che inèe él s'à freghé vâl iade 
en bel bëch". Spo n'à inèe le scior 
boü en goto. Spo l'à le scior 
damané: "N en n aste tomai copé 
cater ten dé?" Spo ti âl respognü 
"0 chel nô, mo te cater dis on 
bën". Spo â le verdaèiacia y le 
scior tan mossü ri ch'ai san éjüs 
dlun riènn. 

L'ann dô â le verdaèiacia com­
pagné en scior tal medemo post a 
èiamuré, mo ai n'à derzé fora nia. 
Deache le scior orea èiamô ji l'ater 
dé ala èiacia, stêl spo te rifugio a 
passé la net. Dô ch'ai â albü cené, 



capitëiel adalerch chël famëi. 
Sambën che al s'è santé jo pro la 
mësa dai iagri. Spo ti â le verda­
éiacia a tira comané val' da bere, 
deache inèe él messâ dagnora bere 
val 'te soa ütia. Baia da jêra ma de 
èiacia y de salverjins. Tla finada â 
inèe le famëi motü man da cunté 
desche él fajêa fina ch'al fajêa le 
loter dai salverjins. Tla finada âl 
motü man da la lascé taié en pü 
massa dasënn. Spo ti â dit le 
verdaèiacia: "Mët averda èi che te 
baies, cosc scior é pa en afocat". 
Canch'al â aldi che parora afovat, 
él salté so en pé y â damané le 
scior sc'al é vëi ch'al é en afocat y 
le scior ti â respognü ch'al êa vëi. 
Spo ti âl taché la man y â dit: "Spa 
ànse en tramedui le m edemo laur, 
iu muji les vaées y oss üsc cliené". 
Spo chi co êa an16 â düé motü 
man da ri dadalt, y plü dasënn 
èiam6 riêa l'afocat enstëss. Sota­
mann s'arâl pansé: "Cosc s'à 
anfidé da mo di la lerité tal müs", 
y can che la rida s'êa roada, s'è 
roada inée la storia. 

En verdaèiacia 

Dui mituns vedli 

Chisc dui mituns vedli â sorvi 
dota soa vita paurs. Onn ea da S. 
Martin y â ennom Vijo. L'ater ea 
de Mareo y â ennom Ierghele, 
entrami dui bun conesciüs dajont 
plü de tomp. 

Monica Tavella y Cherubina 
Solderer da S. Martin 

Da Santa Maria dai Poè, sc'ai â 
èiam6 val'da avëi dai paur, fajëi 
ienn "blau" valgügn dis. Spo êi 
inèe n iade t'ostaria, ch'ai s'la 
godea. Spo foss ienn Vijo jü t'en 
n'atra ostaria. Al à spo dit a so 
compagn: "Iergl, i s'un jun". Spo 
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l'ater atira: "Pu, Vijo, t'àste fat 
mé?" 

"Pu nô ... èiudi pa?" 
"Sce t'os t'unje." 

(( (( )) )) 

En n'ater iade êi endô adam. Ai 
s'la cuntâ e tomps passés. Spo 
dijea Vijo: "A me m'un rëa madër 
ona, ch'i n'à nia fat". "Po, èi mai?" 
damanâ Ierghele. 

"Ch'i n'à mai emparé da boli. 
Tan gon6t, che de té patrones, co â 
chës copes dallat, oles o fanes co 
spanea y messâ endô aspeté fina 
che le clamper passass de chi 
vere. Al ess basté scialdé le fer y 

empü de stagn, y dot foss endô ste 
apost." 

Spo dijea Iergl: "Da boli él bën 
èiam6 adora assà da emparé". 

"Sën no, sën sunse belo massa 
vedl, sën ne vàra plü", respognea 
Vijo. 

Spo dijea Iergl: "Paia mez liter 
de vin, spo t'empari iu da boli." 

Spo Vijo atira: "Mata, porta 
mez liter de vin." Spo 1 'â Iergl fat 
gni dô mësa fora, l'â tut sot le brac 
y jea por stoa ia y dijea: "Mâ plan, 
mâ plan, plü plan ch'al va y plü 
bel ch'al é boli." 

Spo â düè motü man da ri. 

Rudi de Colac 

J ogn da zacan a La V al, te stüa dl rn one 
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Jënt d'Antermëia s ôn munt - sot P ütia - zacan 

Inèe val' da ri 

"N'é nia ch ësc n spavënt? 
L'benzinn vëgn vigni dé plü èêr." 

L'ater: "Pur me no. Iô n'en toli 
vigni iade mâ pur diesc mile lires." 

Susi a süa marna: "Marna, él vëi 
che düè i morè devënta stop?" 

Marna: "Chël bëgn. èiudi pa?" 
Susi: "Spo n'él n mort sot mia 

letiria ite." 

Afitadin al patrun de èiasa: 
"Chësc mëis ne sunsi pa nia bun 
da paié l'fit." 

Patrun: "Chësc m'ëis bele dit 
l'mëis passé." 

Afitadin: "Y spo pa? N'ài maga­
ri nia mantigni parora?" 

L'dotm· ala cliënta, che é gnüda 
dal dotur cun n edl bel brüm: "Co 
é pa chësta stada cun chësc edl 
tan brôm? I minâ che ose om foss 
jü al Oktoberfest?" 

La cliënta: "Pu, chël ài pô inèe 
... . ... ,, 
10 m1ne ... 

Martin sta dlungia la gran 6la dl 
Bato: L'prou l'èiara y dise spo: 
"Tô es pô èiam6 trô massa jonn 
da fa tot." 

Martin s'la rî y dise: "I ne sun 
mine 1 'tot ne - i sun 1 'pere." 
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Jënt dia vijinanza da Prousc - Sorega - S. Martin 

L'scolare da cargà cuntratëia 
col maester da cargà y damana: 
"Spo pa, tan ciafi pa de paia­
mënt?" 

L'maester dise spo: "~gn n 
iade trëicëntmile, plü tert de plü." 

L'scolare: "Ah, bëgn, bëgn, spo 
vëgni mâ plü tert." 

"Bela Silvia, pôi t'invié val'sëra 
a fan iade cun l'auto?" 

Silvia s'la ri düt cuntënta y dise: 
"Bëgn ion, mo sàste, mi geniturs é 
pa tan sceveri. I mëss dër dessigü 
ruvé a gosté a èiasa." 
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Zeno tira n gran süst de lamënt 
y dise a süa fomena: "Mo sëgn 
bütera pa inèe prësc. Vign'ann n 
müt! Da insnot inant dormi pa tla 
èiamena ia delà." 

"Bel dërt", mina la fomena, "sce 
te mines che chël jôis, spo dormi 
inèe io ail ô." 

Catia dise a so chestian: "Na 
ota ch'i sun pa maridà, spo arunse 
pa trëi mituns." 

Son chëra damana l'chestian: 
"Co sàste pa to, ch'i arun trëi 
mituns?" 

Catia: "Ai é sëgn ia da mia 
uma." 



Lauranè de taies a Pidrô 

Tresl a Lisl: "Àste aldi che i 
vijins caia devorziëia?" 

Lisl: "Pu, chël sarà pa vëi? Che 
à pa spo la colpa?" 

Tresl: "Pu, sanbëgn, l'om. Da n 
iade d'afari él ruvé den dé massa 
adora a èiasa." 

èiudi gnëis pa bele l'terzo iade a 

t6 na ch erta da ji al teater?" 
"èiudi che chël ël coraia da üsc 

m'la scherza vigni iade." 

L'dotur: "Signur Gimpel, i mëss 
se l'di: os ciafëis n crof.'' 

Gimpel: "Mo chël é bëgn n 
spavënt. èi mëssi pa spo fa?" 

L'dotur: "L'miù de dot é mefo, 
sc'i se lascëis fa la èiamëja aladà." 

L'dotur: "1 mëss se l'di: l'alco­
hol scurtëia osta vi ta." 

L'paziënt: "Chël é vëi! L'tëmp 
t'ustaria va tan s n el." 

La sciora Hanselmann cherda 
l'dotur: "L'Norbert à dluti n'aodla. 
èi dessi pa fa?" 

L'dotur: "1 vëgni induman jo da 
os ... o l'adorëis bele incol'aodla?" 

L'petler dan porta: "Oh, patru­
na, esses mo magari n pêr de té 
vedli èialzà?" 

La patruna: "Mo, mi bun cosce, 
i ëis po n pêr de bi èialzà nüs 
indàs." 

L'petler: "Chël éle, che me ru vi­
na dot l'laur!" 

La fomena jona: damana so om: 
"Mi bun Milio, ch e é pa purdërt 
Ramona?" 

Milio: "Ah, chël èiaval, ch 'i à 
metü pëinch tl 'ultima gara da 
galop." 

La fomena: "Ah chël? Pënsa 
madër, chël èiaval t'à inco cherdé 
al telefônn ... " 
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Regules dl tëmp 

IENER 

Rossiëiel al prom de jené, 
nia bun tëmp ne post' t'aspeté, 
mo temporài mâ bel assà 
y inèe d'ater ri tëmp dàl ca. 

S . Vinzenz bel y tlêr, chël pèm aspeté, 
blaa y vin al ô te dé. 

MERZ 

Sc'al dlacia l'dé di 40 martiri (10.3.), 
spo dlacel èiam6 40 nots. 

Na bela festa de s . Ujop 
se porta a düè scialdi trop. 

La cunversciun de s. Paul (25.1.) se dise, 
sce l'ann é bun, o no, te nüsc paîsc. 
Sc'al é tlêr y sc'al é bel, 
an pô speré d'en ann morjel. 

FORÀ 

S. Maria de forà, 
sc'al é bel y sc'al é tlêr, 
dijel èi ch'al dà ca: 
l'aiscioda o èiam6 l'invêr, 
sc'al é frëit y éiam6 da vënt, 
se cunforta la jënt. 
L'aiscioda sarà daimprà 
y l'gran frëit lascia dô. 
Sc'al é bel y bun morjel, 
l'aiscioda ne vëgn nia tan snel. 

La dlacia rump spo s . Matti (24.2.) 
y jënt y tiers s'la ri. 
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Früè dl'altonn sô abalt 
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Storia de s. Genofefa 

A Pfalz, sola Mosel, stê l'grof 
Siegfried da èiasa. Al â dër na 
prossa y bela fomena, la fia d'en 
düca de Brabant. 

Mo ara é suzedüda, che l'grof 
Siegfried â messé ji cun sü soldàs 
tla tera santa a scumbate pur la 
delibré dai pagagn. 

Denant che pié ia ti âl surandé 
düt cant an so survidù, che â inom 
Golo. 

Al â dit, ch'al dô inèe èiaré dla 
fomena, che al ne i suzedess nia y 
n'i manèiass nia. L'grof ti â da­
gnora albü na gran fiducia a chësc 
massaria, mo ester êle n dër 
falzun y n dër mostrièio. 

Al â tres l'edl sola bela grofa, 
dea che al â metü man de i urëi 
bun; na cossa ch'al n'ess nia podü 
fa. 

Spo s'àl metü tl èé che l 'grof 
tumass te vera y ne gniss nia plü a 
éiasa y dailô fossel vël deventé 
patrun de düt so afàr. 

Al â scrit na lëtera y ti l 'â lita 
dant ala grofa, ulà ch 'al stê scrit, 
che so om y sü soldàs ê jüs sot tl 
mêr cun la barca. 

Spo ti àl èiam6 dit, tan bun ch' al 
ti urô a ch'al ess urü la maridé. 
Can che al â urü la pié ite pur ti dé 
n base, s'àl ciafé n dër strisciun 
tla müsa! 
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Son chësta ti êl salté ite n sënn 
mat y all'â fata saré ia te porjun a 
punsé dô, scioch e ara â da fa. 

La grofa ne i â pa nia cherdü a 
chël bur bestia, èi ch'al ti â albü lit 
dant y ti â atira scrit na lëtera a so 
om, mo 1 'postin â albü ciafé 
l'ordine de ne la lascé nia ji inant. 

Inscio n'â l'grof mai albü ciafé 
degüna posta. 

Tla finada êl ruvé adalerch la 
notizia, che l'grof ê invita y ch'al ê 
sol tru da gni zruch a èiasa. 

Son chësta â l'crüde Golo luvé 
so n spavënt mat y al ne savô t'en 
iade nia plü co fora. Spo êl jü da 
na stria a s'acunsié scioche al ess 
podü fa. Chesc malan de na stria 
ti â dé n tremendo cunsëi, ch e ti â 
dër plajü a ch ësc brigant. 

"Di mâ a to scior, che l'bel pice 
mot ch e la grofa à metü al monn, 
n'è nia so, mo dl cogo Dracos", ti 
àra dit. 

Ch ësta pô ji, ëra, s'â punsé 
l'malandrin y al â mâ atira tut so 
èiaval da ti raité adincuntra al 
scior a ti l'di. 

Chësta· ti â bëgn dër desplajü al 
bun Siegfried y al â ciafé dër la ria 
lüna; spo ne savôl impô ne nia co 
fa. 

Chësc àl capi l'ri bestia de Golo 
y l'â acunsié de fa sciuré la grofa 



cun so müt t'en lêch y i lascé 
sufié. 

L'grof, düt aurela dessené, â 
albü dé pro, inèe sce ara ti â dedô 
desplajü. Al ess bëgn pudü se 
lascé n pü dlaurela y udëi fora la 
cossa plü avisa. Massa prescia ne 
va mai bun. 

L'birbant ê atira indô raité 
zruch y al fajô ji l'èiaval èi ch'al ê 
bun. 

Apëna ch'al ê ruvé tl èiastel, âl 
atira cumané a dui fanè, ch'ai 

Siur Fonjo Frantull, 
primiziant, 
cun sü geniturs, 1925 

tuless la püra grofa y l'müt y i 
cundüjess t'en bosch a t i fièé 
l'curtel. Dedô mëssâi ti taié fora la 
lëinga y ti la porté, ch'al foss bëgn 
sigü, ch'ai â fat scioch' al â cuma­
né. 

Mo la bela grofa cun so pice ti â 
tan m ené pièé ai dui iagri, ch'ai n'ê 
nia sta bugn d'i fièé l'curtel. Ai â 
cupé l'èian che ê jü impara y ti â 
taié fora la lëinga da ti lascé udëi 
al crüde Golo. 

La püra Genofefa ê restada 
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zruch, ite amesa chël gran bosch, 
a pité cun so bel pice tl brac. Al 
n'â gnanca èiam6 n mëis de vita y 
la uma n'â plü degun lat da ti dé. 

Spo êl gnü na cerfa for dl bosch 
y s'ê ponüdajô dan la püra grofa. 
N lù ti â albü scarzé l'pice; spo âra 
tan n gran üre. Insciô â sëgn la 
uma metü so pice a ciucé l'lat dla 
cerfa y vëra stê hela chita a lascé 
fa. 

Cun l'tëmp s'â spo la püra 
coscera inèe fat sô na té picia ütia 
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cun rames y müstl. Vëra instëssa 
nëssâ mâ se trà 1 'vire cun i früè dl 
bosch y la buna cerfa gnê vigni dé 
a ti lascé ciucé l'lat al pice. 

Insciô êl passé sis agn y trëi 
mëisc zënza che valgügn ne foss 
mai passà de chi verse. 

Dô da tan de tëmp êra suzedü­
da, che 1 'gr of Siegfried ê ruvé te 
chël bosch ala èiacia. 

Sü èians â abiné la cerfa y â 
metü man de i salté dô. Mo la 
prossa cerfa se n'ê sciampada tla 
ütia dl a püra eremita. Dailô s 'udô­
ra l'plü al sigü. 

Can che i èians ê ruvâ pro la 
picia ütia, â messé la Genofefa i 
tigni dalunc cun n ran èina ch'al ê 
ruvé adalerch 1' gr of. 

Vël s'â bëgn fat na grandiscima 
morvôia a udëi ailô amesa chël 
bosch chësta pursona cun n té 
pice müt. Al s'â punsé ch'al foss 
na pagana o na stria y l'â daman­
da: "Este na cristiana tô?" 

"Chël sunsi! Prëi tan bel de to 
mantel da me curi". 

"èiudi èste pa zënza guant y 
èiudi staste pa chilô amesa chësc 
bosch tan sora?" l'â damanada 
l'grof. 

"Dô da tan de tëmp s 'él desmari 
mi guant y s'é scarzé." 

Peter Pitscheider 
(Sleifer) 
Sepl Alfreider 
(Ruon) 
Batista Mersà 
(d'Sorà) 
3 Schützen 
da Colfosch 



Noza de Sepl dl Murnà a Lungiarü- 1907 

"Tan di éste pa bele chilà te 
chësc bosch? Che él pa chël bel 
pice? Che é pa so pere? Co àste pa 
inom to?" 

A dütes chëstes domandes â la 
buna Genofefa respognü: "Da sis 
agn y trëi mëisc sunsi bele chilà te 
chësc bosch. L'pice chilà é mi 
müt. Chëlbeldi sà avisa che ch'al é 
so pere, avisa scioche io l'sà. Mi 
inom é Genofefa." 

Ad aldi chëstes ultimes parores, 
s'àl dër spurdü l'graf da Pfalz. 

Tl medemo tëmp êl gnü ca n 
iagher plü daimprà y dijô: "Mi 
bun grof, sce i ne me fali, aldiss 
chësta da ester nosta patrunal Sol 
col mëssera avëi n neo. èiarede 
mo impü dô!" 

y francamënter âra n neo sol 
col. 

"èiarede mo sce ara à inèe la 
«fede» tl dëit." 

Chëra ê inèe éiam6. Sëgn savô 
l'graf pur na sigüda, ch'al â süa 
prossa fomena dailà dan da vël y 
ara ti desplajô, gnanca da di ne, 
dla massa prescia ch'al â albü da 
dé n té ordine 

"Püra Genofefa", àl dit, "èi che 
te n'às düt messé ste fora. Y l'pice! 
Chësta é veramënter mia fomena y 
mi pice müt. !" 

Spo s'i àl tut tl brac trami dui y 
al ti gnê de té gran legremesjo pur 
l'müs. 

La buna coscera ti â cunté al 
grof l'tradimënt de Golo, y bel in 
chël momënt ru val adalerch, zën­
za savëi èi ch'al gnê baié. 

I iagri dl grof, plëgns, de sënn, â 
atira urü i fièé la sabla, mo vël n'i â 
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nia lascé y â dit: "Al n'é nia degno 
de muri, de ciafé la mort dala man 
de n Ritter!" 

Ai l 'â na ota lié jo pulito y can 
che ai ê indô ruvà zruch tl èiastel, 
l'ài lascé taché ite tles giames y ti 
pise y trà indalater da cater bôs, 
che n 'ê nia èiam6 gnüs afièia son 
cadria. Chësta ê stada la burta fin 
de chël crüde brigant. 

L'graf â sëgn indô urü fa gni süa 
prossa Genofefa zruch te so èia­
stel, mo vëra s'â paré y â dit: "Te 
chësc post sunsi stada sigüda dai 
tiers salvari pur tan d'agn y la 
buna cerfa m'à trat so l'pice cun 
so lat. L'record de mies gran 
soferënzes ne me lascia nia ji 
demez da chilà." 

Chësta ti àl bëgn cherdü l'grofy 
â fat cherdé ad aler ch 1 'vësco Hild­
ulf a b enedi la picia ütia y l 'post. 

Spo âllascé fa so na capela pur 
che la püra eremita ess n pü plü 
asosta, mo ara n'ê nia plü vita cis 
di, inèe dea che ara ne tigni nia la 
spëisa, che ti gnê portada vigni dé. 

Ara à fat dër na bela mort y ê 
gnüda supulida ailà tla capela nia 
dalunc da Mayen. 

Al é inèe suzedü diversci mira­
chi dailà y la storia de chësta 
santa è ruvada dër lune. 

Al é inèe n té pice liber, ulà che 
ara é scrita laite, n pü plü plungia 
y inèe n pü atramënter. 

Pire Comploi 

Fam. Comploi da Picedaz - La Val 
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Paul Troger 
y l'dorr1 da Pursenù 

Da d'altonn dl1986 él gnü ruvé 
l'restaur dl Dom da Pursenù, dô 
dui agn ch'an â metü man. La 
firma Peskoller da Burnech cun 
l'Decor da La V al y d'atres firmes 
â fat l'laur. Ai 11. d'otober 1986 él 
gnü fat festa de ringraziamënt. 

Vigni ladin sà, che l'scagn dl 
vësco é ste pur cënè d'agn sol crëp 
de J eonn sur a Tlüses. Inanter 
1'900 y 1'1000 él gnü chësc scagn 
dl vësco trasferi da J eonn a 
Pursenù. Dô 1'950 él gnü fat so 
ailô l'prüm dom. Trëi iadi é l'dom 
vardü jo y plü avisai agni 1174, 
1234 y 1444. 

L'dom da sëgn é scomencé a fa 
dan 242, plü avisa l'ann 1745. 
L'gran vësco Caspar Ignaz Künigl 
â metü la fundamënta y cundüt a 
fin l'à so suzessur l'vësco Leopold 
von Spaur tl tëmp de 13 agn. . 

Can che an passa ite la gran 
porta dl Dom y èiara so sot, tomel 
tl edl na porsona cun n gran 
mantel violet y dan da ël pichel so 
lungia na maza da vësco. Al é la 
porsona dl vësco Leopold von 
Spaur, che Paul Troger, l' gran 
artist depënjadù, â urü relevé son 
la gran pitora, a na moda particu­
lara, in chë maniera. 
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Dea che l'artist â depënt l'vësco 
in chël modo n pü fora dl solit, s'âl 
formé na lionda, che dise, che 
Paul Troger ess albü rognes cun 
l'vësco, che al ne foss nia gnü a 
paiamënt scioch'al alda. Purchël 
l'ess al'artist fat jo a chë moda. 
Mo Propst dr. W olfsgruber à 
lughené dassënn y dise che chël 
ne respogn nia ala realté, mo 
èiam6 deplü, al afermâ, che Paul 
Troger ê gnü paié fora scioche 
toca da mëte man èina ala fina y 
ch'al ne falâ nia. Al é mâ na 
lion da. 

L'gran depënjadù da Welsberg à 
fat la gran pitora, üna dles maiùs 
tl stil baroch ti paîsc tudësc. Ara à 
la mosora de 250m2. Ara rapre­
jëntëia l'Agnel, simbol de Gejù y tl 
medemo tëmp l'blajun-"Wap­

.pen"-dla cité da Pursenù y dla 
diozeja. Incër 200 sanè à l'artist 
depënt son la gran planüda dl'ôt, 
chi che é l'plü cunesciüs y venerà 
dajënt. . 

L'gran ôt so sot lascia fa na 
udüda tl infinité dl Paraisc in plü 
scalins y sonsom éll'agnel cun la 
ban dira. 

èiam6 na parora inplü sura 
l'gran artist dl baroch. So pere ê 



sartù y mone a W elsberg. L'mot, 
scioche inlaota la gran pert di 
mituns, â fat l'famëi di tiers y 
amirâ la natüra cun sû bi curusc. 
Da survidù d'alté ciafâl inèe ligrë­
za da cunscidré la belëza dles 
dlijies. Cun l'aiüt di atri êl ruvé dal 
maester Alberti de val de Fiem. 
Plü tert él inèe ruvé te d'atres 
cités, a Roma, Napoli, Bologna y 
Padua a studié. 

Gnü zruch dal Italia scioche 
depënjadù bëgn formé, laurâl a 
Str~burg, Klagenfurt y Salzburg, 
St. Pôlten y Melch. Paul Troger jê 
sô pur ôè y cupoles. Tratan l'laur 
a Pursenù, olà ch'al â lauré trëi 
agn, ti êl mort la fomena, ch'al â 
rilaridé cun 43 agn. Ara l'â lascé 
vëdo cun 6 mituns. Inscio âl plü 
fistidi pur süa familia. 

Paul Troger ê gnü metü capo 
dl'Academia dla bela ert dô 
Michelangel Unterberger l'ann 
1761 a Viena. Al s'ê indô maridé y 
â èiam6 albü 7 mituns cun la 
secunda fomena, l'ultimo mot 2 
agn da süa mort, l'ann 1762 a 64 
agn. Da inultima âl albü de vigni 
sort de rognes y messâ plütosc se 
sforzé de depënje .. . Un su de sü 13 
mituns à tut l'pinel tla man. Paul 
Troger ê tose ste desmentié da so 
ambiënt. 

Imporm6 nosc secul à indô 
salpü da aprijé süra ert. A 
Kaltern, Niederdorf, W elsberg y tl 
museo da Burnech n'él de sües 
pitores da amiré. 

Pur trënt'agn alalungia â Paul 
Troger lauré cun 1 'pinel, dai dé da 
su scolars y colaburadu sc. 

Fam. d'Antermëia- zacan 

Paul Troger vëgn nominé l'de­
pëngiadù dl'Apocalisse, no chëra 
che fesc trica y spavent, mo che é 
simbol de fiduzia y speranza. 

AC 
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N 1 üch striné 

De morvëia n bellüch son n col 
sladé fora cun na udüda lune y 
lerch. I prüms rais dl sorëdl che 
slumina dales pizes plü altes toca 
imprüma süa èiasa. L'paur jonn ê 
ste bëgn punsé da fa so èiasa y 
majun sol plü bel sté de süa 
campagna. Dütes les audanzes 
che ti ê gnüdes fates al paur jonn, 
can che al ê jü te èiasa noia, parô 
devëntades realté. I dui maridà â 
l'cor a dër post. Degun petler s'un 
jê demez zënza ch'an ti ess fat 
l'cuntënt. 

Degügn desturbi pur agn ala­
lungia. Mo spo tla finada s'êra ôta 
la storia y degügn ne savô purèiu­
di che la furtüna s'ê mudada in 
desfurtüna. La patruna, che ti â 
scinché la vita a 5 mituns sagns, 
s'ê amarada y messâ ste jo a let. 
L'dutur se tirâ mâ tles sciables, a 
chë moda savôi oramai, èi che 
chël urô di, ch'al ê mâ plü d'aspeté 
èina che la uma de èiasa stlujô i 
edli pur dagnora. 

Dô che la uma ê morta, portân 
vign'ann n serin da mort fora de 
èiasa. N mot indô l'ater jê dô ala 
uma. Inultima s'ê inèe amaré 
l'paur y â parti la sort de süa 
familia. 

An pô se punsé èi che jënt 
mormorâ, baiâ y sospetâ dot sura 
chësta familia. Mo degügn ne sav6 
da splighé a èi moda che na 
familia de plëgn, da natüra sana, ê 
dedicada, un indô l'ater ala mort. 
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Al gnê inèe sospeté de na vedla 
stria. Chi sà èi ch'al foss suzedü, 
sc'al ne foss stejënt da ciurvel che 
ti ess fat na fin ales ries müses y 
èiacules de jënt. 

Dô n pêr d'agn êl ste un da 
scioldi, che â cumpré l'afar, l'â 
engrandi y dortoré so la èiasa. Al 
parô che düt jiss bun. 

Dô agn êl indô gnü la desfurtü­
na sura la familia. Imprüma 
morile la patruna, spo i atri un 
indô l'ater. An capësc, che jënt 
lune y lerch minâ, che l'lüch foss 
striné, purchël se stravardân da 
passé dlungia la èiasa ia y èiarâ de 
ne ji mo massa daimrpô. 

Cun düta la desdita n'en gnêl 
tres indô l'atri a porvé la furtüna, 
dea che l'bel lüch ti fajô gola, mo 
düè murî jogn. Degügn ne gnê 
vedli. 

Cun l'ultimo proptietàr êrajüda 
atramënter. Al ê tomé te vera a 
Stalingrad y la patrunajona, che ê 
imporm6 4 agn te èiasa, gnê 
comanada da s'un ji fora de éiasa 
tl tëmp den cher'd'ora. Al ê l'ann 
1945. Bel snel àra raspé adüm t'en 
ruchsoch, èi ch'an ti â lascé t6 y 
se n'êjüda cun dui mituns; èiam6 
na ultima odlada al lüch "striné" 
y demez. 

Dô ch'an â paré demez la 
patruna, gnêll'comando de vëne i 
tiers y saré so èiasa y majun. Cun 
düt a chël ch'an â saré y sigilé, 
gnêl bindièé plindemé patüc fora 
de èiasa. 

Al gnê spaché portes y finestres 
y porté demez èi ch'an podô 
adoré. 



Inultima restâl èiam6 n grüm de 
peres y de té mec mürs da odëi, 
olà ch'al ê ste un di plü bi afars dl 
post. N pez dô gnêl pur chël paisc 
n comando ruscio y chiri "Uran": 
Propi soi mürs dla èiasa mostrâ 
l'zagher, ch'al dô ester Uran. A 
chë moda àn desmandré düt èi 
ch'al ê resté y fat lëde l'crëp, olà 
ch'an â constaté chësc Uran, les 
avënes plü stersces ê propi sot 
èiasadafüch y sot la stüa. 

I mürs de èiasa â pera da 

Radium. Val'de morvëia! I inje­
niers y i tecnici se sferiâ les mans. 
Mo degügn ne punsâ a chëres 
generaziuns che â abité te èiasa y 
â messé muri dal crebs pur gauja 
di ràis dl U ran. 

Ai ê morè vitima dla richëza 
ch'ai â, de chë richëza ch'ai n'â nia 
cunesciü y che i â copé düè adora 
o tert dô 15 o 20 agn de vita. 

ac 
(scrit dô a Josef Kraus) 

Ai mëtjô taies sôn bosch dl Vësco a Antermëia- zacan 
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L'malan y la sartorëssa 

Te na vila dl Tirol viôle na 
sartorëssa, che ê cunesciüda lune 
y lerch pur süa abilité da cuji y 
godô dlunch gran stima; pôn se 
punsé, fina ch'al n'ê nia les ma­
scînns da cuji. 

Les urnes fora pur i lüsc dles 
valades dijô ales fies: "èiarede mo 
tan bel y fin ch'al se lascia cuji 
cun les aodles!" 

A forza de gni laldada y stima­
da, ti chersciôl plan, plan la cresta 
ala sartorëssa. 

N de' dijera, mez pur coinaria 
h ' ' c ara s'ess finamai infidé da cuji 

son en pëinch cun l'malan. 
L'malan, che à dagnora dlunch 

l'edl y l'oèio y a chël che nia ti 
sciampa, â aldi la mesa coinaria y 
s'â atira fat purmez ala sarturës­
sa, bel fat so, y s' â pité cun 
l'pëinch ala sartorëssa. 

Dô na picia spurdüda sola bota 
èialda s'âra n pü umilié a odëi 
l'malan in porsona dan da ëra. èi 
orôra fa? Ara messâ t6 so l'pëinch 
buno mal, ch'arajê, y sc'ara ê plü 
pëigra co l'malan, se venôra l'ani­
ma a vël. 

L'pëinch â metü man. Ala sartu­
rës sa ti n'êl veramënter dassënn 
scioche mai èina èiam6. Ara tai~ 
pro la peza, se bagnâ l'dëit pur 
mëte 1 fi tl'aodla, cuji cun punè 
sigüsc y svelti, son les cujidores y 
i butuns tles butunares. 
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L'malan n'ê nia esperto cer 
l'cuji, dea che al ne l'â mai fat èina 
sëgn, mo atira l'âl ciafada fora a 
èiaré dô ala sarturëssa, süa rivala. 
A vëra, scebëgn ch'ara ti dê 
scioch' na mata, ti jêl bele so les 
ambries, sc'ara punsâ scioche 
l'pëinch â da j1 a fini . Mo dea che 
l'malan ê clunch tan inrassé y 
ingorde, pordôl pur so proprio 
dann la dërta mosüra. Inscio inèe 
ch ilô. 

Apëna ch'al â odü, ch'al messâ 
bindièé mëte l 'fi pur l'büsc dl'ao­
dla, ti gnêl inmënt de perde massa 
trop tëmp, cun n fi de does o trei 
spanes lunch. Purchël s'àl punsé, 
pur la fa plü cürta, da mëte fora 
pur l'büsc dl'aodla n lumiscel 
deplëgn. 

Dea che l'fi ê tan lunch, messâl 
l'mené plü iadi incër la èiasa ia. 
Chël orô di, che pro vigni fièiada 
messâ l'malan salté trëi iadi incër 
èiasa ia. Implü s'àl desmentié de 
fa n grop fora insom l'fi, a chë 
moda êl salté i prüms iadi debann. 
lnscio àl bele atira pordü l'pëinch. 

La sarturëssa se godô y düta la 
jënt che s'ê abinada a èiaré pro, se 
placiâ tles mans, intratan che 
l'malan gnê düt coce dal sënn. 

Inscio éra restada y l'malan n'à 
mai plü metü n pëinch cun na 
sarturëssa. 

ac 
(dô la lionda dl Tirol) 



Na storia n pü extra 

Al me dlaia èiam6 inco, sc'i 
pënsi an fat, che s'à porté pro dan 
dan pêr d'agn. 

I jê a tëmp de ploia son strada 
cun mi motor. T'en iade vëighi 
gnon zacai sot strada so cuntra 
me. Sc'i vëighi dërt: al ê na jona 
mola scioche n punjin. I me feji de 
morvëia. Da chë ora na jona son 
strada y da chël tëmp! Ara fesc 
sëgn d'orëi sënté so, io fermi y ëra 
prëia de podëi gni cun me èina al 
proscimo paisc. 

Dea che ara tremura dal frëit y 
dal mol, ti piti mi samare de coran 
nü da se trà indos. Dër ion pëiera 
dô y se l'tira incëria y sënta sol 

motor dô me, y trami dui demez. 
Purnant ch'ên ruvà ala prosci-

ma èiasa, dijera d'orëi gni jo ailo. 
Io fermi, vëra dise dilan y va da 
porta ite. 

Apëna che ara â mazé pro la 
porta, me tomel ite, che ara â 
indôs mi samare. lü mëti l'motor 
son na pert y ô i ji dô da porta ite, 
mo ar'ê sarada, pur mia gran 
morvëia. Dot nervos soni, n'ëra 
atampada doura so la porta. A mia 
domanda dô l'samare, dijera che 
la porta ê sarada y che degügn ne 
n'ê da püch passà ite pur la porta. 

Al se lascia odëi n té berba y ara 
m'inviëia da ji ite te èiasa y 
deperpo se dài na odlada deboria­
da. 

Ludmilla Pescosta, Albina Granruaz - La Ila 
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Te porte vëighi na foto de 
chëstajona ch'â passé ite la porta 
cun mi samare indos. 

"Chësta éle", diji. Ai m'inviëia 
da ji te stüa. Ai cunta che chëra é 
süa müta, che s'é copada te chël 
post, olà che ara ê sëntada so cun 
me. 

Dea ch'i n'orô nia crëi, me diji 
ch'al n'é nia l'prüm iade, che ara é 
gnüda odüda dô la mort. 

Ai tol so mi adrès pur l'cajo che 
l'samare de coran gniss èiam6 a 
lü m. 

Val'edemes dô chësc fat ciafi n 
poch cun mi samare y na lëtera 
laite. Plëgn de morvëia scherzi so 
la lëtera pur odëi olà che l'samare 
ê gnü ciafé. 

I ne sun èiam6 nia bun de capi, 
èi ch'al ê da li: "L'samare é gnü 
ciafé son la fossa dla mata". 

Vigni iade ch'i ti èiari a chësc 
samare, me dlàiel jo pur l'spiné. I 
ne me l'à mai plü trat indos. 

ac 
(scrit dô a E. Rohregger) 

L'bot 

Pur Simon metô man la scerieté 
dla vita cun n bot. A 13 agn âl n 
amich che â inom Carlo. L'pere de 
Carlo â n urt fora insom cité, nia 
cis tigni bëgn. Te chësc urt êl n 
pighêr da les ês y n tiac dala 
lëgna. Pro les massaries d'urt êl n 
guant pur l'urt y laite êl ascognü n 
pice stlop, che l'pere de Carlo â 
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adoré, can che al â afité la èiacia. 
Pro l'stlop êl inèe muniziun y 
Carlo savô, olà che l'pere la tignî 
ascognüda. 

N dé â Carlo invié so amich aji 
cun vël. I dui slaihâ deboriada ite 
pur urt. Carlo dauri so l'üsc dla 
ütia dales brëies, destacâ i lisci6s, 
tolô ca n scagn düt paz y arjunjô 
so pur chiri l'strop; da tëmp nia 
adoré, se prejëntâl plëgn de stop. 

A Simon ne i êl nia dërt. Al â 
plütosc "fifa". Al dijô: "Sc'al ess 
da capité to pere te chël che nos 
un tles mans so stlop?" 

"Mi pere é demez y al vëgn 
imporm6 da sëra a èiasa, purchël 
n'unse nia da tumëi", dise Carlo. 

L'prüm bot và pa pur aria", dise 
Carlo, tol ca l'stlop, mesüra sopert 
y drüca. "Eco l'prüm bot!" Carlo 
sënt l'rebate son la sciabla. Al â 
trat cater boè, mo toché nia. 

Sëgn ciafâ inèe Simon la vëia de 
porvé y Carlo n'â nia decuntra. Al 
â tut les hales fora de gofa y ti les 
â dé a Simon. Chësc doura so la 
scatura y vëiga, che la hala ê 
tomada fora, dea che ara n'è nia 
metüda ite fest assà. 

Carlo fajô la "proposta" de mëte 
la patrona tla èiamena dl stlop, la 
hala suraia y bate cun l'stlop 
dassënn ia pur funz, inscio êl sigü 
mitl de druché ite la cogora de 
plom pur la fa ste frëm. Dit y fat. 
Indere, cun l'colp ia pur funz s'êl 
destaché l'bot. Simon â sinti l'trat 
d'aria, â aldi l'bot y sëgn sintil 
imporm6, ch'al ti passâ dlungia la 
masëdla ia n mé èialt, scioche n 
fêr lorënt l'ess burjé. Al sinti so 



cun l'dëit dla man y cunesciô ch'al 
sangonâ. 

Simon s'â dé na spurdüda mata, 
la firida ti burjâ dassënn, talmën­
ter ch'al sinti ch'al gnê püre y 
messâ se sënté. Carlo l'â lascé su 
y se n'ê sciampé dala trica y dal 
spavënt y Simon ne savô nia, 
scioch'al â fat da ruvé a èiasa. Al 
drucâ dassënn cun 1 'fazurel son la 
fiJida da sanch. La uma l'â atira 
cundüt dal dutur y düt gnê sëgn a 
lüm, scioche ara ê jüda. 

L'dutur ê ste bun de calmé la 
uma düt grama y spordüda. L'bot 
â mâ striscé la massëdla. Al mot 
dijô l'dutur: "Mot, te pôs ringrazié 
Chëlbeldi cun les mans tignides 
so, ch'ara n'é nia jüda peso. Al 
manèiâ mâ mez zentimeter che 
l'bot te tocass l'avëna dla massë­
dla, spo ne fosste nia chilô sënté 
dan me. N'orun nia punsé inant, èi 
ch'al foss suzedü, sce l'bot t'es 
toché l'èé. 

Carlo èiam6 düt gram è ruvé 
tert a èiasa y porvâ de scuté. Mo 
la uma de Simon ti â bele telefoné 
ai sü y Carlo ne ti ê nia sciampé al 
castigo. L'dutur ti â fat a Simon 
na inieziun cuntra l'stragranf, im­
pô n'àl düta not nia stlüt l'edl. 

Mo i pinsiers ch'al s'à fat in 
chësta not, l'â fat plü chit, plü 
scerio y plü madü. 

L'prüm iade te süa vi ta periâl Dî 
de cormënter pordonn y ringraziâ, 
ch'al ti ê sciampé ala mort. Simon 
se tolô dassënn dant de mëte man 
danü. 

Pur completé la storia él da di, 

che Simon s'â punsé de studié 
teologia pur deventé prou. 

La storia é scrita l'ann 1976, 
purchël ne sài da se di, sce Simon 
é veramënter deventé i prou. 

A vigni moda sav61 de se di che 
la scerieté de süa vita â metü man 
pur gauja den bot. 

ac 

Ara ne i é nia garatada 

Na fomena de n ricun - i ti dijun 
Stefi - laurà t'urt daimprô da süa 
èiasa, cun n vider davert. L'tele­
fonn l'â cherdada ite te èiasa. 

De chësc momënt se n'â un, che 
â bele di apaisné dô n lëgn, 
aprofité, ê passé sura la si alta ite 
y ê slaihé da porta ite te èiasa. 
Stefi â pordüt de mëte sol'cone dl 
telefonn, che l'chestian ti stê dant 
cun la britl daverta y dise: "Dàme 
düè i scioldi che t'às, scen6 ... " 

Vëra, dot spordüda, implü dala 
burta odlada y dala berba foscia 
dl chestian, se sinti nanter scé y 
no. "Io, io ... se dà dot èi ch'i à, mo 
tut fora val'picia monëda de 
taquin, ne n' ài degügn scioldi te 
èiasa". 

"Chësc 6ste me fa crëi a me to, 
che t'ès la fomena de n gran 
industrial, mëss avëi troc scioldi 
te èiasa. Fora impara, scen6 mëssi 
adoré d'atri mesi". 

"Scé, gnide mefo cun mé, dise 
Stefi. Ara é jüda ite te èiamena, à 
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alzé demez n cheder son parëi. Ite 
dô 1 'cheder ê 1 'tres sor. 

"Doura so, tè fora i scioldi y 
mëti düè ite te chësc carni" 
comana l'chestian. ' 

"i mëss imporm6 chiri la tlé, i 
vëighi mal, che inier m'ài rot i 
odlà; mi om éjü te cité dan n n'ora. 
Al fesc curé l'èian y spo vàl dai 
opticher pur mi odlà", dise Stefi. 

L'ëra â dauri sonsom la lada dia 
scrivania, â sburlé ia y ca l'patüc y 
toi spo fora na picia tlé. Sües 
mans tromorâ y la tlé ti ê tomada 
ia pur tera. 

"I ne la vëighi nia, ara é grijia 
scioche 1 'tepih, dëideme chirl, al 
paia la moia, che tl tressor él n 
chert de miliun de scioldi de 
papier y diesc roles de scioldi 
d'or", dise Stefi. 

"N chert de miliun de scioldi", 
dise l'criminal cun la buna lüna y 
s'â inèe metü a chiri. 

Te chël momënt salta Stefi fora 
de stüa y splundra pro l'üsc, ite 
tla seradüra. 

Val'de té ne sâ l'chestian nia 
punsé. AL mët man de sacherné, 
de s'asvaèé y splundré cun düta la 
forza cuntra l'use. 

"Sparagnesse la forza", cuiona 
l'ëra defora, "la porta é fata cun 
brëies grosses; l'plü gaert n'é nia 
bun de la spaché", scraia la 
fomena dl industrial. "Al n'é nia la 
dërta tlé pur l'tressor; sëgn sëis 
pié scioch n vicel te na gabia, che 
dütes les finestres é èiariades ite 
cun feriades. Sëgn cherdi i jendar­
mi, che sarà danman te 15 minüè. 
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Prësc cambiarëise chësta perjun 
cun n n'atra plü strescia. 

ac 

S'la ri ê na medejina 

Ester bugn de s'la ri, é na 
medejina. Can che an s'incunta 
son tru, él pur l'plü la prüma 
parora, dô ch'an s'à saludé: "Co 
vàra pa?" Sce la resposta a chësta 
domanda va dagnora adom cun la 
realté, pô vignun instëss se punsé. 
Che ô pa a prüma udüda descuri 
ca sü segreè?l 

Ne fossel nia plü da seiche da 
damané: "Àste bele rit n iade 
inco?" Sc'al à albü gaujes da ri, 
spo cuntel ca purèi, spo pôn 
magari ri deburiada, sigü plü da 
sciché co se lascé cunté so la 
storia de düè i mài che ti pësa. 

Un extra n sciché â n iade dit, 
chen dé ch'an n'â nia rit dassënn 
almanco n iade, é sten dé purdü. 
Al pô avëi rajun. Sc'an s'la riess 
plü gon6t, podessun te val' caji se 
sparagné medejines y cunè di 
duturs y l'spitol foss magari man­
co popolé. 

N proverb iaponêsc dise: "La 
coinaria é gon6t l'büsc, olà ch'al 
sofia fora la virité." Tan ch'al 
ogass datrai, sc'an foss bugn de di 
la virité a na porsona n pü dlungia 
ia cun na coinaria. 

Zacai scriô: "L'humor porta 
l'anima sura sfossà ia y insëgna a 
fa blëita cun i mài." 



Tan plü sceria che la vita é, é 
tan plü adoreste la coinaria. 
L'humor dëida udëi les cosses che 
l'a ter ne vëiga nia y cun chësc 
fescel la vita plü bela, trop plü 
bel a. 

Al n'é degun segret a di che 
tropes maraties vëgn inco da 
abiné so sënn, despaziënzes, delu­
jiuns y fistidi. La miù medejina 
pur se despifé é avëi ocajiun de 
s'la ri. Val'dutur fajess bun da seri 
a so paziënt na porziun de buna 
vëia impè de tabletes, mo chël ne 
ciafun nia da cumpré. Chilô baia 
l'cor y no l'ciurvel. Chiri so n 
cunfessur y s'la baié fora, pudess 
inèe ester na buna medejina. 

Al vëgn scrit che l'gran Napo­
liun ne cunesciô degüna coinaria. 

De tài n'en saltel inèe inco mâ bel 
assà pur 1 'monn. 

Un massa dignitari (Würden­
trager) al monn; ai se toless plü 
ion jo l'èiapel a ëi instësc. Al ne ti 
vëgn mai da ri y ai ne vëiga nia ite 
che a èiaré son vëi y son se 
instësc se sêri so l'edl pur chësc 
monn y cun chësc s'arobijo y sêra 
soles ligrëzes che l'monn pita. 

èinamai Schopenhauer, l'gran 
pessimist tudësch, dise: "Anfat 
can che la buna vëia vëgn, an dess 
ti dauri la porta impuntaso, dea 
che 1' alegria é la monëda dl a 
furtüna". Sciode che chësta mo­
nëda é tan dainré pur incërch, no 
mâ chilô da nos, mo sura dot 
l'monn. Sun ausà a vire son credit. 
An psicolog american ti êl resulté, 

Persona! dl Pider - La Val - in la mëssa noela de Si ur Angel Complojer 
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che 94% di damanà soporta mâ 1 
tëmp prejënt a udëi èi che à da gni. 

Co dise l'vedl poet latin te sües 
"Odes"? Al dise: "Chël che sbürla 
l'ora dla dërta vita a plü tert, 
somëia an viandant, che aspeta 
che l'gran rü sille so denant ch'al 
passe sura ia." 

ac 

L'Capeziner y l'vicel 

T'en cunvënt viôle n capeziner 
che â inom Urban. Al â l'dovëi de 
èiaré sura la biblioteca dl cunvënt. 
Chësc laur fajôl dër gion. 

Vël instëss scriô datrai libri, de 
bi libri y liô trop fora dla s. 
Scritora. Dailô àl albü ciafé fora, 
èi che San Pire â albü scrit n iade: 
"Dan da Chëlbeldi é mile agn tan 
con dé su". 

Na té cossa n'êl bun da capi. Al 
ne cherdô nia, mo impô se dêl da 
punsé y dubitâ. 

N dé danmisdé âl lascé la 
biblioteca y se n'ê n pü gnü fora 
tl'urt dl cunvënt a se gode l'bel 
surëdl. 

N té bel pice vicel ailô t'urt chiri 
grani. Tla finada êl juré ia so na 
rama de n lëgn y â metü man de 
èianté dër bel. 

L'capeziner ti ê jü n pü plü 
dlungia y l'vicel ne parô gnanca 
spau ne. L'capeziner se l'ess gion 
pié, mo 1 'vicel jurâ da na rama a 
l'atra madër tan che al ne l'abinâ 
nia. Da l'urt dl cunvënt ti êljü dô n 
strüf ite pur l'bosch ailô atira 
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dlungia, zënza ester mai bun de 
l'pié. 

Spo àl lascé inmalora y se n'ê 
gnü zruch tl cunvënt, mo düt èiarâ 
t'en iade fora atramënter. 

L'urt dl cunvënt ê plü bel y plü 
gran. I vidri dl cunvënt ê plü gragn 
scioche ai foss gnüs baratà fora. 

Al n'é nia plü la picia dlijia, mo 
n gran Dom cun trëi èiampanins. 
Tl porte dl cunvënt êl de beles 
statues de marmo, che n'ê denant 
nia. 

Spo êl jü tl refetorio, dai capezi­
neri. Apëna che chisc l'â udü, ài 
metü man de s'un sciampé. 

Spo se n'àl vël instëss anadé, 
ch'al ê gnü t'en iade plü vedl y na 
té gran herba grija ti ruvâ jo èina 
amesa la vita. Mo les tlês dla 
biblioteca âl tres èiam6 pro vël. 

Can che l'maiù spavënt ê ste 
passè, â i capezineri indô metü 
man da i gni purmez al herba, düt 
curiùsc. Ai s'â mefo punsé, ch'al 
foss n furesto che gniss, che sà 
tan dalunc adalerch. Spo l'ài cun­
düt dal Pater Guardian cun gran 
respet y l'â fat senté jo te na té 
gran fraidücia. 

Al s'â destaché demez les tlês 
dla biblioteca y ti les à dé an té 
capeziner jonn. Chësc les â tut y ê 
jü a dauri so n té gran armé dai 
libri. _Spo àl trat fora l'liber dla 
cronich y â metü man de platerné 
laite tan èina ch'al â albü ciafé 
fora val' dër de interessant. 

Al stê scrit d'en capeziner che â 
inom Urban. Dan da 300 agn êl 
madër spari t'en iade, zënza che 
valgügn ess salpü da di val'. Ai ne 



Schelet dl èé de na te' laurs de Fanes 

savô da di, sce al se n'ê sciampé 
adascusc fora dl cunvënt o sc'al ti 
ê zënza suzedü val'desgrazia. 

"Oh, pice vicel de bosch! Fossel 
suzedü chësta cossa pur gauja de 
tüa èiantia? Tüa hela èiantia?" â 
damané l'vedl capeziner furesto 
cun gran süst. "Apëna trëi minüè 

te sarài gnü dô pur t'aldi èiantàn y 
pur urëi te pié!" 

Deperpo êl passé 300 agn da 
laota incà! 

"Sëgn sunsi bun de crëi Ci che 
me savô laota imposcibl. Signur, 
purdoneme, prëi tan bel, mia in­
credulité''. 
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Spo âl, l'capeziner, metü man da 
tignijol'èé. So corp s'ê desfat bel 
plan y al ê èiam6 resté n cogol de 
cëinder. 

Pire Comploi 

L'malan y i su trëi 
èiavëis d'or 

Al ê naota, dan da dër troc agn, 
na uma dër dala meseria. Spo ti êl 
èiam6 nasciü n te bel pice müt, bel 
coce tl müs cun dui edli bi brüms. 

Al ê gnü de bunes mëdes a la 
ciafé y ti â purté la "bina" scioc­
ch' al ê la usanza. 

Üna ti â dit danfora, che l'pice é 
nasciü sot a na buna stëra y can 
che al ess albü 20 agn, essel albü 
la furtüna de maridé la fia dl rè. 

Dô da n strüf êl passé l'Re de 
chi verse, sol iade de ji ala èiacia. 
Dal momënt ch'al â la mandùr da 
iagher, ne l'cunesciô degügn. Al â 

Paul bat la falc sôn munt 
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Chi dla vijita d'Antermëia dl1907 

urté a storje pro bel ailà tla picia 
èiasa, olà ch'al é la uma dala 
meseria sentada dlungia la cüna 
pro so bel pice. 
"Aih, èi bel pope ch'ëis chilà, 
buna mëda", â dit l'Re. "Scé, scee. 
Al é bëgn inèe tan da urëi bun. Al 
m'é da propi gnü dit danfora, ch'al 
maridarà la fia dl Re, can ch'al à 
20 agn." 

L'Re ê na porsona cal cor dür y 
chësta novité n'i â bëgn nët nia 
suné cis bun. Sol momënt êl mâ 
gnü düt scür tl müs dala ria lüna, 
ch'al â ciafé. Mo al se l'â atira albü 
studiada fora, scioch'al ess pudü 
la tô. 

"Buna mëda", àl spo dit, 
"n'uresses nia me l'lascé a me da 
trà sa chësc bel pi ce? v os ëis 
plütosc la meseria, sci6ch' al me 
pê, y la stracoèia. L'pice gniss pa 
bëgn trat s6 sci6ch'al alda." 

Sola bota èialda â la uma albü 
dit de no, mo dea che l'iagher 
n'urô gor no zede y â éiamô tut 
fora de tascia n pügn de scioldi 
d'or y i â metü son mësa, se 
punsâra: "Pu, veramënter. :. sce al 
doss ester vëi, èi che la profezia 
dise, pêle che la furtüna mëtes 
bele sëgn man. Spo ne sarâl düt 
falé, sce i ti l'vêghi. Al é pol'dovêr 
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de na uma de êiaré dl bêgn de sü 
pi ci." 

Inscio s 'êsi spo gnüs. La uma ê 
jüda a chirî n cëst dan cuertl y a 
arcuncé ite bel so pice müt. 

L'Re l'â spo tach é fest sola sela 
dl êiaval. Vël instëss ê atira senté 
so y inmalora denant che la uma 
mudass idea. 

Al â albü cavalché dî alalungia. 
Tl a fin a da êl ru vé pro n té gran rü 
dër sot. 

Ailô âl spo sciuré jo l'cëst laite 
te chël ch'al dijô: "Fia, chësc ne 
vëgn naota pli.i da te a ester 
mure!" 

Mo l'cëst n'ê niajü sot. Al jê dô 
l'ega fora scioch'na té picia barca 

y al n'ê gnancajü ite na gota d'ega 
no. Al ê jü dër n gran toch èina 
daimpro dala cité dl Re. 

Dlungia l 'rü êl n vedl murin, olà 
ch e al gnê dütaurela èiam6 majiné. 
Dailo s'ê spo l 'cëst archité dan 
l'restel dl ciafun. Ara n'â nia albü 
düré dî, ch'al ê passé pur cajo 
l'fant dl murnà y l'â udü. Al êjü a 
t6 na stangia y ti â mazé ite n agü 
fora tla piza pur l'abiné plü sauri. 

Al ê dessigü na lada plëna de 
perles y de scioldi laite, se punsâl. 
Can che al l'â albü trat fora y 
dauri so 1 cëst, âl fat na müsa 
lungia dala gran morvoia. 

Oh, tailf, èi fregada! N müt êl 

Segra a Tîs da Lungiarü 1951 
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laite! Ater co scioldi! Mo n bel 
müt! Y èiam6 in vita! 

I ti 1 'porti pa ai patruns dl 
murin, che ai è inscio zënza 
mituns. Magari ài ligrëza impara". 

Inscio éra inèe stada. Tan da 
urëi bun che al é Chëlbeldi, che al 
s'à fat chësta scincunda", dijô la 
murnara. 

Inscio êl resté ailà l'pice. 
I agn passâ. Al ê chersciü so 

sann y bel pros, plëgn de beles 
virtùs. 

Al ê passé avisa 20 agn, che 1 'Re 
ê sciampé tl murin ad asosta dan 
gran temporal. 

L'müt ê oramai deventé n bel 
jonn che fajô parüda. 

"èiara madër èi bel fant! Él ose 
müt?" â damané l'Re al murnà y 
ala murnara. 

"Purdërt no", â respognü la 
buna mëda. "Dan da 20 agn l'unse 
trat fora de rü. Al ê fora dan 
l'ciafun t'en cëst. Spo l'unse mefo 
trat so". 

Sëgn savô t'un iade l'Re, scia­
che la cossa stê y al ê atira ste 
punsé scioche al ess podü la t6. 

"Bugn berbesc", àl spo dit, 
"cunzedesses ch'al ti portass na 
lëtera ala regina? Denant che io 
rüvi a èiasa, s'parei pa impà 
èiam6 ia cotan de tëmp". 

"Zënz'ater. Chësc plajëi sce ti 
fajunse pa al Re. èiam6 gion! V a 
mâ a te mudé, Laurënz! Té mâ 
chël bel guant da ji dala regina", ti 
â dit la murnara. 

Intratan s'â l're fat dé ca tinta y 
papier da seri la lëtera. Al â scrit 

zirca inscw: "Can che t'às lit 
chësta lëtera, Teodolinda, dà ordi­
ne, che al ti vëgnes taié ia l'èé a 
chësc jonn y che al vëgnes sopoli. 
Düt chësc à da gni fat denant che 
io rüvi indô zruch a èiasa". 

Can che al a n pü lascé de 
pluvëi, êl pié ia l'Laurënz cun la 
lëtera te tascia. 

Te n dé ne l'àl sanbëgn nia fata 
da ruvé èina tl palaz dl Re. Pur la 
plü dl diau êra èiam6 gnüda da 
passé fora pur n té gran bosch che 
ne se fini mai. 

Al ê ruvé tla not y n'â gnanca na 
lüm pro vëlno. Tla finada udôl na 
té picia lüm dër dalunc. Spo êl jü 
de chël vers, èina ch'al ê ruvé pro 
na té picia èiasa. Can che al â albü 
mazé a porta, êl gnü a dauri na té 
picia vedla. A udëi chësc bel jonn, 
s'àra dé na gran spurdüda, no 
purchel che ara s'l'ess tumü, mo 
dea ch'al ruvâ a fini te na èiasa di 
leri. 

Tan curiosa êra impô, che ara 
s'a scaperzié a l'damané: "Da ulà 
vëgneste pa adalerch, bel jonn? 
Ulà éste pa èiam6 pur ji tan tert de 
not?" 

"I vëgni dal murin y i à na lëtera 
da ti purté ala regina. I me sun 
inrabié chil6 te chësc gran bosch 
y i se periass dër bel, sce i pudess 
ste chilà sura not, buna mëda." 

"Pür müt! T'es capité tla èiasa 
di briganè. Sce ai vëgn a èiasa y 
t'abina chilà, te copi bel atira!" 

"I sun tan stanch, che al m'é pa 
bel anfat èi ch'ai fesc cun me", â 
respognü Laurënz, "na porsona 
che se tërp. tan atira da valgügn ne 
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Na hela udüda de Rina 
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Mëda ustira d'Antermëia cun familia- zacan 

sunsi gnanca ne. Purchël, buna 
mëda, se prëi èiam6 n iade dër 
bel." 

"spo vi mefo ite, sce ora é 
scioche te dijes." 

Apëna che l'müt s'â albü lascé 
jo son ban da furnel, âl atira metü 
man da durmi scioche n tass. 

Ara n'â nia albü duré di, ch'al ê 
ruvé adalerch i leri. A udëi n 
furesto ailà te sua èiasa, ti él salté 
ite n sënn dala bestia. 

"èi te vëgnel pa inmënt?" ài 
damané la vedla, "lascé gni ite 
furesti chilà te nosta èiasa?" 

"Pu, al é mâ n té pür mut 
inozënt, che ne fesc a dagügn 
val'de mal. Al à dit, ch'al s'ê 
inrabié chilà te chësc gran bosch. 

Spo l'ài mefo lascé ite. Al mëss ti 
porté na lëtera ala Regina. 

"Ah, inscio fossera!" 
Son chësta ti êl caré l'sënn ai 

briganè y ai ê gnüs curiùsc de 
savëi, èi ch'al stê scrit tla lëtera. 
L'capo ti l'â tuta fora de tascia al 
müt y l'â daurida so. 

Can che al â albü lit la lëtera y â 
salpü scioch'ara stê la storia, se 
n'âl mené pièé dl beljonn, inèe sce 
al ê na porsona dal cor dür y n'un 
bazilâ mai nia. 

"Aspeta", se punsâle, "chilà 6i 
pa ti n fa üna al Re! Tan deplü che 
nos n'arisèiun nët nia." 

La lëtera âl naota scarzé in tan 
de spidic. Spo âl tut ca n tô de 
papier y n'â scrit n'âtra. Ailà stêl 
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scrit laite: "Mia buna Teodolinda, 
can che chësc bel jonn rüva 
adalerch cun mia letera, dessel gni 
fat gran festa da noza cun vël y 
nosta fia. Chësc dess suzede 
denant che io roi zruch dala 
èiacia". 

Inscio ti âl spo fièé la lëtera te 
tascia y düè se n'ê spo jüs a 
durmi. 

Apëna ch'al s'ê descedé l'ater 
dé, ti êl èiam6 gnü insigné l'dër tur 
pur ruvé a bun post. 
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Fam. 
de Angel Winkler, 
usti d'Antermëia 

Dô da valgünes ores de iade ê 
l'beljonn ruvé finalmënter tla gran 
cité dl Re. 

Al s'à fat cundü dala regina pur 
ti cunsigné la lëtera. 

La regina l'â daurida so y l'â 
lita. Spo ti âra èiaré n pü a chësc 
bel jonn, tan bel puzené so y â 
atira dé l'ordine da arjigné ca èi 
ch'al urô ester pur fa na bela festa 
da noza. 

Pur n pice momënt ti âra bëgn 
salpü tan de morvoia, che l'Re 
cumanâ de fa noza zënza t6 pert 
ala bela gran festa dla fia. Mo la 
lëtera baiâ tan tlêr, ch'aln'ê nia da 
du bité. 

Al é dé ca n nozun che â albü 
duré trëi dis y inèe la pürajënt dla 
cité â albü segra intratan düt 
chësc tëmp. 

Dal momënt che l'beljonn èiarâ 
inèe ca da urëi bun y â de beles 
mainires, â la prinzessa atira inèe 
metü man de i urëi bun. 

Tla fin dles finades ê spo inèe 
l'Re indô ruvé zruch dala èiacia. 

A udëi l'beljonn rodan intoronn 
cunla fia, êl gnü bestia, mo dl'ater 
vers âl mëssé udëi ite, che la 
profezia s'ê averada. 

Al â bel avisa urü savëi dala 
Regina scioch'ara ê jüda chësta 
storia y vëra ti â mostré la lëtera 
che ara â albü tigni so. 

"16 n'à mine scrit inscio ne!" àl 



dit spo ala Regina. "lo à ciafé 
chësta lëtera y degüna atra", â 
vëra respognü. 

"Chësta 6i udëi fora avisa! 
Damanun pa l'"prinz" a udëi èi 
ch'al sà da me di." 

"To, mandl, èi àste pa fat to cun 
mia lëtera? A èi moda l'àste 
baratada ite cun n n'atra?" 

"lo ne sà de düt cant nët nia, io. 
1 sà mefo, ch'i me sun inrabié y à 
durmi na not te na té picia èiasa 
amesa n té gran bosch!" 

"Ahaa". 
Son chësta ti éra indô saltada al 

Re. 
"Chësta ne te gnarà danz no tan 

bun marèé, ëra! Mi bun chestian. 

Chël che ô a vëi mi a fia, mëss me 
cundü i trëi èiaveis d'or dl malan, 
ël! N n'ater mitln'élnia! Can che 
te m'aràs purté chisc trëi èiavëis 
sarunse apost, denant no!" 

lnscio sperâ l'Re de gni lëde pur 
dagnora da Laurënz. Mo vëln'â pa 
nët degüna pora dal malan. 

"Chi se porti", àl respognü al 
Re, "pur mia bela lolanda fajessi 
èiam6 val'deplü!" 

lnscio àl saludé düc bel y s'ê 
metü nn'ater iade son tru. 

Al ê mefo jü èina ch'al ê ruvé 
dan la porta de na gran cité. 

A chi tempi â vigne cité n mür 
dër alt düt incëria y guardies dan 
vigni porta pu se paré dai nemisc. 

Sôn munt pro la polëinta dan trôc agn 
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La guardia â tigni s6 l'jonn, ti â 
damané èi ert ch'al savô da fa y 
ulà che al ê pur ji. 

"16 sà düt, i61" ti âl respognü 
ala guardia. 

"Sce ara é insci6, se fejte bëgn n 
plajëi", â dit la guardia. 

"Zënz'ater", â respognü l'bel 
jonn. 

"Amesa la gran plaza dla cité 
unse na funtana, ulà ch'al rugurô 
dagnora fora vin y sëgn n'en 
vëgnel gnanca plü ega ne! èi falel 
pa?" 

"Sëgn mëssëis mâ naota me 
lascé ji, mo can ch'i vëgni zruch, 
se l'diji dër dessigül" 

lnsci6 él spo jü inant èina ch'al 
ê ruvé pro n n'atra cité. Inèe ailô ti 
â la guardia damané èi ert ch' al 
savô da fa y zënza èi ch'al savô 
düt cant. 

"16 sà düt, i6." 
"Sce ara é insci6, se dijte bëgn 

na cossa." 
"Zënz'aterl" 
"lte amesa la gran plaza dla cité 

unse n lëgn da pom. Plü dadi 
chersciôle pom d'or lassura, aldé­
dainco ne mëtel gnanca plü fora 
foies ne." 

"Sëgn mëssëis mâ naota me 
lascé ji inant, mo can ch'i vëgni 
zruch, sài da se l'di dër dessigü". 

Inscio êl spo jü inant èina ch'al 
é ruvé pro n té gra.n rü. Al n'ê 
degun punt da pudëi passé ia, mo 
al êtres un daia barca che cundejô 
la jënt ia y ca. 

"Cal é pa to ert y èi sàste pa da 
me di?" l'damanâ l'barcarol. 

"16 sà düt, io." 
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"Sce ara é inscio, sàste da me 
di, can ch'i pô lascé chësc laur che 
i me stüfi tan da l'fa." 

"Sëgn mëssëis mâ naota me 
lascé ji inant, mo can ch'i vëgni 
zruch, se l'diji dër dessigü." 

Can che nosc bel jonn â albü 
passé ia l'gran rü, n'âra nia plü 
albü duré di, ch'al ê ruvé dan la 
porta dl'infêr, bela foscia y plëna 
de früm. Daite êl n té gran porte 
scür y da tumëi. Pur l'mumënt n'ê 
l'malan nia ailô. Al ê mâ süa cuca 
laa sentada te na té gran fraidücia 
che fajô èialza. 

"èi falel pa, bel jonn, da gni 
inscio su chilô adalerch ?" àra 
damané cun na té picia use alta y 
mesa grauta. 

"I adorass i trëi èiavëis d'or 
dl'malan", â respognü l'bel jonn. 
Sce i n'i ciafi nia, mëssi indô dé 
zruch mia bela Iolanda. Chël 
n'uressi bëgn no fa, dai momënt 
ch'i ti ô tan bun!" 
"Chilô ne damaneste nia püch, mi 
bel jonn. Sce l'malan roia chilô 
adalerch y t'abina, spo ne sài nia 
èi ch'al à da suzede. Mo te me 
èiares ca tan da urëi bun, che i prô 
pa da te dé na man." 

Insci6 â spo la buna vedla fat na 
cargara (teciura) fora dl beljonn y 
â dit: "Sëgn rampinëiete mâ s6 pur 
mia gunela y ascognete amesa les 
faldes ite. Ailô éste pa bëgn al 
sigü." 

"Dër bel dilan, prossa mëda", à 
dit Laurënz, "mo i mëssass èiam6 
se perié, ch'i me dijesses trëi 
cosses ch'i ne sà nia: 
1. A èi moda che na funtana, olà 
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ch'al rugurô fora vin, ne lascia 
gnanca plü gni fora ega ne. 
2. A èi moda, che n lëgn da pom, 
ulà ch'al chersciô n iade pom d'or 
lassura, ne pëta gnanca plü fora 
foies no. 
3. Scioch'un da na barca pô fa da 
lascé de mené tres persones ia y 
ca pur n rü, ch'al se stüfa tan." 

Chëstes é de ries domandes, 
ëres", à dit la vedla, "mo l'malan 
sà pa bëgn respogne. Purchël mët 
mâ averda èi ch'al dise, can ch'i ti 
tiri fora n èiavëi al iade." 

Can che l'malan ê ruvé ada­
lerch, da sëra, âl atira metü man 
na snufé intoronn y di: "Al tofa da 
èêr de cristian!" 

Spo âl naota metü man de trà sô 
düt y chiri dlunch, mo al n'ê nia 
da ciafé. 

"Ah, mo vëigheste! Sëgn èiara 
madër èi seich che t'às indô fat sô! 
I à pa albü rumené ia tan bel", â 
brunturé la vedla. "Tô te tofes 
mefo tres èêr de cristian, tô. 
Sëntete jô sëgn, mangia val'y dà 
na tria." 

Insciô s 'ê spo l'malan sen té y â 
metü man da desbuculé n té gran 
crafun de siara. Vigni tant se tulôl 
inèe na boèia de té bun lat de 
èioura müla. 

"Ah, chësta scé é stada na buna 
mangiada. Mo sëgn sunsi pa inèe 
stanch assà da ruflé düt l'dé 
intoronn ala èiacia de animes." 

Spo s' êl peté j ô ia pur tera cun 
l'èé inanter i jenëdli dla buna 
mëda y â a tira metü man de d urmi 
scioch'n tass. Y russlé russlâle 
ch'al trumurâ propi i parëis. 
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Son chësta ti â spo la vedla trat 
fora l'prüm èiavëi d'or y se l'â 
scugnü sot l'cepl ite. 

L'malan s'ê descedé t'en iade y 
al â mâ trat sô n té salt. 

"Ci él pa sëgn ste?" al damané 
la vedla. 

"I â fat na burta sumiada y 
zënza urëi, me sunsi mefo tacada 
pro tü èiavëis." 

"Ci à ste pa sumié?" 
"I à sumié de na funtana, ulà 

ch'al rugurô fora vin n iade y 
aldédaincô ne vëgnel gnanca plü 
fora ega no. èi pudessel pa ester 
ste?" 

"Ah, sce ai savess chi püri 
. cosci. Al é n arosch sot na pera 
ite, che ne las ci a nia passé 1 'vin. 
Sce ai s'intupass da l't6 fora, 

ruguressel indô vin scioch'de­
nant." 

Spo s'êl mâ indô indurmedi 
l'malan y al â defata metü man da 
russlé tan dassënn, che al trumu­
râ mâ i vidri. 

Sëgn êl gnü l'momënt da i trà 
fora l'secundo èiavëi. Sach! Fora 
cun l'èiavëi y ite sot l'cepl ite, 
dlungia l'ater. Mo l'malan s'ê tan 
t'en iade descedé ch'al ê mâ 
sprinzé sô alt düt dessené. 

"èi àste pa sëgn indô fat?" àl 
damané la vedla. 

"Sta mâ bel chit! I à mâ indô 
sumié dër dam at." 

"èi àste pa spo sëgn indô 
sumié?" 

"I à sumié ch'al ê n té bel gran 
lëgn da pom t'en post. Plü dadi 

Pederoa in Enneberg. Tirol 

Pidrô dan dër trôc agn 

160 



chersciôle pom d'or lassura y dan 
pez incà ne petel gnanca plü fora 
foies no. èi pôl mo inèe ester chilô 
indô?" 

"Ah, sce jënt savess insciô. Al é 
na rozajô dales raisc che buculëia 
demez la scorza. Sce ai èiavass sô 
y la tuless fora, cherscessel indô 
pom d'or. Mo sce ai lascia mâ 
ester, jaràra a fini che l'lëgn sëèia 
dl düt! Y sëgn dàste pa prësc na 
tria cun to sumiamënt. Se i à 
èiam6 da me descedé n iade, te 
branèi tl col!" 

"No, no, sëgn te lasci pa bëgn in 
pêsc." 

Inscio s'ê l'malan indurmedi 
pur l'terza iade. Canche al â indô 
metü man da russlé scioch'na 
laurs, sach! Fora cun l'terza èia­
vëi! 

L'malan é stluté so in pè y â 
branèé la buna meda tl col. 

"Sëgn te stranguri! I t'l'à dit, 
Diao de vedla!" 

"Pu, prëi mâ tan bel de no! Che 
él pa che ne sumiëia nia datrai dër 
damat?" 

"èi àste pa chësc iade indô 
sumié?" â l'malan urü savëi düt 
curiùs. 

"I à sumié de n barcariol che se 
lamentâ de mëssëi tres cundü jënt 
ia y ca pur n té gran rü. Al se stüfa 
tan y ne sà nia scioch'al pudess fa 
da gni lëde da chësc laur, ch'al 
fesc bele da tan d'agn!" 

"Oh pür macaco! Sce al savess, 
tan scëmpla che la cossa é. Al 
prüm che sënta ite tla barca 
dessel ti mëte les parotes tla man 
y can ch' al é ia da 1' atra pert, trà n 

salt fora dla barca. Spo é l'ater 
sforzé de fa inant l'barcaiol". 

Sëgn â la buna vedla i trëi 
èiavëis y savô les trei respostes. 

Spo â l'malan pudü durmi inant 
zënza plü gni desturbé y descedé. 

Sola doman, apëna che l'malan 
â albü dauri sü edli, âl debota 
gus té val 'in prescia, zënza gnanca 
se lavé l'müs y inmalora ala èiacia 
dles animes. 

La prossa vedla â spo tut la 
cargara inanter la gunela fora y l'â 
lasciada jo son mësa. Ara ti â inèe 
dé la forma da denant y t'en iade êl 
indô l'bel jonn dan da vëra. "Eco, 
sëgn; chilô àste i trëi èiavëis d'or", 
ti àra dit. èi che l'malan à respo­
gnü a mies trëi domandes, speri 
che t'àis aldi." 

"Scee, buna mëda! i m'les recor­
di pa bëgn." 

"Inscio àste albü l'aiüt che te 
m'às damané. Sëgn poste indô ji 
zurch da tüa hela Iolanda. Salü­
demla tan!" 

"Cënt y mile otes bel dilan, 
prossa mëda!" â respognü düt 
cuntënt l'bel jonn. Os aldisses 
bëgn t'en ater post, os. No jon 
l'infêr". 

"Dilan dl complimënt y adio, 
èiam6 n iade." 

"Adio y èiam6 n iade dër bel 
dilan de düt." 

Apëna che Laurënz ê ste fora 
dl'infêr, êl tose ruvé pro chël gran 
rü olà che chël dala barca aspetâ , 
la resposta. 

"Imprüma mësseste naota me 
cundü ia da l'atra pert dl rü, spo te 
diji scioch'al é da fa", ti àl dit. 
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Purnant ch'ai è sta ia dlà dal rü 
ê l'jonn naota gnü fora de barca, 
spo s'êl 6t cuntra l'barcaiol y ti a 
dit: "Al prüm che sënta son barca 
pur passé ia l'gran rü, ti mëteste 
les par otes tl a man y te 1 'lasces 
vël ruvëne la barca. Can ch'i sëis 
ia da l'atra pert, tù·este fora n salt 
y te lasces che l'ater fejes to laur." 

"Y sce al ne l'fesc nia?" 
"Al mëss!" 
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Da ji inant ê spo nosc Bel ruvé 
dan la cité, olà ch'al manaciâ de 
sièé l'gran lëgn da pom 

"Spo pa", â damané la guardia, 
"èi sàste pa da se di sëgn?" 

"Jo apè allëgn, sot tera ite, él na 
roza che ti é pursura les raisc. 
Lascede èiavé so y tuléla fora, spo 
chersciaràl indô pom d'or." 

La guardia ê stada dër cuntënta 
dla bela resposta. A inom dla cité 
â l'jonn ciafé dui saè plëgns d'or 
che ti ê gnüs èiarià son dui müsc 
da ji inant son so iade. 

Al ruvâ spo ala cité dala funta­
na, ulà ch'al ne rugurô plü degun 
vin. 

"Aha", â dit la guardia, "Chësta 
va bun! èi sàste pa spo da se di, 
beljonn?" 

"Ite insom la funtana, sot na 
gran pera ite él n arosch che tëgn 
so düt. Lascede ma chiri dô y 
fajéle t6 fora, spo gnaràl èiam6 plü 
vin co denant!" 

"Brau! Chël lasciarunse zënz 
ater fa!" 

Inèe da chësta cité â l'bun 
Laurënz ciafé dui saè plëgns d'or 
èiarià son dui müsc da se t6 cun 
ël. 

Ara ê èiam6 stada lungia denant 
che al ruvass a èiasa da süa bela 
Iolanda. 

Ara èiarâ bele da vider jo. Spo 
êra mâ debota saltadajo a se l 'bajé 



sô y damané scioch'ara â albü 
buté da ji al infêr. Inèe l'Re ê ruvé 
adalerch düt curiùs. 

"Spo pa? M'àste cundüt i trëi 
èiavëis d'or?" 

"Chilà i ëise!" â dit l'prinz te 
chël ch'al i tirâ fora de tascia. 

"T'es propi inèe ruvé adalerch 
cun cater müsc. èi pëis ch'ai à sol 
spiné! Ci àste pa te chi saè, sce i 
ne sun massa curiùs?" 

"Ai é plëgns de munëdes d'or." 
"Munëdes d'or?" 
"Munëdes d'or, pepites, polver 

d'or y èi sài io." 
"Mo, corpo dla lüna! Œà àste 

pa ciafié da ruvé pro n té scioz, 
sce i pô damané?" 

"Sol cunfin de to rëgn ài messé 
passé ia n té gran rü. la da 1' atra 
pert él or amaca che an â mâ bria 
de l'coi so." 

"N'en ciafassi mo inèe io, pur 
l'cajo?" 

"Bel èina ch'i urëis, mi bun Re!" 
"Chësta va bun! Sanbëgn, la 

Iolanda poste te salvé to, dal 
momënt che t'às sodesfat ales 
cundiziuns che i t'à metü dant..." 

"Chësc me desmentiâi èiam6 de 
se di", â èiam6 dit l'prinz, "can 
ch'i ruvëis pro chël gran rü, él un 
dala barca che se cundüsc ia dal 
aira pert dea al n'é degun punt, 
pur l'cajo ch'i esses inèe os la idea 
de ji a se faite d'or." 

"Va bun assà". 
"L'Re, che ê purater n dër 

crutun, s'â bel snel èiarié ite n bel 
gran ruchsoch de proviant. Al ê 
senté son so bel èiaval y inmalora 

dër cun la buna lüna a se proveder 
d'or scioch'so jëinder. 

Al â mëssé passé fora pur les 
dües gran citès, scioch l'prinz y al 
s'ê fermé a marëna pro la funtana, 
ulà ch'al rugurô fora vin. Al s'en â 
buiü èina ch'al ê ste stüf. 

"Chilà vàra propi extra bun", se 
punsâl. 

Dô da n valgügn dis de iade ei 
bëgn spo ruvé finalmënter purmez 
a chël gran rû. 

Spo ti âl fat mote a chël dala 
barca, che all'ess tragheté ia dal 
atra pert intratan che l'èiaval s'ê 
metü a zafé ailà dlungia pur impli 
inèe vël süa punza. 

L'barcaiol ê atira ste pronto, ël. 
Cun bela mainira âl daidé l'Re 
sentè ite te barca y t'en pêr de 
minüè l'âl albü cundüt ia da l'atra 
pert. 

Dailà âl dit al Re: "Piede mo dô 
chëstes parotes pur n pice mo­
mënt" y ti les â metü tles mans. 

Spo àl trat n saltun fora de 
barca y cun n bel cighe se n'êl ste. 
Inscio â l're mëssé ste tla barca a 
cundü jënt ia y ca pur l'gran rü y 
despaié jo a chësta mainira sü 
pièia. 

Tan inant ch'al n'é ste valgügn a 
ti dé l'<<cambio», saràl èiam6 aldé­
dainco ailà che al traghetëia y se 
stüfa a mort. 

Pire Comploi 
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L'stivà plëgn de vin 

T'en èiastel dlungia l'Reno, chël 
gran rü che nase tla Svizera 

' traversëia la Francia, la Germania 
y 1 'Olanda pur ji a fini tl mêr dl 
Nord, gnêl gonôt fat gran festa y 
barache' düta not. 

Na sëra ê l'gran salôn, ulà ch'ai 
stê a mangé, plëgn de grofs, ritteri 
y d'atri inviés, a fa la baldoria y se 
lascé savëi bel. 

Tla finada â 1' grof dl' èiastel tut 
ca n bel stivà nü, l'â metü son 
mësa y â juté ite plëgn de vin. 

Spo âl scraié che düè aldi: "Chël 
ch'é bun de bëire fora düt l'vin 
fora de chësc stivà zënza lascé dô 
ciafa da me n èiastel cun düt è~ 
ch'al è laite." 

Düè chi che ê ailô, se n'â fat na 
gran morvoia y degügn ne s'imba­
stâ l'ann de purvé. A vignun ti 
sa:rô la buiüda massa grana. 

Cinamai l'capeziner dl èiastel, n 
tô de n brode che tignô trop vin, ne 
la vagâ nia a purvé. 

Inanter chisc grofs y riteri n'êl 
un bele valgamia vedl, plü tose n 
gran cosce, ausé da bëir trop. 

Chësc s'â èiaréjo sü compagns 
un pur un, aspetàn che valgügn la 
vagass a tô ca l'huché dal vin 
l'stivà plëgn de vin, mo nia. ' 

"Sanbëgn sce al n'ê propi de­
gügn che s'infida, spo prôi pa io", 
âl dit. 

Al â pié ite l'stivà cun does 
mans y â metü man de bëire zënza 
lascé dô èina ch'al n'un gnê plü 
fora na gota ne. 
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Spo s'êl ôt ia cuntra l'grof dl 
èiastel y â dit: "Mi bun grof, to 
Silvaner à albü na buna saù! Co 
fos sera pa cun n secundo èiastel? 
Da ji incërch cun n stivà su ne 
vàra mine!" 

Mo l'grof n'â nia l'pinsier de 
perde èiamô n secundo èiastel. 

Inscio él gnü fora l'proverb: 
"Chël ailô ne n tëgn n bun sitvâ, 
sce un tëgn trop vin zënza gni 
êioch." 

Pire Comploi 



L'pros Pech 

T'en cunvënt êl naota n pech dër 
de bun côr, che â inom W olfhart. 
Lajënt dala meseria ti menâ extra 
pièé. 

Pur gauja de na gran süta êl rot 
fora na gran èiarestia te chël post 
y l'patüc da mangé ê tan alzé de 
prise. La pürajëntjê mâ a schires 
dal cunvënt a perlé dô na jopa 
èialda y n toch de pan tëinder. 

L'Pater Guardian dl cunvënt 
savô, che 1 'pech é na pors on a tan 
onesta, iüsta y de bun côr. Pur­
chël ti àl surandé l'compito de 
èiaré che chisc petleri ciafass 
val'da mangé. 

Mo can che al se n'â anadé·, che 
al dê fora raziuns de pan valgamia 
abondantes a vignun che gnê a 
mazé a porta, àl metü man de se 
tumëi, che i capezineri instësc 
gniss n bel dé a trà ala cürta y 
mëssass se duré fan. 

Spo àl baié cun 1 'pech y chësc i 
â respognü, che al dô mâ ste zënza 
fistidi, che ai â pa bëgn farina assà 
da fa pan. 

Mo l'Pater â impô dit al pech, 
che al dô mâ èiaré de sparagné èi 
ch' al ê mitl y partî fora les raziuns 
de pan mâ plü vigni secundo dé. 

Tose àl mëssé se n'anadé, che 
l'pech parti mâ fora inant vigni dé 
les raziuns de pan. 

N dé ch'al n'ess nia pudü, l'àl 
incunté te porte gnon adalerch 
cun n gurmel plëgn de crafuns da 
partî fora ai petleri che aspetâ bele 
dan porta. 

Al ti éjü purmez y l'â damané: 
"èi àste pa chilô tl gurmel, ch'al é 
tan pënc?" 

"Ziples, bun Pater", ti â respo­
gnü l'pech. 

Mo l'Pater ne ti l'â nia cherdüda 
y ti â fat dauri sô l'gurmel. Bel 
franco ch'al ê tomé fora blot ziples 
ia pur tera. 

Mo l'Pater n'ê nia ste cuntënt de 
èi ch'al â udü. Al ê èiam6 jü jô in 
èianô a éiaré tl serin dala blaa y al 
s'â dé na gran spurdüda, can ch'al 
â udu, ch'al é oramai ôt. 

Sce ara é insciô, se punsâle, 
n'unse plü bria d'i dé degun pan ai 
petleri, ch'i restarun instësc n bel 
dé cun nia! 

Dër dessené àl fat cherdé ada­
lerch l'pech y ti â dé na laurada. 

"L'serin dala blaa é oramai ôt", 
àl dit. "Ulà urunse pa t6 farina da 
fa pan inant, sc'i i ne sparagnëis 
nia?" 

L'pros pech â ascuté sô cun 
gran paziënza la .. .laurada. Spo àl 
dit: "Mi bun Pater, chësta ne crëi 
nia." 

"Vi mâ cun me y èiara instëss, 
sce ne t'os nia crëi". 

Insciô â l'capeziner dala blaa 
éiam6 n iade mëssé dauri sô 
l'serin. Spo êl plëgn de saè de blaa 
y al foss ste farina pur valgügn 
agn düt l'paisc. 

L'Pater n'ê nia bun de crëi 'a sü 
edli y â dit al pech: "Da sëgn inant 
cumana mâ tô pursura l'cunvënt, 
che tüa fede è cotan maiù co la 
mi a. 

Pire Comploi 
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Inèe n famëi dles bisces 

Les trëi scincundes 

Al ê naota n tè pür tescère dër 
dala meseria. Spo êl ruvé ailô trëi 
studënè valgamia alaingrana. Ai â 
udü èi stracoèia ch'al â y ti â 
scinché 100 toleri. 

Na ligrëza âl impara, l'bun co­
sce, y al â bele punsé dô ulà ch'al 
ess pudü s'i ascogne. 

Di alalungia ti âl naota èiaré a 
chi bi scioldi destenüs fora son 
mësa. 

La fomena n'ê nia ailô in chël 
momënt y al n'i â sanbëgn albü dit 
nia, can che ara ê ruvada adalerch. 

"Amesa i burduns", s'àl punsé, 
"ailô él n post, ulà che degügn ne 
ci afa mi scioldi." 
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N iade che l'tescère ê jü demez, 
êl ruvé adalerch chël dai burduns 
y la fomena ti â cuiü adüm ci 
ch'ara â abiné adüm yi â venü pur 
n pêr de craizeri. 

Canche l'om ê ruvé adalerch da 
sëra, ti mustrâra cun gran ligrëza 
chi püè scioldi ciafà da vëne i 
burd uns. 

"Ai, mo èi spavënt", â scraié 
l'tescère, "t'aràs pa fat chël?" 

"èiodi pa nia? Val'éle." 
"Pu, al ê 100 toleri d'or ascu­

gnüs amesa ite! N'i àste udü?" 
"Eco scioch'ara va a ne di mai 

nia a tüa vedla!" 
Dô da n ann êl indô ruvé 

adalerch chi trëi studënè a udëi, 
scioch'ara stê cun l'bun tescère, 



sce al s'â cumpré na vaèia o val'da 
vire. 

Ai se n'â albü fat na gran 
morvoia a udëi, ch'al â èiam6 na 
maiù meseria co denant. 

Canche al ti l'â albüda cuntada 
so scioche ara ê jüra, se n'ài mené 
pièé y ti â indô scinché 100 toleri. 
Sanbëgn, ch'ai ti à albü racomané 
de mëte plü averda chësc iade. A 
süa vedla n'i âl indô albü dit nia. 
Chëst iade âl ascugnü i toleri tla 
condl dl cëinder, dër bel ite amez. 

Jüda éra avisa indô scio­
ch'l'prüm iade. Al ê ruvé adalerch 
un che cumprâ adüm cëinder da fa 
jafa, bel avisa indô n dé, che 
l'tescère ê demez a dé jo na peza a 
un che se l'â albüda apustada. 

La buna mëda ê stada cuntënti­
scima de baraté ite l'cëinder son 
trëi toè de jafa. 

Dô da n ann ruvâ adalerch i trëi 
studënè pur 1 'terzo iade cun la 
speranza, ch'ara foss jüda dami 
chësc iade. Deperpo êra èiam6 
jüda peso. 

"Pür macaco éste bëgn pur­
dërt", ti â dit un al pür tescère. 

"èi jôl i dé de bun vin a na 
vaèia", â dit l'seconda. 

"Na maiù matada co te dé èiam6 
scioldi a te ne savessi io", â dit 1 
terzo. 

"Da te ne gnarunse mai plü sce 
te fejes inscio cun nüsc scioldi." 

Denant co s'un ji, ti ài èiam6 
sciuré dan i pise n tô de plom. Spo 
se n'êsijüs dessenà. 

L'tescére â cuiü so l'tô de plom 
y l'â metü te stüa son balcun. 

Dô da n pi ce strüf ravâl ada-

lerch l'vijin, un che jê vigni dé a 
pié pësc cun süa rëi. 

"Bun dé, Genio", l'âl saludé, 
"n'esses nia val'tô de plom o 
zënza val'de pesoch da taché mia 
rëi da la fa ji sot?" 

"Ara me desplêsc, mo té patüc 
n'ài franco nia plü", â dit l'tescêre 
y ti â dé al Filipo l'tô de plom son 
balcun. 

"Dër bel giula n Genio". L prüm 
pësc ch'i abini, te dài a te "Va bun 
assà. èi saràl pa pur n té tô de 
plom? I ne sà impô ne èi fa 
impara", â dit l'tescère düt cun­
tënt. 

Defata dô gnê l'Filipo cun n bel 
pësc da dui o trëi chili y al n'â 
zedü, èina che l'bun tescère â 
mëssé pié dô. 

Can che Filipo se n'ê ste, â 
l'tescère tut ca l'pësc y l'â taié 
amesa fora cun n curtel. 

Tla punza âl ciafé bindebô na 
gran pera. Al l'â metüda son 
balcun al post dl plom, ch'al â dé 
al vijin. 

Da sëra, can che al metô man da 
gni scür, â chësta pera metü man 
da sluminé. Plü scür ch'al gnê y 
plü ch'ara sluminâ, scioche na 
lüml 

"Chësta scé é na dërta pera", â 
dit l'tescère ala vedla. 

"An pô propi l'aduré pur na 
lüml" 

Spo 1' âl èiam6 6ta a na main ira 
ch'ara luminass sura düta la stüa. 

La sëra dô ruvâl adalerch n 
scior a éiaval. Da passé dlungia la 
èiasa ia àl udü son balcun chësta 
sor de na pera sluminàn a na té 
moda. 
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Al â archité, ê gnüjo de èiaval, â 
tlucuré a porta y ê jü te stüa a se 
cunscidré jo la pera plü avisa. 

"M'la dëis pur 10 toleri?" âl 
damané 1 'tescère. 

"I ne la vëni nia". 
"Gnanca pur 20 toleri ne?" 
"No gnanca pur 20 ne!" 
Mo l'scior ne zed6 nia. Al â 

mené so l'prise èina 1000 toleri, 
dea ch'al ê n diamant, che ess valü 
èiam6 cotan deplü. Pur 1000 
toleri ti 1' âl dada 1 'tescère y al ê 
deventé t'en iade la pursona plü 
rica dl paisc. 

Mo la ultima parora messâ avëi 
la vedla. 

"Àste udü", àra dit, "sce io 
n'ess nia dé ia dui iadi 100 toleri, 
ne fossun nia tan riè. De chësc 
pôste bel avisa me di giulan a me!" 

Pire Comploi 
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L'tru dl malan 

Nia dalunc da Frankfurt, so 
insom n crëp él èiam6 aldédainco 
les ruvines de n té gran èiastel da 
udëi. 

Dan da valgügn cënt agn êl ailô 
da èiasa n gran Ritter che â inom 
Falkenstein. 

De sü descendënè n'êl ste val­
gügn che è deventà vëschi dla 
gran cité de Trier. 

N iade êl ruvé ailô n bel cavalier, 
che â albü imparé a cunësce la fia 
dl scior. Ai â metü man de s'urëi 
dër bun y l'riter ti l'â damanada a 
so pere pur urëi la maridé. Mo 
l'gran scior ne t'impudô nia a 
chësc riter. Spo, impè dei dé süa 
fia, âl mâ metü man de l't6 n pü 
pur l'nês, scioch'an dise. 

"Mia fia ciafëis bëgn", âl dit, 
"mo mëssëis fan tru so pur l'crëp, 
che i mëss fa tan na gran roda da 
ruvé purmez al èiastel. I à prescia 
y l'tru 6i avëi fat te na not! Chësta 
é mia unica cundiziun pur ciafé 
mia Iolanda." 

La cossa ê imposcibila! Inèe sce 
al foss ste mile y mile lauranè cun 
zapuns y badîs a lauré, ne fossera 
niajüda te n tëmp tan cürt da fan 
tru fora pur n crëp tan dür 
scioch'chël. 

Dër cun la ria lüna se n'â mëssé 
ji demez l'pür Kuno. Al à tan la ria 
lüna, che al ê jü tla Tera Santa a 
bate cuntra i Türè. Al ê dër bun da 
bate, dea che al chiri mâ plü la 
mort dô ch'al s'â dé ala despera-



ziun. Mo la mort ne l'à nia urü 
èiam6 tan adora. 

L'bun riter punsâ dé y not a süa 
hela Iolanda y n'e bun de s'la lascé 
ji fora dl èé. 

Spo êl mâ indô gnü zruch a 
èiasa. 

Cun pinsiers, che ti fajô dër mé, 
rudâl incër chël gran crëp ia, ulà 
ch'al ê l'èiastel de Falkenstein 
lassura. 

Al ess aldi tan gion notizies dla 
hela jona tan da urëi bun. Spo 
èiarâl mâ demestrù so pur chël 
crëp tan dür y ri da desfà. 

Al s'ê senté jo y baiâ cun vël 
instëss, scioch'an fesc datrai: 
"Chilô n'él degüna forza umana 
che pô daidé. N striun pudess 
magari ester bun de fa val' ... aiail 
Hait!" Al i ê gnü inmënt 
scioch'valgügn l'ess albü cherdé. 

Al â npü èiaré intoronn y â udü 
n zbergl daia capuza rossa. Al 
èiarâ fora dër da vedl cun la frunt 
plëna de sanisc, fora de na té gran 
sfessa y baiâ cun na use dër de 
morvôia. 

"Kuno, èiodi làsceste pa èiavé 
sô te mi paisc pur chirl arjënt? Te 
me desturbes la pêsc. Ôste udëi n 
tru fat amesa chisc crëp fora? 
Oste te fa tüa la hela fia dl 
Falkenstein casso sura l'crëp, che 
pënsa mâ tres a te y n'é buna de se 
mëte l'cor in pêsc? 

Sce ara é inscio, impurmèteme 
na cossa y dà juramënt d'la 
mantignil" 

Chësta mainira de rajoné ti â 
salpü al riter na cossa dër de 
morvôia, nia manco co l'apariziun 

improvisa dl vedl zbergl. 
"Él mo magari na ria tentaziun 

dl malan?" se punsàle. "Me dama­
nd mo l'anima pur éi ch'i mëss 
t'impurmëte?" 

Spo â l'riter damané l'zbergl: 
"éi 6ste pa da me?" 

"Impurmëteme son tüa parora 
da cavalier, che bel induman, can 
che al mët man da gni dé, dàste 
l'ordine de fa pro tües caves dai 
arjënt y düè i tunèi. 

Mi zbergl pudess bëgn ausé ite 
ega a fa sufié chi che laora tles 
mineures, mo chël n'urunse nia fa. 

Sce to te m'impurmëtes solene­
mënter èi ch'i t'à damané, vëgnel 
bel insnot metü man de lauré y 
induman, can che al vëgn so 
l'suredl, poste bele raité sô dai 
Falkenstein cun t6 èiaval, a ti 
daidé recurdé èi ch'al t'à albü 
impurmetü." 

Chësta ti â extra plajü al riter. 
Al ti â atira dit de scé al zbergl y 
s'ê lascé jô a purvé de durmi. Can 
che al ê naota gnü not, â bele metü 
man èizé de busié sô dai èiastel. 

N splundramënt y n drumbla­
mëntl Na vera de zapuns, picli y 
badis. Al n'ê di mile té pici mandli 
tacà te na corda, che runèiâ y 
desparâ cun l'badi. 

Da duman adora, apëna che 
l'gial â albü èianté, ê ste l'tru fat! 

Canche al spizurâ so l'surëdl ia 
dô na té munt, ê l'Kuno senté düt 
cuntënt son so èiaval y raitâ ia dô 
tru so dlun sonàn l'cor. 

So dai èiastel s'un fajô düè na 
grandiscima morvoia, cis l'graf 
Falkenstein. 
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Plü ligrëza âl èiam6 cun l'bel 
tru, che ti ê gnü fat. Al n'ess bëgn 
mai, mai cherdü na té cossa, tan 
deplü ch'al â mâ albü mené na 
cuinaria. 

Na té cossa êl mâ l'AMUR bun 
da fa.! 

L'Grof Falkenstein â sanbëgn 
mantigni süa parora y â propi fat 
gni so fre, l'vësco, a dé adüm i dui 
che s'urô tan bun. Al ê gnü fat na 

nozay n nozun, ch'â duré plü dis. 
Sanbëgn che l'riter Kuno â inèe 

mantigni éi ch'al ti â impurmetü 
al zbergl. Al â dé ordine de fa pro 
dütes les mineures dal arjënt cun 
sü tunèi. 

Aldédainc6 él mâ plü na sëmena 
che va s6 pur 1' crëp y ai ti dise 
tres èiam6 "l'tru dl malan". 

Pire Comploi 

1 ultimi dai Comun de Mareo nasciüs sot a l'A ustria. 
Can és i spo nasciüs ? 
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Marèês 

IENER-JENÉ 
ai 4. a Bornech y Urtijëi- ai 25. a 
Tlüses. 

FORÀ 
al 1. a S. Laurënz - ai 15. a Badia 
- ai 22. a Bornech - ai 24. a 
Tlüses. 

MERZ 
ai 14. a Bornech - ai 16. a S. 
Laurënz - ai 19. a Pursenù - ai 30. 
a Longega. 

AURÏ 
ai 11. a Bornech 

MA 
all. a Badia - ai 3. a Tlüses - ai 9. 
a Longena - ai 11. a Bornech - ai 
26. a Pidrô. 

JÜGN 
ai 6. a S. Martin - ai 14. a Pursenù 

Notizies: 

- ai 23. a Longega 
Bornech y Tlüses. 

IULI 
ai 22. a Bornech 

AGOST 

ai 24. a 

ai 9. Bornech - ai 10. a Tlüses. 

Setëmber 
ai 12. a Bornech - ai 14. a Tlüses 
- ai 21. a Al Plan - ai 25. a S. 
Martin. 

OTOBER 
ai 4. a Badia - ai 7. a S. Laurënz -
ai 23. a Pidrô - ai 26.27.28. a. S. 
Scimun-Bornech. 

NOVËMBER 
ai 8. a S. Martin - ai 11. a S. 
Laurënz - ai 18. a Bornech. 

DEZËMBER 

ai 5. a Bornech. 
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èiastel Granèiasa da La Ila 
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Munts ladines 

Munts ladines, 
èiantades da liëndes de resc y regines; 
munts benedides, 
incoronades da crusc. 
Munts flurides te mile curusc. 
Munts arpades, 
cunservades cul laur di antenaè. 
Munts bagnades dai assuius 
de tiradoms y sotusc. 
Munts ralegrades dai sonn de èiampaneles. 
dai cighi de famëis cuntënè, 
che verda sü armënè, 
son pastores morjeles. 
Munts batüdes dai vënt, 
curides de nëi d'invêr, 
ciarpedades da foies de jënt, 
tacades cun cordes de fer. 
Munts ruvinades, 
venüdes, 
sfrütades. 
Munts arpades 
pur gnl cunservades y sconades, 
pur gnl surandades 
te bunes cundiziuns 
ales atres generaziuns. 

P.B. 
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Chertes da Nadè 
(pur fa n pü punsè) 

STËRES 

Stëres che slumina tl firmamënt, 
stëres, record de n gran avenimënt. 
Stëres de stran, de paplre d'arjënt, 
fates pur ornamënt. 
Stëres sura la porta dl nobl alberch 
che pîta süa lerch 
a/a jënt. 
Stëres de nase Nadè! 

èiANDËRES 

èiandëres sola gherlanda d 'advënt, 
te na stüa de buna jënt. 
èiandëres che inviëia a perié, 
vigne dé. 
èiandëres sol lëgn da Nadè. 
èiandëres, ornamënt dia mësa dl rich, 
canche al vëgn cenè. 
èiandëres de nase Nadè! 

Mituns dl Jachin da Lun giarü: Johanna, Fefa y Ven erand a 
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LËGNS 

Lëgns pici y gragn, 
lëgns d'aodlagn. 
Lëgns bi vërè sot la nëi, 
sëgn de speranza 
a mez l'invêr. 
Lëgns sënza sconanza. 
Lëgns taià, sacrificà, 
venüs soi marèià. 
Lëgns portà tles stües y infurnîs. 
Lëgns sentà a mesa i paîsc, 
sënza raîsc, 
reclam pur foresti tardîs. 
Lëgns de nase Nadè! 

NËI 

Nëi che toma bel plan. 
Nëi che arsësc chitamënter 
sol tët, sola s~ sol lëgn, sol boscùn. 
Nëi da zacan! 
Romantica vijiun, 
sostituida sëgn da n canun 
che spada süa nëi 
dlun buràn. 
Nëi de nase Nadè! 

STÜA 

Stüa maderna, 
stüa da paur. 
Stüa fata scioche al alda, 
stüa buna èialda. 
N lëgn da Nadè dlunch da odëi. 
La cripele, sc'ara va bun, 
son val'scür balcun. 
Al post d 'onur la televijiun. 
Stüa sëgn da Nadè! 
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SCINCUNDES 

Scincundes de pêsc y d 'amur, 
scincundes che Gejù s'a portè, 
les dërtes scincundes da Nadè! 
Scincundes reclamisades, 
cumprades, nia urtades, baratades. 
Scincundes dia jënt. 
Pur orëi ti fà a düé l'cuntënt, 
vëgn gonot sciuré al vënt 
l'dopl paiamënt. 
Scincundes de nosc Nadè. 

FESTES 

Festes aspetades, 
dër dejiderades, 
da püè veramënter sintides 
pur èi ch 'ares é. 
Festes da Nadè. 
Festes strabaciades, 
sacrificades pur sochedi 
chi da/ schl. 
Festes dia gran abondanza, 
dia püèia dodanza 
tl mostrè èi ch 'an à ciafè 
pur bravè. 
Festes de nosc Nadè! 

è iasa ~e Comun i agn dll930 a S. Martin 
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Marmolada 

Marmolada, munt de dlacia y nëi, 
dies Dolomites superba regina, 
düè ti éiara cun respet y plajëi 
a tüa alta frunt che tan bel slumina. 

Marmolada, na liënda ô se to a dl, 
che sol funz de to gran dlacià 
da n tëmp se destenô coi curusc plü bi 
de chi da Fodom les munts y i prà. 

Marmolada, bel'a mesa l'isté 
dess ester toma da l' eterna tüa nëi, 
pur castié n paur che son munt â restlè, 
impé de fà festa a Maria daia Nëi. 

Marmolada, regina dlaciada, 
che t'alzes superba tl firmamënt, 
tan de jënt de tè inamorada 
t'à dè süa vita cun gran ardimënt! 

Marmolada, to gran dlacià blanch, 
tratan la proma gran vera dl monn, 
à odü rogorèm inèe trop sanch 
de soldâs che tomâ dot intoronn. 

Marmolada, munt tan chirida, 
inèe l'Papa é gnü a te ciafè, 
y tüa piza de neures curida 
a santa Maria âle cunsagrè. 

Marmolada, tan intravaiada, 
èiarpedada da foies de jënt, 
püra regina cun cordes tacada, 
che mai po te dè la beleza den tëmp? 

P.B. 
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La roda de Pütia 

Da man dërta: Otto, Merch y Edi cun Jar one dl Cheder 

An palsa - sot Pütia 

178 



Da sëra denant co se desparti 

Chi dla roda de Pütia 

L'sotescrit urô èiam6 fa na té 
picia cronich de chi dla "Roda de 
Pütia". 

Ch e é pa chi dla roda de Pütia? 
Chësc inom s' ài mâ instësc metü 
so. Al é amîsc dles munts, dl 
studio, dl èianté, de profesciun y 
vocaziun. 

L'prom iade éra gnüda fata 
l'ann 1956. Laprô êle, pur nominé 
valgügn: siur Pire Rubatscher dl 
Maier, siur Nando Pupp, siur 
Angel Dapunt, siur Albino Pezzei, 
Ing. Dr. Vijo Pupp, Dr. Paul 
Tasser (laota studënt), Otto 

Rubatscher (laota studënt de Mu­
siga), l'sotescrit, val furesto dl 
Hotel d'Antermëia y i atri ne me 
recordi nia. 

Laota messân pa fa dot cant a 
pè, da èiasa demez; al n 'ê mine 
strades: da Rina, Antermëia, Borz, 
Forcela de Pütia, Schlüterhütte y 
retour! 

Al ê amez isté. A scuranta not 
sunsi rovà son pré dl Maier sot 
Pütia a mangé gnoch da zigher, 
ch'i ân bele aposté da doman. 
Furchëtes êl sanbëgn massa pü­
èes, purchël mëssânse mefo s'un 
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ziplé adôm a valga moda. Te 
èiasota êl mâ n té ri romun de lôm 
che vardô y i messân la maiù pert 
ste impè, êiudi ch'i n'ân apëna 
lerch te chë picia stüa de èiasota. I 
gnoch te cop somiâ de té pici lôi, 
mo ai ê bugn. I ân pa bëgn fan! 

Ruvà a èiasa sunsi dô mesanôt, 
sanbëgn dot a pè. Al é gnü èianté, 
cighé y cunté y bel él ste, ch'i 
dijôn de orëi fa vign'ann na té roda 
de Pütia. Ara é inèe garatada - mâ 
dui iadi nia, de-a ch'i ne sciafiân 
nia de s'abiné pur val'gauja. 

De chi dla prôma "roda de 
Pütia" n'él mâ plü -èi ch'i sà-trëi 
invita. In dot n'unse fat èina l'ann 
passé 30. Inèe n bel iubileo. 

Feter vign'ann n'en gnôl inèe de 
nüs laprô, ater co i ultimi agn nia 
plü. I vedli murî fora y chi che é 
restà, é inèe trop ite pur i agn. 

Sc 'i i dijun inèe roda de Pütia, 
purchël ne la fajônse pa nia 
dagnora incër Pütia o son Pütia, 
mo i sun inèe jüs ite a Nan tersas, 
spo unse fat Munt d'Adagn, Jù de 
Crusc, Juvac, Schlüterhütte, 
Lungiarü, plü gonot ca pur i prà 
de Pütia, Gôma, V aèiara, èianéor, 
datrai inèe son Moarberg, Forcela 
da Rina, dër gonot spo unse fat la 
M unt da Rina cun Col dai Lé, Lé 
da Rina y V al dal lé (ail ô ciafân 
dagnora na buna marëna). 

Al gnô cunté stories, matades 
da ri. De chël vers ê l'Otto y l'Edi i 
majeri. Al n'en gnô cunté de 
inozëntes, de sterscesc y dër de 
stersces, ôna indô l'atra, sciôche 
ar.es foss tadaces te na morona. 

Al gnô sanbëgn èianté, cighé y 
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fat aurela côrta a vigni moda. 
Chë pera da murin ailô dan 

èiasota dl pré dl Maier sot Pütia 
savess da n'en cunté de vigni 
curù. 

Al ê veramënter n dé de recra­
ziun, olà che an se desmëntiâ düè i 
fistidi, pëisc y crusc da vigni dé, 
pur ruvé spo a èiasa cuntënè de 
spirit y de corp. 

Y ci ch'al ne gnô èianté! Oramai 
düè chi che tulô pert, ê de bugn 
èiantadùs. 

Sanbëgn che al ne falâ mai son 
chisc iadi de bunes liagnes sciô­
miades, de bun cioce, crafuns de 
furmënt y püces de siara y laprô, 
si capisce, valgünes botses o 
angostares de chël "bun". Chël 61 
pô ester pur fa la buna lana. 
Insciô stal bele scrit tla Scritôra! 

V algügn iadi tulôl inèe pert 
amîsc da Bornech o da Pursenù. 

Dër da ri él ste in chël iade ch'i 
sun ruvà ite a Nantersas a côje 
liagnes. I ên pa bëgn da 10 a 12 y 
vignun messâ mefo porté val'. 
Inultima êl ruvé adôm n té grôm 
de patüc, ch'i n'ên mai bugn da 
l'desdruje, inèe sce düè chi furesti 
che gnô da Pôz jo, n'en ciafâ 
val'toch. 

Na "Hetz" unse albü spo cun 
herba Poidl, l'vedl famëi dla munt 
de Nantersas, cun chël tlap de 
èioures y chël gran bëch. Chël 
gran bëch â na té gola ai zigareè, 
ch'al n'en ess mangé sô na trafich 
deplëgn. Spo éra imporm6 gnüda 
hela. Edi, nosc compagn, â èiam6 
na botsa o dôes de vin y al se 
punsâ: "Co fossera mo da inèio-



ché so chël bëch? èi fajessel mo? 
Gnissel mo dër mat?" 

Son sones de pan ti ânse dê ite a 
chël bëch oramai dot chël vin, ch'i 
ân avanzé. 

Savëise, èi che chël bëch à fat 
dedô? Al é jü ia te n té plan dô na 
brüscia a se pone y durmi, spo 
1 'un se albüda! 

Vigni roda de Pütia s'à dé val' 
record cun nos pur nosta vita da 
vigni dé, datrai pesoèia, datrai 
hela, datrai ria, datrai da legre­
mes, mo dagnora dot cant a onur 

dl gran Dî, che s'à dé la hela y 
gran Pütia. 

Tles foto odunse la "roda de 
Pütia" dl'ann 1988, i ultimi com­
pagns che vëgn inèe vedli, mo che 
tëgn èiam6 fora y la fajarà inarit, 
èina ch' ai é bugn de mené na iama. 
30 agn de "Roda de Pütia"! 

Ai jogn oress di l'sotscrit: 
"Fajede inèe os val'de té. Al porta 
ligrëza y é n bun lian nanter 
amisc!" 

Morlang A. 

Franz Kostner dl Hotel "Zirm" da Corvara, ai 16.7.1911 
al à compli i 80 agn d11988 
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Cronich 

L'Papa a W ei.2enstein 

Tla cronich scriunse sanbëgn 
dagnora, èi che é ste l'ann passé. 
Mo dot cant ne vëgnel pa impô ne 
scrit, èiudi ch e dot ne vëgnun nia 
a l'savëi y al n'é pa gnanca dot dër 
important. 

De té avenimënè dles families 
dess les families instësses se noté 
so te val'liber y inscio fa na 
cronich de familia, che foss pa dô 
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da valgügn agn dër interessant y 
important inèe pur la storia dl 
paîsc, mo èiam6 plü pur la storia 
de na familia. Purvede mo da fa 
val' de té. I arëis instësc na gran 
ligrëza laprô. 

Co é pa spo ste l'tëmp l'ann 
passé? I mëssun di y i ne podun 
nia minti y i mëssun veramënter 
di, che l'tëmp é ste generalmënter 



L'Papa a Wei.2enstein cun l'Vësco Mons. Wilhelm Egger 

bun y inèe dër bun pur nos dla V al 
Badia. 

Düè se recorda èiam6 spezial­
mënter l'otober zënza apëna na 
broj a y cun i prà èiam6 bi verè. 

Sc'i un lit y odü, ch'al é suzedü 
de gran temporài y inèe catastro­
fes pur gauja dl tëmp te d'atres 
valades y te d'atri paisc, spo 
mëssunse nos di, ch'i sun gnüs 
stravardà. 
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Cun les racoltes podunse inèe 
ester cuntënè, dotes les catego­
ries: i paurs, i lauranè de vigni 
sort - chi che à orü laurè - y 
sanbëgn inée chi che laora cun i 
furesti, d'isté y d'invêr. 

Purchël unse pa bëgn dotes les 
gaujes da s'inslenéjo dan Chëlbel­
dî y ti di dilan cun dotes nostes 
forzes. 

L'tëmp é ste zirca inscio: la plü 
gran nëi pur l'inyêr 1987/88 (za 
40 cm a S. Martin) é gnüda ai 
25.11.1987 (S. Caterina). De dô él 
spo gnü frëit y inscio à la nëi tigni 
scialdi pur dot l'invêr. I proms dis 
de iener é sta scialdi môi cun ploia 
y val' cm de nëi. Dota 1 'atra pert de 
iener êl püch frëit, datrai impü 
curi yi ultimi dis dër bel. 

Da forà é l'tëmp ste dër bel cun 
les nots plülere frëides . Ai 24.2. n 
pü de nëi. 

èina a mez merz él spo ste da 
vënt, datrai na té picia crosta de 
nëi. Dô mez merz bel y bun èialt 
èi'na inultima. L'aiscioda é vera­
mënter gnüda adora, zirca trëi 
edemes plü adora co l'ann denant. 

Auri è sten mëis dër d'aiscioda 
y da sorëdl, datrai n pü da vënt 
(22 dis da sorëdl). L'ultima edema 
êl ia pur l'dé da sorëdl y bel y da 
sëra ploia. 

Les promes vidunderes ân bele 
odü ai 16. de merz. D'atri agn 
n'odôn bele magari denant, mo 
spo s'un jôres indô; l'ann passé 
éres restades chilô èina amez 
otober (17.10). Ares à sinti l'ai­
scioda adora. 

Mà é ste môl, mo nia frëit. Dai 
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19.5. al 22.5. plü frësch. La maiù 
pert ·êi danmisdé bel tëmp y bun 
èialt y domisdé ia plôia grossa. 
Dai 23. al 25.5. dër bel tëmp y bun 
èialt; i ultimi dis ploia. (ai 31.5. 
bel). 

J ügn é ste dër desvali: la 1. 
edema scialdi frësca cun ploia, la 
secunda pur l'plü dër hela, spo 
baratâl jo: dui o trëi dis bel y dui 
trëi dis da ploia; dër bel tëmp dai 
19-23.6. L'ultima edema da ploia. 

Iuli à metü man cun ploia y jô 
spo inant èina ala fin cun bel tëmp 
y bun èialt danmisdé y ploies 
grosses sola sëra. Ai 14.7. nëi èina 
jo a 1600 m. Iuli é inèe gnü cun de 
gran tëmporài, mo chilô da nos 
zënza gragn dagns. 

Agost mët man scioche iuli: 
danmisdé bel y domisdé ploies (ai 
4.8. gran ploies). Inscio vàl püch o 
trop inant èina ai 14.8. (dër èialt), 
spo dui dis ploia, spo êl da ploia y 
frësch èina ai 27.8. (ploies da S. 
Berto). 

Setëmber mët man cun ploia 
(nëi alalt). Dai 3 al 12. dër bel 
tëmp, spo 3 dis ploia y frësch. Dai 
18-30.9. dër bel tëmp. 

Otober: èina al 3.10. bel, spo 
scialdi ploia y frësch èina ai 7.10; 
dai 8-9. bel, spo indô ploia éina ai 
12. (ai 12. nëi èina 2500 rn). Spo 
bel èina ai 17.10; dai 18. d'otober 
inant scialdi ploia, mo inèe bel 
tëmp y degun frëit. N bel otober 
zënza brojes y zënza frëit. An pô 
sparagné n grom d'ore da scialdé. 

Plü inant ne sài nia, éiudi ch'i à 
messé dé jo l'scrit dia cronich. An 
spera che la nëi ne vëgnes nia dër 



adora, 1spo d'invêr t i n'augurunse 
bëgn dër dassënn a ch i che l'adora 
y a ch i che l'à ion. 

Cai ê pa spo sta i gran aveni­
mënc pur la jënt de nosta valada 
tl'ann 1988. 

Dal 16-18. de jügn à ind6 troc 
omi y jogn tut pert ala prozesciun 
de Jeonn. Ai dise, ch 'al n'é ste da 
700 a 800 y chësc é sanbëgn dër n 
gran numer. Inèe l 'vësco diozejan 
Mons. Wilh elm Egger à tut pert. 
Dot é jü bun y an se cunforta bele 
ala prozesciun de Jeonn dl 1991. 

L'ater gran avenimënt é ste, che 
l'Papa Jan Paul II. é gnü te nosta 
diozej a, a W eiSenstein, a ciafé la 
jënt de Südtirol ai 17. de iuli. 
Sanbëgn che dër troc ladins à inèe 
tut pert y an dise che al se n'é 
abiné in chël dé so W eiSenstein da 
35 a 40 mile. Püch denant é ste 
l'Papa a ciafé lajënt de Nordtirol a 
Desproch. Ai ladins i savôl bel 
che l'Papa i â inèe dit ai ladin~ 
val'pur ladin. 

Plü important fossel pa mefo, 
ch'an se recordass n pü y metess 
in pratica tla vita da vigni dé, èi 
che 1 'papa à orü se mëte a cor. 
Chël foss mefo bëgn plü dërt co 
l'ater. Düè à albü na buna y hela 
impresciun y chël é bëgn inèe 
val'de dërt. Dan 200 agn êl ruvé n 
papa l'ultimo iade te nüsc paîsc. 
Bëgn valgügn de nosta jënt jona, 
jogny jones, éjüs a pè sura ijus ia 
a W eiSenstein. 

L'ultima domënia d'agost à chi 
da S. Martin fat la bela festa 
iubilara de 300 agn dlijia de S. 
Antone a Piculin. Gon6t vëigun 

jënt che vëgn te chësc santuar a 
perié. Chi da S. Martin va trëi iadi 
al'ann in prozesciunn a Piculin: 
da S. Florian, injobia dies Crusc y 
in S. Antone. In st. Antone vëgn 
inèe la prozesciun da La V al a 
Piculin. 

(( (( )) )) 

Recordé orunse inèe, ch'al ê 
mort siur Bruno Majoni in Nadé 
dl 1987 a S. Martin, olà ch'al ê 
ricoveré te èiasa da Palsa. Al ê 
nasciü a Cortina d'Ampëz ai 
6 .9.1915, gnü cunsagré prou ai 
29.6.1939; al à lauré scioche 
capian a Badia, Marô, Türesc, S. 
èiana y scioche curat a Fortëza y 
scioche curat y degan a Badia dai 
1964 al1982. R.I.P. 

Sanbëgn orunse inèe recordé 
siur Angel Dapunt, monsignore y 
canonico on., mort a Balsan ai 
14.4 .1988. 

Al ê nasciü a Badia, Sotrù, ai 
11.12.1912, cunsagré prou ai 
29.6.1936; al é ste capian a S. 
Martin, curat a Andraz da Fodom 
y Antermëia, spo da11956 èina al 
1973 degan a Cortina d'Ampëz. In 
punsiun âl èiam6 daidé tla Cora a 
Auer pur sis agn y spo él gnü a 
Pursenù, olà ch'al â na picia 
abitaziun y laurâ dër trop cun seri 
lipri y articli de storia ladina 
(Storia dl Santuar da La Crusc) . 
Al â inèe metü adom poesies (pur 
l'teater "Fanes da zacan"). R.I.P. 

(( (( )) )) 

I scriess ion mee tla cronich 
val'dl sport, mo al n'é degügn che 
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me mëna notizies. Moi orun impô 
recordé ch'al é gnü inauguré laota 
de setëmber la plaza dl sport a 
Ri na. 

Na gran. plaza dl sport él bele a 
La Il a y chëra d'Al Plan ési tl laur 
da fa. 

L'sport é dërt èina ch'al é sport, 
mo can ch'al rüva tl fanatisrrio y tl 
industria, spo n'él nia plü sport. 
De chësc vers ne fossel nia püch 
da di y da seri. 

(( (( )) )) 

Dla pert dl turismo mëssunse 
di, che la sajun da d'invêr y inèe 
chëra da d'isté é stada dër buna de 
vigni vers yi aldissun inèe ailô da 
ringrazié Idî. Ala fin di faè vëgnel 
pa dot da vël. 

(( (( » )) 

èi che reguardëia l'ativité dl'ert 
te nosta valada, mëssunse di, 
ch'al é gnüt fat diversces mostres 
d'ert de artisè dla valada a Corva­
ra, tl Istitut Ladin a S. Martin, a 
Al Plan y inèe valgünes fora decà. 

So La V al él inèe ste na bel a 
mostra d'ert de Guido Tavella y 
spo amez isté na mostra d'arte­
janat di artejagn da La V al, olà 
che trop a jënt é jüda a ti èiaré y ti 
à plajü. 

Ai 20. de novëmber gnaràl indô 
fat les eleziuns di raprejëntanè dla 
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Provinzia y tla Regiun. Scioche 
ares va fora, ne sài nia èiam6 da se 
di, mo val'fossel mefo impô da di y 
chilô aressi porté dant, èi che chë 
gran personalité de nos ta Provin­
zia, bele dadi mort, canonicus 
Michael Gamper, à dit n iade: 
"Was du von deinen Vatern erer­
bt, erwirb es, um es zu behalten". 
Pur ladin zirca inscio: "èi che t'às 
erpé da tü antenaè, tèle so y 
mantëgnel inant". 

Nüsc antenaè n'ê nia bandires, 
che s'ojô dô vigni vënt, mo al ê 
jënt de caracter y de parora y ai â 
solenemënter impurmetü cun i diè 
y cun i scriè de orëi dagnora ester 
tiroleri. 

N popol che vënn sü antenaè, se 
vënn se instëss. 

I mëssun di, ch'i l'un bëgn dër, 
dër buna y chësc é n sëgn, ch'i sun 
gnüs tratà bëgn. Orunse propi se 
mëte cun chi che é tratà plü mal? 

Al ~'é nia dërt da fa fosch èi che 
é blanch, mo sc'i orun ester jënt de 
caracter, spo dessun ti èiaré ala 
realté! Y sëgn s'augurunse èiam6 
n iade dot 1 'bun pur corp y anima 
y l'Calënder ladin s'augüra, ch'al 
pois ruvé te vigni familia dla 
valada y inèe te d'atri posè. 

A s'udëi. 

Pur l'Calënder ladin 
Morlang A. 



Cornîsc de vigni sort 
y por vigni gust 
Gran lîta de chedri, 
spidli y vidri artlstics 

Mile si Maria 
GLASDEKOR 

BORNECH 
Strada S. Laurënz, 25 
Tel. 0474 1 21474 

Lates de decoraziun y por cornîsc, cornîsc por chedri, cornîsc tl stil baroch, 
portaretraë, cornîsc de metal cun rampins de segürtè, chedri, stampes 
artistiches, raprejentaziuns figurales, composiziuns modernes, 
motivs religiusc, insijiuns, cuntrades, ciüf y natë>ra morta, chedri de tiers 
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Leè, leé da plumin, 
plumàc, madroc. 

La plüma vëgn 
puzenada. 

Blanéiaria cul inom 
cuji ite: da mësa, 
da bagn, da let, 
da éiasadafüch. 

MAX 
HOTELTEXTIL \\ 
Pur Ose Hotel : Blanèiaria da Max Hoffer Hoteltextil al engros 
39031 Burnech, Str. Beda Weber 28 Tel. 84424 
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E.INNERHOFER AG 
BRU NECK 

DANTESTRASSE 1 
TEL. 0474/85133- TELEX 400519 
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Canch'ara 

--- .... ,.. 
~ --



.----------------------------------------------. ~ 

La lita 
completa! 

o Odla ala moda 
alda da soredl 
odla da ji coi schî 

o Aparaé da fa jô 
y dôt éi che ala laprè 
diascops y 
svilup de fotografies 

o Rôs da éiarè dalunc 
telescops 
ipsometri 
microscops 
staziuns 
meteorologiches 
y termometri 

BRUN ECK ·STADTGASSE 27· TEL.0474·84551 

PARËIS TIMPLI 
é gunot gauja de maratia 

Parëis timpli nascel, sce la tempara­
türa daite dai mür arsësc sot chëla dia 
éiamena. Na garanzia cuntra chësc, 
gauja dai tëmp ves pîta - inée pa na 
temperatüra dër bassa tles munts - n 
mür de ziedli LECA. Punsede a chësc 
bele denant che mët man da frabiché! 

S.ca 
Lecablock, 39030 Gais, tel. 0474/54143 
Leca- Mat. 39055 Leifers, tel. 0471/950367 
Rinner OHG. 39021 Latsch- tel. 0473/73035 

... o pro ose sciacher de material da frabiché . 

i s 



RESTORANT y PIZZERIA · ~· LA •M A .:.1 U N " a LA 'ILA 
Tel. 0471/847030 

Butëga 

SPOrT KOSTne.r 
Curvara 

Kostner Walter & Co. Sne 

Tel. 836117 

Articli de sport - CONFEZIUNS 
Folieé y Suvenîrs 

De vigne sort de roba - Mangiaria 



43 gadeifot lU 
• Longega 

èiASA 
DE AREDAMËNT 
Tel. 0474/51178 

Düc üsc dejiders por s'arjigné ite la éiasa po gni ademplis. 
Al vëgn fat: 

éiasesdafüch modernes y rustiches 
stëies dô plajëi 
éiamenes da dormi por families y por ghesé 
de vigne sort de mebli de cualité san mosora. 

Gnide a éiaré o telefonésse! 

AUTOELETRICA- PUMPES A INIEZIUN 

Sîs eletriches - Autoradio 

197 



ftEJA2EWQ 
ÔRI DA SCIALDÉ DL' 

~ Agip 
PIDRO - BADIA (BZ) 

Tel. 0471/843133- 843170 

S.r.l. 
G.m.b.H. 

HEINRICH FRENA & Co. 
BORNECH- Strada Europa 20 

Tel. 0474/85718 

- ufize de consulënza assigurativa 

- raprejentanza de compagnies primaries nazionales y esteres 
d 'assiguraziun: !J 

ZURIGO Assigüraziuns (Soc. svizra) 

SAPA S.p.a. Assigüraziuns 

R +V Allgemeine Versicherung AG 
(grup Raiffeisen y Banches Popolares) 

VITA (Compagn.ia de Siigüraziuns sola vita) (Soc. Svizra) 

TOLÉDE CUNSËI DA NOS PUR ESTER SIGÜSC DE ESTER BUN ASSIGURÀ 
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OSTABUT~GA 
SPEZIALA PUR: 

material isolant termoacustich studié aposta 

produé da stagné l'êga conesciüs y purvà fora 

"FiieBmittel" senza clôr por petuns de cualité 

produé de têr de gran valüta 

l' nü cadre! termich POROTON 

material da frabiché de dütes les sôrts pur 
l' tëmp d'aldedaincë 

Laprè> cunsëis de jënt spezialisada da: 

BAUMEX 
BORNECH 

Str. da Dletenhelm 8 
Tel. 0474/85451 

Alfred y Carlo CASTLUNGER 

S. MARTIN 
Tel. 53.119 

Fej laurs de fer batü a man por 
èiases privates, hotl y botëghes; 
feriades de finestra y de porta, 
crusc da mort, de bel patüc por in­
torn] la èiasa y por scincundes. 
Fej inèe cintënes por guanè da 
zacan y massaries de fer por paurs. 
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BUTËGA ELECTRO-TECNICA 

BORNECH 

Strada Zentrala nr. 62 -Tel. 85 2 39 

Se pîta 
Aparac dia Radio y Televijun de marches talianes y forestes -
Gramofons y plates - Magnetons - Mascins da lavé y frigidaires -
Plumac electrise y aparac da assüié i ciavëis - Soprësces - Mascins 
dai caffé - Aparac electrise da to jo la berba y düc i atri aparac 

electrise 

BUTËGA DE LIBRI V PAPIR 

JOH.~N 
BORNECH 

- Papir- libri - folieè - roba d'ufizio 

Strada Zentrala, nr. 54 
Tel. 85 1 46 

- Chertes - Articoli de scola y de hotel 

- Gran lita de albums pur fotografies - Chertes da cartè 

- Articli da scincunda - Chertes turistiches 

POR OSC INTERESSE: Sce ëis da cu.mprè 

Mascins da cujl 
Mascins da lavè y dütes les atres mascins pur éiasa 
de vigne sort d 'aparac electrise por ciasa, da pozenè tune, dla­
ciadëres 
Radio y aparac dia Te 1 ev i j u n 

Electro PAUL DAPOZ 
LAILA .o, Tel. (0471) 847005 

Al vëgn cuncè mascins da cuji "Necchi" y fat d'atres reparatures 



BORNECH - Tel. 85348 La Butëga spezialisada por: 

Tepihs - Cultrines -
Drapamënta por mobilia 

BLANÔARIA DA LET Y DA MËSA 

ELECTRO OHG/snc 

RADIO MAIR- Sornech 
Tel. 85247 - Strada Zentrala nr. 70 

BUTIBA SPEZIALISADA POR: 

Radio Mascins da lavé 
Televijiùn Dlaciadoies 

lmpianè stereo HOME-COMPUTER Forgurés a gas y electrise 

Plates y cassëtes de musiga - Reparaziuns de radi y aparaé TV 

~ 
IIWI 
MARINER 

•r!I• 

Anton Mariner 
Robes d'or y d'arjënt 

0 res a partichel 

Capes y medaies 

Robes de pelter y de latun 

BORNECH - Strada Zentrala 45 
Tel. 0471/21204 



VIDER Y PORZELANN 
MASSARIES POR CIASA Y 61ASADAFÜCH, HOTEL Y USTARIA 
PATÜC DE 61ASA 
COSSES D'ERT POR LA CIASA 
ARTICLI POR SCINCUNDES 

K. NEUHAUSER 
BORNECH · Tel. 85 2 97 

PEZZEI HANNI + CHRISTIAN 
BORNECH- Strada Michael Pacher- Tel. 85811 

ARTICOLI DE GUMI Y DE PLASTICA: 
Ros de gumi por bagnè l'urt - Manti , gormà, mancëces 

y stivà de gumi - cioi a cone (Keilriemen) - Ani de 

gumi por mascins dai lat - Condles, bozes y copes de 

plastica - Tovaies de mësa - Tapeè de plastica y 

ros de plastica y ros pur la condüta da l'ega. 

Düè Ose dejideri par s'arjigné ite la èiasa pô gni ademplis 
Ciafëis da nos in gran lita 
MEBLI de vigne sort y grandëza 

TEPIHS 
MEBLI FAè SON MESüRA pur vignun l ' dërt in qual ité y prise. 
Al vëgn inèe dé cunsëis dl mestir in chësta materia . 
Gnide a se ciafé y a udëi tla 

Ciasa di Mebli 
PEINTNER 
SAN LAURENZ · Tel. 86 3 28 



Federico Ploner 
39030 PEDEROA 
Tel. (0471) 843120 

CONFEZIUNS 

o fej laûrs da spangler son tët 
o met so finestres de tët 
o fej band/es por l' ega éialda 
0 fej vasches de ram por ciüf 
o desdlacia condütes da/' ega 

C o r v a r a - Pescosta 

Roba por bürô 
Registri - Formulars 

HERZOG- DIET-STR. 3/8 BORNECH 1 DIETENHEIM- Tel. 20360 
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~ ~- _1_ •-~ _ ~ ~ _ _ _ L sri 
..;;;J..;:>~e,.e, GmbH 

39031 BURNECH ·Tel. 0474/85425 

LA BUTËGA SPEZIALISADA: 

...,. pur bel porzelann, pur spidl fin y arjënt ütl pur èiasa, 

...,. pur patüc qa rl da fà belaîta. 

L'HOTEL SERVICE 

a prîsc bâsc, bona cualitë y in gran lita. 

H. ST AU DA CHER 
BORNECH- Strada Zentrala, 50- Tel. 85 3 61 

La butëga spezi alisada por roba de coran de moda y de patüc por iadi 

Na gran lîta de patüc por scincundes 

LA GRAN LiTA Y LA BONA QUALITE' 

ACUNTENTËIA DüC ÜSC DEJIDERI 

Canche urëis dorturé s6 la éiasa, sciëche: 

- depënje les talares 
- fa bela la falzada 
- o inée mëter ite d' atri tune 
- y fà stramëses de plates de ghips 

cherdéde la firma de 

GUIDO TAVELLA 
LA VAL- Tel. 0471/843116 



Tong 
LAILA 

Tel. 0471/847026 

Confeziuns - Guané "Trachten" - Roba da mangé 
Articoli de sport - Chertes y Folieè 

TÜRENWERK 
Gm.b.H. KIENS S.r.l. 

BLASBICHLER & RUBNER 
Tel. 0474/55225- 55208 

PASTICCERIA - KONDITOREI 

R.WINKLER 
BORNECH - Strada de Cité 9 

Tel. 0474/84635 

Tortes desvalies par noza- compll i agn - sant inom 
"Confetti" par noza - batejimo - crejima - proma comuniun 
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DROGHERIA SPEZIALISADA - PERFOMERIA 

- CORSEITERIA - CORUSC - ARTICOLI DE 

COSMETICA Y ARTICOLI SANITERS - ERSES 

ROBERT von ZIEGLAUER 

T escere d' ert 

GAIDRA 
de laco Schuen & Co. OHG/snc 

PEDEROA 

VISITATE QUVE~ESUCHEN SIE 

~; s '1)1, 
c~ \\ANSJ ~o 

t'$ S. VIGILIO Dl MAREBBE · ENNEBERG ~0 -..; Tel. 5 12 56 

articoli sportivi - Sportartikel 
abbigliamento sportivo - Sportbekleidung 

articoli da regala - Souvenirs 
giocattoli - Spielwaren 

articoli fotografici - Fotoartikel 
artigianato locale - Heimische kunst 



DIT A 

TISCHLEREI 

MIRIBUNG PAUL- éiAMPLQ 1 LA VAL 
Tel. 0471 18431 95 

De vigni sort de mebli son mosëra 
stëes - éiasadafüchs - éiamenes 

presel 

Stamparia 

PRES EL 
Bulsan 
Streda Roma 69 

Edizions y depliants 
a culëures-
D'uni sort de stampac! 
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Libri por mituns 

f·l valga nes 
publicaz iuns 
dl 1 stitut Ladin 
"Micurà de Rü" 

Amalia Obletter 1 Pio Baldissera: Tone y la condla dai lat 23 pl. 1980 
(lires 7.000) 
El isabeth Ties 1 Amalia Obletter: 1 crëp slauris 23 pl. 1981 (lires 7.000) 
Alvijo Daltone 1 Amalia Obletter: Ciüria Chécena 23 pl. 1981 (lires 
7.000) 
Elisabeth Ties 1 Amalia Obletter: Moltina y crëp ait 28 pl. 1984 (venü) 
éianté cun plajëi, éianties y rimes por mituns 210 pl. 1985 (lires 
15.000) 
Amalia Obletter 1 Marlis Frenademez: 1 d6desc frëdesc che fej la pëia 
30 pl 1986 (lires 8.000) 
Erica Senoner 1 Marlis Frenademez: Series de tiers 52 pl. 1987 (lires 
8.000) 
Richard Scarry: Dizionar ladin dolomitan; 77 pl. cun na presentaziun 
badiota y por gherdëna de 30 pl. 1987 (lires 1 0.000) 

Religiun 
Laldun l' Signur: pl. 928 1984 (lires 15.000) 

Musiga 
Nos éiantun. Liber da éianties dai Ladins dies Dolomites pl. 141 1981 
(lires 5.000) 
Use dies dolomites. èianties dai Concursc por composiziuns y 
armonisaziuns 1979 y 1980; pl. 106 1981 (lires 18.000) 

Beletristica 
Angel Morlang: Fanes da zacan. pl. 135 1978 (lires 1 0.000) 
L'ultimo jüch de Georg Stoger-Ostin; pl. 80 1983 (lires 3.000) 
Felix Dapoz: ln banun. Rimes; pl. 82 1983 (lires 1 0.000) 
Le maradët de toni gerlin y Anton Maly, traduziun de lustina y Ulrich 
Willeit ; pl. 90 1984 (lires 3.000) 
Catarina Lanz, La mota da spinges de Max Tribus, traduziun de Lydia 
lingerie; pl. 54 1984 (lires 3.000) 
Angel Morlang, Sonn de ciampanes. Românn; pl. 108 1988 (lires 
10.000) 

Êrt 
Jan Matî Pescoller, Depenjadù y decoradù 1875-1951; pl. 47 1988 
(lires 7.000) 





DÜT VA ••• 

Liberté zënza confins 

Fiat Panda 
•~4x4 

Ara Tira con cater rodes 

FUJINES AUTORISADES 
F. Rottonara - LA ILA 

AUTOHAUS MOSER A. Vallazza - PIDRÔ 
BRUNICO/BRUNECK -Tel. 84312 



Vi a téJcunsié! 


